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Hektor mocht niet doodgaan. Ik had de bladzijden van de ‘Ilias’ toch echt niet verslonden om er nu getuige van te moeten zijn hoe hij door Achilles gedood werd.

Meteen bij het eerste ochtendgloren schoof ik het zware dekbed van me af. Aan de harde ganzenveren die door de stof heen staken, zou ik wel nooit wennen… Bij ons thuis in Claddagh gebruikte Mummy alleen maar zacht eidereenddons. Veel werk en voor een eenvoudige vissersfamilie als wij een bijna ongehoorde luxe. Maar zo was Mummy nu eenmaal. Misschien kwam dat omdat ze zelf afkomstig was uit een zogeheten ‘betere’ familie.

Op dit moment echter interesseerde ik me minder voor ongehoorde luxe dan voor de vraag of Hektor het zou overleven. Het liefst was ik meteen uit mijn bed gesprongen, maar mijn lange linnen nachtjapon had zich meerdere malen om mijn benen gewikkeld. Terwijl ik probeerde mezelf uit de knoop te halen zonder daarbij van de dikke matras te glijden, zag ik door het raam de kerktoren van St. Andrew’s Church. De lichtgrijze stenen waarmee ook het dak bedekt was, kleurden al rood in de ochtendzon, wat betekende dat het al bijna zeven uur moest zijn.

Als ik me haastte, zou ik nog snel even naar de universiteitsbibliotheek kunnen gaan zonder dat ik daarbij een overijverige student of – nog erger – een van de bediendes tegen het lijf zou lopen. Maar tijd om me aan te kleden had ik dan niet meer… Zou ik het wagen om in mijn nachtjapon te gaan? Dan kon ik daarna nog een uurtje met het tweede boek van de ‘Ilias’ in mijn warme bed kruipen. Dat vooruitzicht was wel erg verleidelijk!

Snel wierp ik een blik in de kleine, ovale spiegel boven de wastafel. Die toonde enkel mijn gezicht en de hoge, kanten kraag van mijn nachtjapon. Als ik mezelf helemaal had kunnen zien, zou ik me ongetwijfeld bedacht hebben, want waarschijnlijk zag ik er in mijn lange, monsterlijke nachtjapon uit als het spook van Tullynally Castle!

Mummy had hem me voor mijn vijftiende verjaardag toegestuurd en ze had er echt veel werk aan gehad. Maar blijkbaar had ze gedacht dat ik nog verder zou groeien; de zoom sleepte als de sluier van een bruidsjurk achter me aan. De fijn gehaakte kanten randjes onderaan de mouwen en de wit geborduurde bloemenranken rond de schouders zagen er daarentegen wel weer zeer elegant uit. Bijna net zo elegant als het dure ondergoed in de etalage van Clery’s.

Jammer dat ik Mummy’s geduld voor handwerken niet had geërfd. In plaats daarvan had ik haar fijne kastanjebruine haar en honingkleurige ogen, terwijl mijn zes broers en zussen met hun vuurrode dikke haardossen allemaal op Dad leken. Alleen zijn zomersproeten waren evenredig over iedereen verdeeld.

Voor een keurig opsteekkapsel was het nu ook al te laat en dus haalde ik alleen even snel mijn vingers door mijn haar. Vervolgens sloeg ik een grote, wollen doek om mijn schouders, trok de zoom van mijn nachtjapon op zodat ik niet zou struikelen en haastte me de kamer uit.

Beneden hoorde ik professor Simon Puddlewick zachtjes snurken. Waarschijnlijk was hij weer boven zijn werk in slaap gevallen. En ja hoor: toen ik door de half geopende deur van zijn werkkamer gluurde, zag ik de oude man in zijn donkerblauwe fluwelen jasje op de kleine leren sofa liggen. Overal om hem heen lagen boeken en papieren en zijn vergulde bril was langs zijn borstelige, witte bakkebaard naar beneden gegleden.

Ik weerstond de verleiding om zijn op de grond gevallen kasjmieren sjaal op te rapen om hem ermee toe te dekken omdat ik bang was dat hij dan wakker zou worden. Hoewel… hij zou er zeker begrip voor hebben gehad dat ik per se hier en nu het tweede deel van de ‘Ilias’ van Homerus moest hebben. Tenslotte had híj me het eerste deel van dat spannende verhaal gegeven. Niet het origineel; ik zou de Oudgriekse verzen niet kunnen begrijpen. Maar ook in het Engels was het verhaal over de Trojaanse oorlog zo spannend als een echte avonturenroman.

Wat kon liefde toch veel ellende veroorzaken! En die Helena moest wel bijzonder mooi geweest zijn…

Nu begreep ik ook beter waarom de professor zo gefascineerd was door het oude Troje. Hij was als jongeman zelfs aanwezig geweest bij de opgravingen. En zijn drie zoons had hij vernoemd naar de moedigste Trojaanse helden: Hektor, Aeneas en Paris.

Sinds professor Puddlewick mij betrapt had toen ik tijdens het stoffen in een van zijn dikke geschiedenisboeken bladerde, voorzag hij mij van boeken. Eerst had hij zich erover verbaasd dat een Iers dienstmeisje als ik kon lezen, maar toen hij merkte hoe ik alles wat hij me gaf verslond, was hij begonnen me te onderwijzen. Dat was nu zo’n twee jaar geleden, kort nadat ik bij de familie Puddlewick in dienst was gekomen. Mijn taak was het om schoon te maken en te koken, alles dus wat ik thuis ook al deed om Mummy te helpen. Ze had me destijds met tegenzin laten gaan, maar Dad verdiende gewoon niet genoeg om ons hele gezin te onderhouden. En grootvader, die een gerenommeerd arts in Galway was, betaalde geen cent, uit onvrede over Mummy’s keus om met die knappe, maar o zo arme kreeftvisser te trouwen. En dus moesten wij O’Faolain-kinderen al op ons dertiende aan het werk, net zoals de andere kinderen uit de buurt.

Wat een geluk dat ik dienstmeisje werd bij de bibliothecaris van het Trinity College in Dublin. Als ik dacht aan de verschrikkelijke verhalen van de andere meisjes over hun Engelse werkgevers, liepen de rillingen over mijn rug!

Professor Puddlewick daarentegen behandelde mij van begin af aan als zijn eigen dochter. Misschien kwam dat wel omdat zijn vierde kind een meisje was, dat nu precies zo oud als ik zou zijn geweest. Maar zowel die dochter als professor Puddlewicks vrouw waren gestorven aan een afschuwelijke ziekte toen het meisje nog maar drie was. Daarna was professor Puddlewick waarschijnlijk alleen nog maar dieper in zijn wereld van boeken en klassieke oudheid gedoken. Ik was weleens bang dat hij er nog een keer in zou verdwijnen; hij was vaak zo afwezig! Daarom verbaasde het me ook helemaal niet toen ik aan het koperen haakje in het sleutelkastje naast de voordeur slechts één van de twee bibliotheeksleutels vond. Waarschijnlijk had hij de andere – voor de oostingang – nog in zijn jaszak zitten. Of hij had hem weer eens in de voorraadkamer tussen de restjes pastei laten liggen. Zoals laatst, toen hij midden in de nacht op zoek was gegaan naar iets eetbaars. Noodgedwongen pakte ik dus maar de sleutel voor de westelijke toegangsdeur, die iets verder van onze woning af lag, en sloop ermee de trap af.

Het rode bakstenen huis, waarin zich onder andere de grote woning van de familie Puddlewick bevond, behoorde tot een van de oudere gebouwen van het Trinity College. Eromheen lagen een eigen kapel, een gebouw met daarin de eetzaal voor de studenten, het nieuwe museum, de sportvelden, heel veel woon- en lesgebouwen, het zogenaamde theater, waarin zich de examenhal bevond, en het indrukwekkende bibliotheekgebouw.

Er stond zelfs een eigen kleine klokkentoren op een van de binnenplaatsen met hun verzorgde perken en geweldige oude bomen. Precies driehonderdenvier jaar geleden had koningin Elisabeth I deze beroemde Ierse universiteit gesticht, maar aan de vele moderne, nieuwe gebouwen was te zien dat het inmiddels al 1896 – bijna de twintigste eeuw dus – was. En wij woonden midden op dit groene, leerzame eiland in het hart van de hectische hoofdstad Dublin. Vanaf de voordeur naar de bibliotheek waren het slechts een paar stappen over de binnenplaats!

Hoewel het al begin augustus was, voelde ik mijn blote voeten toch meteen koud worden op de straatstenen.

Zoals ik al verwacht had, kwam ik op dit kleine stukje niemand tegen, zelfs de meeuwen lieten zich nog niet zien. Toch was ik behoorlijk opgelucht toen ik bij de grote ingangsdeur aan de zijkant van het bibliotheekgebouw aangekomen was.

De zware eiken deur kraakte toen ik er met mijn volle gewicht tegenaan leunde om hem open te duwen. Stil en slaperig lag de grote, enigszins donkere hal van het trappenhuis voor me. Over enkele uren zouden hier de laatste paar studenten en professoren die nog niet op zomervakantie waren, op hun lederzolen de marmeren treden op en af lopen.

De boeken bevonden zich namelijk op de eerste verdieping, zodat de Liffey, Dublins grootste rivier, geen schade aan zou kunnen richten wanneer ze buiten haar oevers zou treden. Ik was al een paar keer in de bibliotheek geweest om professor Puddlewick zijn lunchpakket of een boodschap te brengen, maar toch benam het me opnieuw bijna de adem toen ik de deur op de eerste verdieping opende. Op deze vroege zomerochtend scheen de lichte zaal me nog mooier toe dan een kathedraal. De heldere ochtendzon legde een roodgouden gloed over de muren die uit duizenden boeken leken te bestaan. Het bruin van de ingebouwde eiken kasten versmolt met de aardtonen van de in leer en perkament gebonden boeken tot één geweldig geheel, waardoor ik mij plotseling heel klein en nederig voelde.

De boekenkasten links en rechts van de eindeloos ogende zaal, de Long Room, leken tot in de hemel te reiken. Ze stonden dwars in de ruimte, zodat je er van beide kanten bij kon komen. Tussen elke twee boekenkasten bevond zich een hoog raam, wat ervoor zorgde dat de studenten aan de leestafels in het midden van de ruimte voldoende licht hadden.

Rondom de zaal liep op duizelingwekkende hoogte een galerij, die ook nog eens vol met boekenkasten stond. Via smalle trappetjes kon je aan beide kanten van de zaal omhoog klimmen.

Aan één kant van die galerij had professor Puddlewick zijn werkplaats ingericht, zodat hij de leestafels en vitrines met de daarin uitgestalde waardevolste boeken goed in de gaten kon houden, terwijl hij tegelijkertijd verder kon gaan met zijn eigen onderzoeken. Ook ik kwam hier graag, maar vandaag wilde ik alleen maar zo snel mogelijk mijn Homerus vinden en er weer vandoor gaan.

Dat was echter makkelijker gezegd dan gedaan, aangezien de universiteitsbibliotheek zo’n tweehonderdduizend boeken bevatte en professor Puddlewick niets liever deed dan er nog meer bij kopen. Daarom had hij de functie van bibliothecaris ook met zo veel enthousiasme aangenomen toen die vrijkwam.

En nu stond ik temidden van deze boekenzee en ik had geen idee waar ik moest beginnen met zoeken. Een beetje naïef misschien was ik ervan uitgegaan dat de boeken op alfabetische volgorde zouden staan, maar al in de eerste twee boekenkasten ontdekte ik de letters A tot en met Z. En in het tweede gedeelte begon het weer van voren af aan!

Pas later zou professor Puddlewick me uitleggen dat boeken die als verzameling gekocht waren, niet uit elkaar gehaald mochten worden, maar voor nu zat er dus niets anders op dan op goed geluk mijn zoektocht bij de eerste de beste H te beginnen.

Ik trok een van de zware ladders, die bij elke boekenkast stonden, naar me toe en klauterde de eerste sporten naar boven. Maar goed dat die ladders langs metalen rails liepen en ik geen last van hoogtevrees had. De H bleek namelijk behoorlijk ver naar boven te staan.

Hoffmann, Hofmannsthal… Hugo…

Fluisterend las ik de in goud afgedrukte namen van de schrijvers op. Homerus zou er toch tussen moeten staan? Met mijn wijsvinger gleed ik langzaam langs de in leer gebonden boekruggen. De opstuivende stofdeeltjes dansten als kleine goudvisjes in het licht. Waarschijnlijk wachtte het gezochte boek ergens in een van de andere kasten op me.

Met mijn tenen tastte ik naar de sport onder me. Daarbij bleef ik in de zoom van die vervelende nachtjapon haken en was ik bijna achterover gevallen… als twee armen me niet hadden opgevangen.

Het liefst was ik flauwgevallen van schrik, maar helaas behoorde ik niet tot die groep van jongedames, die bij het minste of geringste omvielen.

‘Ik wist niet dat hier in Trinity College ook een spook rondwaarde,’ zei een warme stem direct naast mijn oor.

Hektor! Maar niet Hektor, de Trojaanse krijger, maar Hektor Puddlewick, de oudste zoon van de bibliothecaris!

‘Hektor Puddlewick, hoe haal je het in je hoofd om me zo te laten schrikken?’ Ik probeerde mijn stem niet te laten beven.

Voorzichtig zette Hektor me weer neer. ‘Ik heb net wat medische verhandelingen door zitten lezen voor mijn examens. En wat bezielt de jongejuffrouw Elizabeth O’Faolain om in alle vroegte in haar nachtjapon als een spook door de bibliotheek te sluipen? Als iemand hier een reden heeft om te schrikken, dan ben ik dat wel!’ Hektors brede mond bleef ernstig, maar aan het fonkelen in zijn anders altijd enigszins droevige prachtig blauwe ogen zag ik dat hij me voor de gek hield. Ik deed mijn best om zo waardig mogelijk te antwoorden.

‘Ik ben op zoek naar de “Ilias”, deel 2. Geschreven door een zekere Homerus.’ Om het belang van mijn onderneming kracht bij te zetten, deed ik een stap in de richting van de boekenkast.

Daarbij viel het Hektor op dat ik noch schoenen, noch kousen aanhad. ‘Lizzy, zo vat je nog kou,’ zei hij moederlijk bezorgd, waarna hij met een doelgerichte greep Homerus uit de tegenoverliggende boekenkast pakte. ‘Je bedoelt waarschijnlijk dit boek? De vertaling is van een zekere Mr. Wright. En mag ik je nu terug naar huis begeleiden? Ik neem tenminste aan dat je liever geen andere studenten wilt tegenkomen in deze kledij?’ Overdreven galant bood Hektor me zijn arm aan. Hij kon een spottend glimlachje niet langer onderdrukken.

‘Vriendelijk bedankt, maar laat me je vooral niet van je werk afhouden. Alleen vind ik de weg ook wel!’ Ik pakte het boek dat mij in deze pijnlijke situatie had gebracht, trok driftig de lange rok van mijn nachtjapon een beetje omhoog en schreed met een rood, maar opgeheven hoofd terug naar de woning.
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Eigenlijk kon ik niet eens precies zeggen waarom alles op deze vreemd begonnen augustusdag me zo irriteerde. Kwam het door Homerus, omdat hij mijn held daadwerkelijk had laten sterven? Mijn ergste vermoedens waren bevestigd – al na enkele bladzijden was Hektor drie keer rond de stad gejaagd door Achilles en vervolgens gedood. En de overige Trojaanse krijgers kwamen er – op Aeneas, die later Italië zou stichten na – al niet veel beter vanaf.

Woedend had ik het boek op mijn nachtkastje gelegd en naar het plafond liggen staren. Dus om dat te mogen lezen, had ik mezelf zo voor gek gezet voor Hektor Puddlewick! Maar hoe had ik ook moeten weten dat uitgerekend hij ’s ochtends zo vroeg in de bibliotheek zou zijn? Waarom kon hij niet net als alle andere studenten wachten totdat de bibliotheek om tien uur openging?

Nadat ik aan het hoge plafond niets anders had kunnen ontdekken dan een paar lange stoffige spinnenwebdraden, was ik opgestaan om het ontbijt voor de familie Puddlewick klaar te maken. Daarna was ik zoals iedere dag naar de markt gegaan, maar niet voordat ik mijn grijsblauw geruite katoenen jurk had aangetrokken en op mijn dooie gemak mijn haar had opgestoken.

Normaal gesproken was ik gek op deze dagelijkse gang naar Moore Street. Maar vandaag konden de glimmende bergen fruit en groente, de kraampjes met gesuikerde vruchten, viooltjes en andere vrolijke plantjes, en de warme geur van vers gebakken sodabrood en hete scones me niet opvrolijken. Telkens weer moest ik denken aan Hektors spottende glimlach. Afwezig liet ik me een van de eerste bleekgroene kolen overhandigen.

‘Hé, kleine lady, wat zijn dat daar voor grijze wolken op dat mooie zomersproetengezichtje? Nog wat waterkers? Een soepje daarvan schijnt goed tegen liefdesverdriet te zijn!’ De oude marktkoopvrouw hield me een handvol van de ovale blaadjes onder de neus, waarbij ze me met een verwachtingsvolle tandeloze glimlach aankeek.

‘Dan is waterkers juist niet wat ik hebben moet. Maar als ik ooit last krijg van liefdesverdriet, kom ik zeker terug,’ sloeg ik haar aanbod af. ‘Wel had ik nog graag een pond bosuitjes en twee kilo aardappels.’

Mijn humeur werd er iets beter op toen ik op de terugweg in O’Connell Street de etalages van Clery’s bekeek. Soms tekende ik de mooiste modellen na en stuurde ze dan naar Mummy, zodat zij kon zien hoe chique de dames in Dublin zich kleedden. En eerlijk gezegd hoopte ik natuurlijk dat ze voor mijn volgende verjaardag iets dergelijks voor mij zou naaien.

Vandaag had ik mijn kleine schetsblokje en mijn potlood niet bij me, maar dat was ook niet nodig. De geëtaleerde sportkostuums zagen er eerder komisch dan mooi uit, vooral het donkerblauwe fluwelen pak om mee te fietsen. Het jasje met de vier grote knopen en de wijde pofmouwen was nog niet eens zo vreemd – maar die bróék! Een wijde pofbroek, die ter hoogte van de kuit heel smal werd, en daarbij strakke leren laarsjes zodat er niets tussen de spaken zou kunnen komen. Om je naar te lachen! Dit hoefde ik echt niet voor Mummy na te tekenen, maar ik zou het zeker aan mijn vriendin Mary laten zien!

‘Daar ben je eindelijk, ik wacht al meer dan een uur op je!’ begroette ik haar lichtelijk verwijtend, toen ze tegen enen helemaal buiten adem bij ons in de keuken verscheen.

‘Mama kreeg vandaag wat later dan gebruikelijk last van haar migraine,’ verontschuldigde Mary zich. ‘En Miss Gray stond erop dat ik het zakdoekje afborduurde. Het spijt me echt, Lizzy, maar het ging niet eerder! En ik kan ook niet lang blijven, want mama heeft vriendinnen uitgenodigd voor de lunch en wil met me pronken.’ Ze leek oprecht berouwvol.

Ik liet mijn mes tussen de smalle reepjes spitskool vallen en liep naar Mary toe om haar te omarmen, vervuld van spijt omdat ik mijn slechte humeur op mijn beste vriendin had afgereageerd. En dat, terwijl Mary Dempsey het aardigste meisje was dat je je voor kon stellen! Hoewel ze de dochter was van de provoost, de universiteitsdirecteur, waren we toch bevriend geraakt. Twee jaar geleden, kort nadat ik bij de familie Puddlewick in dienst gekomen was.

De professor had mij met een boodschap voor de provoost naar diens villa gestuurd, die direct achter de toegangspoort van de universiteit ligt. Destijds stond ik nogal verlegen in de ijskoude hal te wachten op het antwoord van provoost Dempsey, toen Mary, die bijna op de dag af even oud was als ik, met haar twee jaar oudere broer John en hun zurige gouvernante Miss Gray langs me heen liep. John stootte daarbij tegen me aan, zodat het leren mapje voor de brieven uit mijn handen viel. Terwijl John het niet eens leek te merken – vermoedelijk was hij zelfs met opzet tegen me aangebotst – bukte Mary zich tegelijk met mij naar het mapje om het op te rapen. Daarbij kruisten onze blikken elkaar en glimlachte Mary me verontschuldigend toe. En dat glimlachje bleek het begin van een geweldige vriendschap!

Mary zette heel wat op het spel voor die vriendschap, hoewel ze eigenlijk een nogal bedeesd typje was. Als haar arrogante vader er namelijk achter zou komen dat zij met een eenvoudig dienstmeisje omging, zou hij haar meteen op de boot naar Engeland zettten, naar een internaat voor meisjes uit hogere kringen. En volgens Mary was de gevangenis nog een paradijs vergeleken bij een dergelijke instelling.

Dat alles schoot me op dat moment door het hoofd en dus drukte ik Mary nog iets steviger tegen me aan. Opnieuw verbaasde ik me erover hoe mager ze was. Terwijl ik in de afgelopen twee jaar duidelijk vrouwelijker was geworden en daarbij heel normale – althans in mijn ogen – rondere vormen aangenomen had, leek Mary zich eerder in de omgekeerde richting te ontwikkelen. Mijn vermoeden dat ze een geheim verdriet met zich meedroeg, groeide. En dan maakte ik haar ook nog eens verwijten...

‘Sorry, Mary, maar ik heb vandaag mijn dag niet en jij was en bent mijn enige lichtpuntje en ik heb je zo veel te vertellen!’ Ik pakte Mary bij haar handen vast en deed een stap achteruit, om te zien of ze boos was. Maar blijkbaar was ze blij dat ik niet langer woedend was, want haar grote blauwe ogen fonkelden vrolijk in haar smalle bleke gezicht. Met haar blonde, keurig gedraaide lokken en haar oudroze, gestreepte jurk zag ze eruit als een engel.

‘Wat is er zo belangrijk?’ vroeg ze nieuwsgierig.

Ik vertelde haar tot in detail over mijn pijnlijke belevenis in de bibliotheek. Toen ik was aangekomen bij het moment dat ik achterover van de ladder viel, sloeg Mary verschrikt haar hand voor haar mond. ‘Lieve help, Lizzy, arme jij, wat verschrikkelijk!’

Maar toen moest ze toch ook giechelen bij het idee. Ze zag er allerliefst uit, want nu kon je zien dat er een piepklein hoekje van haar rechter snijtand miste. Haar broer John had, toen ze nog klein waren, tijdens een woedeaanval een messing presse-papier naar haar hoofd gegooid. Ik vond dat dit kleine schoonheidsfoutje Mary juist perfect maakte, maar haar moeder was destijds volledig overstuur geraakt. Ze was bang dat Mary nu in waarde gedaald was en niet meer de zo gewenste ‘goede partij’ zou kunnen vinden. John had van zijn vader een behoorlijk pak rammel gekregen, waarschijnlijk de enige keer in zijn leven, ook al had hij het beslist vaker verdiend als je het mij vroeg!

‘Heeft hij je echt opgevangen? Net zoals in een liefdesroman?’ Mary wilde dit deel van het verhaal maar wat graag nog een keer horen. En daarna nog een keer.

‘Zo romantisch was het nu ook weer niet,’ zei ik, terwijl ik nog maar een paar stukken turf in de oven schoof, ook al was die allang heet genoeg en lagen de geschilde aardappels al vrolijk in hun koperen pan te borrelen.

Ondertussen draaide Mary dromerig aan haar lokken en mijmerde hardop: ‘Dat kan geen toeval meer zijn, dat is het lot… Wanneer Paris mij zo in zijn armen zou houden, zou ik waarschijnlijk geen zinnig woord meer kunnen uitbrengen. Misschien moet ik ook maar eens ’s ochtends vroeg in de bibliotheek gaan rond klauteren.’ Mary was sinds de dag dat de pas weduwnaar geworden professor Puddlewick met zijn zoons op het universiteitsterrein was komen wonen, geheel en al verliefd op Paris, de jongste zoon. Voor zover een driejarige al verliefd kan worden natuurlijk.

‘Ik zou maar gewoon wat langer in mijn warme bedje blijven liggen dromen over je geliefde Paris, want hij weet waarschijnlijk nog niet eens wat een boek is,’ plaagde ik haar. Paris zag er met zijn zestien jaar weliswaar bijna onbehoorlijk goed uit en hij was altijd vrolijk en grappig, maar wat leren betrof was hij – zeer tot professor Puddlewicks ongenoegen – nogal slordig en hij greep iedere gelegenheid aan om onder de lessen van zijn vader uit te komen.

‘Je hebt gelijk. Het zal wel altijd bij dromen blijven,’ verzuchtte Mary theatraal. ‘Paris zal nooit verliefd op mij worden…’

Tijdens onze tweejarige vriendschap had ik Mary er al zeker duizend keer van verzekerd dat zij wel degelijk een grote kans maakte om bij Paris in de smaak te vallen. Maar vandaag had ik helemaal geen zin om dat alles nog een keer te herhalen, ook al had Mary het natuurlijk graag weer even willen horen.

En dus zei ik enkel wat ongeduldig: ‘Ik snap niet dat je daar altijd zo aan twijfelt. Je wéét toch zeker wel of je voor elkaar bestemd bent of niet! Mijn ouders hoefden elkaar maar één keer te zien en het was meteen duidelijk – zo simpel is het.’

Demonstratief schoof ik de plank met de bosuitjes over de keukentafel. ‘Zo, en nu mag je jezelf een beetje nuttig maken en deze uitjes in fijne ringetjes snijden. Als je mevrouw Puddlewick wordt, zul je waarschijnlijk ook zelf moeten koken. Je vader zal je vast en zeker onterven als je niet met de man van zíjn keuze trouwt!’ En vervolgens zette ik in een tweede koperen pan water op met een snufje zout om de fijngesneden kool kort in te stoven.

Mary trok de plank braaf naar zich toe en sneed bedachtzaam de lange groene uiteinden van de bosuitjes in veel te grote ringen. Je zag meteen dat ze misschien wel goed zakdoekjes kon borduren, maar normaal gesproken nooit in de keuken kwam. Ze zag er ineens een beetje verdrietig uit. Waarschijnlijk had ik haar met mijn opmerking aan die vreselijke Lord Bouring herinnerd – een vadsige, eeuwige student die als een hondje achter provoost Dempsey aanliep. Ik vond hem een slijmbal, maar Dempsey zou hem ongetwijfeld als schoonzoon omarmen – enkel omdat hij rijk en van adel was!

Mary liet zich echter niet van het vorige onderwerp afbrengen. ‘Geef het nu maar toe, Lizzy. Jouw toevallige ontmoeting met Hektor in de bibliotheek kan je onmogelijk onberoerd hebben gelaten. Hij is zo slim en voornaam! Of denk je soms dat hij te oud voor je is? Mij zouden die drie jaar leeftijdsverschil niet kunnen schelen, hoor. Als ik al niet verliefd was op Paris… Of vind je Aeneas misschien leuker? Die is natuurlijk wel heel erg goed in hockey.’

‘Ik vind alle Puddlewick-zoons aardig. Net zo aardig als mijn broers,’ antwoordde ik waardig om een einde aan Mary’s zinspelingen te maken.

Maar zo gemakkelijk liet ze het onderwerp niet los. ‘Voelde je je hart dan niet kloppen vanmorgen?’ vroeg ze.

‘Natuurlijk voelde ik mijn hart kloppen! Gelukkig maar, anders zou ik nu niet hier staan en Bubble and Squeak koken!’

Mary gooide het wortelachtige uiteinde van een bosui in mijn richting. ‘Lizzy, je bent verschrikkelijk! Het wordt hoog tijd dat jij ook eens een keer verliefd wordt!’

Ik boog me over de tafel. ‘Ik zal mijn best doen, Mary, en het je zo snel mogelijk laten weten als het zover is. Tot die tijd blijf ik echter geloven dat de liefde niet zacht als een vlinder aangefladderd komt, maar als een bliksem in zal slaan. En bij de betreffende heer ook. In ‘een beetje’ of ‘misschien’ geloof ik niet. Zoiets weet je meteen!’

‘Wat weet je meteen?’ vroeg een mannenstem achter ons.

Volledig onopgemerkt was Paris de keuken binnengekomen. Nu was het Mary die rood werd. Hoelang had hij ons al staan afluisteren? Had hij gehoord wat ze over hem had gezegd? Het leek wel of deze dag een abonnement op pijnlijke momenten had!

Paris liep naar het metalen fornuis en tilde nieuwsgierig snuffelend het deksel van de koperen pan. Prompt verbrandde hij zijn vingers. Met veel kabaal liet hij het deksel vallen. De muffe geur van de halfgare spitskool steeg in een klein dampwolkje omhoog en verspreidde zich door de keuken.

‘Je weet toch dat je een hete pan altijd met pannenlappen beet moet pakken!’ riep ik uit in een poging het gesprek een luchtige wending te geven. Mary staarde gespannen naar haar bosuitjes en sneed ze nu in millimeter dunne ringetjes.

Paris draaide zich naar haar om. ‘O, hallo, Mary. Ik wist niet dat Lizzy tegenwoordig zo’n knappe keukenhulp had! Wat eten we voor lekkers? Ik ben uitgehongerd. Hektor en Aeneas komen er ook zo aan.’

Nu moest Mary wel opkijken. Ze bloosde, wat haar buitengewoon goed stond. ‘Eh… eh…’ Hulpeloos keek ze naar mij, maar ik was een beetje gemeen en prikte heel geconcentreerd in de aardappelen. Die waren bijna zacht en dus zette ik een derde pan op. Voor de varkensreuzel.

‘Nou, jullie krijgen bosuiringen…’ stotterde Mary.

Paris glimlachte hartelijk naar haar, waarbij zijn bruine ogen fonkelden. ‘Bosuiringen voor de lunch? Geen wonder dat jij steeds magerder wordt.’

Nu moest ik mijn vriendin wel helpen. Ik pakte de plank met de ongelijke uienringen, schoof ze in het borrelende vet en zei: ‘We maken Colcannon. Oftewel Bubble and Squeak, zoals jullie Engelsen zeggen.’

Teleurgesteld vertrok Paris zijn welgevormde mond. ‘Alleen Bubble and Squeak? Wat heeft jou in zo’n rothumeur gebracht? Je weet toch dat niemand, behalve papa, dat lekker vindt. En Hektor begint zelfs al te kokhalzen bij de geur van kool! Mary, zeg tegen je vriendin dat ze iets anders moet koken.’

Mary koos uiteraard partij voor Paris. ‘Ach, Lizzy, je hebt vast ook nog wel zo’n lekker pasteitje in de voorraadkamer.’

‘Degene die wat ik kook niet lekker vindt, mag zelf iets klaarmaken,’ maakte ik een eind aan de discussie en ik goot zo zwierig melk vanuit een aardewerken kannetje in de pan, dat het over de rand spatte en sissend op de gloeiende fornuisplaat verdampte.
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Hektor probeerde eerst nog om de smalle koolreepjes uit de gepureerde aardappelen te vissen, maar gaf het priegelwerk tenslotte op en schoof het bord van zich af. Hij zei echter niets. Sinds we allemaal in de eetkamer aan de ovale tafel plaatsgenomen hadden, was hij sowieso nogal zwijgzaam. Wat ik overigens helemaal niet erg vond!

Nu begreep ik plotseling waarom ik de hele ochtend zo gespannen en nerveus was geweest: ik had opgezien tegen deze ontmoeting. Hoe zou Hektor zich tegenover mij gedragen? Misschien zou hij me wel een zacht maar streng standje geven, omdat ik illegaal en ook nog eens ongepast gekleed de bibliotheek in geslopen was. Of zou hij juist grappen over me maken en iedereen vertellen dat het dienstmeisje van de Puddlewicks in haar nachtjapon van ladders afviel? Als ik in de armen van een van zijn broers was gevallen, zou het pijnlijke voorval zeer zeker hét tafelgesprek voor de komende weken zijn geweest, dat wist ik wel.

Ik merkte dat ik Hektor helemaal niet meer kon inschatten, hoewel ik nu al zo lang bijna als een zus met hem onder één dak leefde. Voorlopig liet hij me in elk geval in onzekerheid door juist helemaal niets ongebruikelijks te doen. Iets wat ik eigenlijk nog veel erger vond.

Hij zei enkel: ‘Hallo, Lizzy. Ik moest van vader zeggen dat we alvast zonder hem kunnen beginnen. Hij werd op het laatste moment nog bij provoost Dempsey geroepen.’ En hij spreidde zijn servet over zijn knieën uit.

‘Ik weet niet wat er vandaag met onze Lizzy aan de hand is. Zo vies heeft ze nog nooit gekookt,’ mopperde Paris, terwijl hij met de opscheplepel de laatste restjes van de Bubble and Squeak uit de gebloemde porseleinen schaal schraapte.

‘Zo vies kan het niet zijn, anders had je nooit drie keer opgeschept,’ verdedigde Hektor mij onverwacht. ‘Hier, dit mag je ook nog hebben.’ Hij schoof zijn bord in de richting van zijn jongere broer. Ik begon er zowaar een beetje spijt van te krijgen dat ik niet, zoals anders, meerdere gangen klaargemaakt had!

Voor Paris echter Hektors portie kon pakken, griste Aeneas het bord al weg: ‘Hier met dat eten. Na die vermoeiende wedstrijd van vandaag eet ik alles, maakt niet uit hoe het smaakt!’ Aeneas kwam rechtstreeks van het sportveld en droeg nog steeds zijn groenblauw gestreepte sportshirt en kousen met de knielange, witte broek, die buitengewoon goed stonden bij zijn warrige donkerblonde haardos. Met hoopvolle, groene ogen keek hij me vragend aan: ‘En er komt vast ook nog een lekker toetje?’

Nu begon ik een beetje te stotteren, omdat ik hem moest teleurstellen. Dit middageten was, in vergelijking tot andere dagen, echt karig uitgevallen.

Maar voordat Aeneas en Paris uitgebreid konden gaan klagen over deze slechte behandeling, viel Hektor ze in de rede. ‘Misschien had Lizzy vandaag wel iets belangrijkers te doen dan koken,’ zei hij, waarbij hij even onopvallend naar me knipoogde.

Het bloed schoot naar mijn wangen. Hektor had het verhaal dus gewoon tot het laatst bewaard en zou het nu alsnog met veel plezier gaan vertellen.

Met volle mond vroeg Paris: ‘Wat kan er nu belangrijker zijn dan een goede maaltijd?’

‘Waar blijft jullie vader eigenlijk?’ probeerde ik van onderwerp te veranderen. ‘Dat moet wel een heel interessant gesprek zijn…’

‘Luister, Lizzy, nu moet je ons niet proberen af te leiden! Je bent me een antwoord schuldig: wat kan er belangrijker zijn dan ons gelukkig maken met een heerlijke maaltijd?’ drong Paris aan.

‘Lezen,’ antwoordde Hektor, voordat ik ook maar iets kon zeggen.

Ik kromp in elkaar en hield mijn adem in. Was dit de inleiding? Hektor leek de situatie ten volle uit te buiten. Ik voelde me net een muis die door fluwelen kattenpoten heen en weer gegooid wordt, terwijl hij maar al te goed weet dat hij vroeg of laat toch opgegeten zal worden.

‘Er schijnen mensen te zijn die voor een bepaald boek alles zouden laten liggen…’ ging Hektor verder.

Nu, nu is het bijna zover. Nu vreet hij me op, dacht ik.

‘… ook al behoor jíj zeker niet tot die groep mensen. En stop nu eens met dat aflikken van je mes.’ Walgend keek Hektor Paris aan.

‘Niet iedereen kan zo slim zijn als jij, Mama Hektor!’ riep Paris vrolijk en likte het zilveren lemmet nog een keer af.

Aeneas proestte het uit. Hierdoor aangespoord liet Paris het mes kletterend op zijn bord vallen, sprong op en begon rond de grote tafel te dansen tot hij achter me stond. Volledig onverwacht prikte hij me van achteren in mijn zij.

‘Op een dag zal een man betoverd worden door de kookkunsten van onze lieve Lizzy en niet door het feit dat ze haar mooie kleine neusje tussen saaie bladzijden verstopt. Misschien trouw ik wel met haar!’

Hoewel ik het eigenlijk niet wilde, moest ik toch lachen, omdat ik niet tegen kietelen kan.

Aeneas deed alsof hij beledigd was: ‘Lizzy, dat zou ik je nooit vergeven! Wanneer je het daadwerkelijk aan zou durven om met een Puddlewick te trouwen, dan moet je mij kiezen!’

Nu moest ik nog harder lachen, ten eerste omdat Paris me bleef kietelen, en ten tweede omdat Aeneas zo overdreven trouwhartig keek.

Hektor stond abrupt op en begon de tafel af te ruimen. Uiteraard zou zoiets mijn taak geweest zijn, als dienstmeisje, maar zoals al eerder gezegd: bij de familie Puddlewick was alles anders dan anders. Zo anders, dat ik me daadwerkelijk deel van de familie voelde. Toen Hektor mijn bord pakte, kruisten onze blikken elkaar kort. En plotseling wist ik zeker dat Hektor geen grapjes zou maken over Lizzy-in-nachtjapon-op-boekenjacht. Nooit en te nimmer.

Op weg naar de keuken herinnerde hij zijn jongste broer aan het huiswerk dat die nog moest maken. ‘Haal je Latijnboek maar even, dan kan ik je vertaling controleren. En Aeneas overhoort straks je woordjes, zodat hijzelf tijdens de vakantie ook niet alles vergeet.’ Paris kreeg nog altijd privéles van zijn vader, terwijl Aeneas het toelatingsexamen voor zijn kandidaatsstudie inmiddels al gehaald had.

Paris trok een brutaal gezicht achter de rug van Hektor, en Aeneas proestte het opnieuw uit. Tussen het harde lachen door, dat voor Hektors oren bestemd was, fluisterde Paris mij geheimzinnig toe: ‘We zien elkaar straks op de binnenplaats. Ik heb iets, wat jij leuk zult vinden.’ Hij legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen om me duidelijk te maken dat het hier om een groot geheim ging.

Ik nam me voor om voor de thee een extra grote apple crumble met kaneel en kruidnagels te bakken.

Aeneas en Paris slopen als indianen op hun tenen naar de eetkamerdeur. Waarschijnlijk hoopten ze er op deze manier vandoor te kunnen gaan, maar Hektor kende zijn broers langer dan vandaag. Hij was intussen door de keuken de gang in gelopen, stond nu dreigend met zijn armen in de lucht achter de deur en riep: ‘BOEHH!’ precies op het moment dat het tweetal naar buiten kwam. Van schrik deinsden ze achteruit, om zich vervolgens samen op Hektor te storten, die hen weer terug de eetkamer ingejaagd had. Wat volgde, was een vrolijke, kleine worstelpartij op het tapijt, waarbij ik mij eerlijkheidshalve – en ook uit stille dankbaarheid voor zijn discretie – aan Hektors zijde schaarde. Ik was sowieso altijd blij wanneer hij zo vrolijk was. In mijn ogen mocht ook een achttienjarige zich af en toe nog wel een beetje kinderachtig gedragen.

Ons uitgelaten gejoel werd overstemd door professor Puddlewicks stem: ‘Wat heerlijk, mijn dierbaren, om jullie zo uitgelaten te zien!’

Geen van ons had gemerkt dat hij binnengekomen was. Het dikke, donkerrode Perzische tapijt, dat hier en daar in dubbele lagen op de vloer lag, slokte elke voetstap op.

Professor Puddlewick trok zijn zwarte jas uit, streek hem glad en legde hem zorgvuldig over de zitting van een stoel. Vervolgens liet hij zich op diezelfde stoel zakken en leek niet eens te merken dat hij nu op zijn jas zat. In gedachten voegde ik ‘jas strijken’ toe aan mijn lijstje met taken voor die middag.

Een tijdlang bekeek professor Puddlewick bedachtzaam het gestoei op de vloer. Toen schraapte hij zijn keel. ‘Hektor, zou jij zo vriendelijk willen zijn om even onder je twee broers vandaan te komen? Ik heb een dringende mededeling.’

‘Zeg dat liever tegen die twee onopgevoede nakomelingen van u!’ hijgde Hektor vanonder het gewicht van Aeneas en Paris, die schrijlings boven op hem zaten, terwijl ik van achteren aan Paris’ bretels stond te trekken.

‘Aeneas en Paris, houd eens even op, straks mogen jullie weer verder,’ beval professor Puddlewick met een stem die hijzelf waarschijnlijk streng vond klinken. De twee geadresseerden lieten Hektor meteen los, niet uit respect voor hun vader, maar omdat ze nu hun kans schoon zagen om naar de binnenplaats te verdwijnen. Ik liep naar de keuken om de warm gehouden maaltijd voor de professor te halen, waarbij ik de deur zo ver mogelijk openliet, zodat ik alles kon horen.

‘Vertel, vader.’ Hektor streek zijn verwarde haren uit het gezicht, stopte haastig zijn witte overhemd netjes terug in zijn broek en ging naast zijn vader aan tafel zitten. ‘Heeft het te maken met uw gesprek met provoost Dempsey?’

‘Precies, jongen. De universiteit staat een grote eer te wachten: koningin Victoria zal ons op 3 oktober bezoeken! Ze wil graag alle plekken die ze tijdens haar laatste bezoek met haar overleden echtgenoot bezichtigd heeft nóg een keer zien. Waaronder uiteraard de bibliotheek met al haar schatten. En ’s avonds zal er een schitterend bal in het huis van de familie Dempsey worden gehouden.’

Ik verdeelde dikke stukken boter over de aardappelkoolschotel, die in de oven een beetje droog geworden was, en spitste mijn oren. Een bal! Dat was nog eens een opwindend nieuwtje, ik moest het meteen met Mary bespreken. En bij haar thuis nog wel!

Maar blijkbaar zag Hektor het anders. ‘Leuk voor iedereen die graag danst. En dus niet voor mij,’ zei hij onaangedaan. ‘Maar Dempsey wilde vast iets anders dan ons voor het bal uitnodigen, of niet?’

‘Opnieuw juist. Zoals we weten, houdt de koningin van boeken. Ze heeft er zowaar zelf al een paar geschreven. En provoost Dempsey wil haar een bijzonder cadeau geven.’

‘Een goed idee. Vrouwen zijn altijd blij met cadeautjes. Dat moet hij vooral doen.’

‘Nee, jongen. Niet hij. Jíj bent degene die dat gaat doen.’
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Witte beekjes van gesmolten boter stroomden over het hoopje aardappels met kool. Met het gevulde bord, dat ik tussen twee linnen servetten vasthield, haastte ik me terug de eetkamer in. Ik wilde koste wat kost elk woord horen. Provoost Dempsey wilde Queen Victoria een cadeau geven en Hektor moest daarvoor gaan zorgen, tot zover had ik het meegekregen.

‘Voorzichtig, heet!’ waarschuwde ik de professor, toen ik het dampende bord voor hem op het witte tafelkleed neerzette.

Genietend snoof professor Puddlewick de opstijgende damp op. ‘Hmm, heerlijk. Bubble and Squeak oftewel Colcannon, zoals jullie Ieren dit smakelijke gerecht noemen. Vaak is iets eenvoudigs veel beter dan iets ingewikkelds – net zoals bij mensen trouwens. Net wat ik nodig had na dat onaangename gesprek met die rare Dempsey.’ Hij glimlachte hartelijk naar me. ‘Je bent een schat, lieve Lizzy! Kom er even bijzitten, kind, misschien kun je ons nog van dienst zijn met je gezonde-mensen-verstand.’

Tenminste nog iemand die blij was met mijn eten!

Hektor werd ongeduldig. ‘Zeg op, papa, wat wil provoost Dempsey de Queen cadeau doen?’

‘Het Book of Kells.’

Hektor en ik verstijfden. Het Book of Kells was een handgeschreven evangelie uit de vroege middeleeuwen. Sowieso waren slechts weinig boeken uit die tijd zo goed en compleet bewaard gebleven – maar het Book of Kells gold ook nog eens als het móóiste van allemaal. Het Trinity College was er dan ook wat trots op dat haar bibliotheek niet alleen de oudste harp van Ierland, maar ook dit prachtige boek in haar bezit had.

Professor Puddlewick zag onze onthutste blikken en voegde eraan toe: ‘Niet het boek zelf, uiteraard. Maar de Queen was er tijdens haar eerste bezoek zo van onder de indruk, dat zij en prins Albert er zelfs hun handtekening in neergepend hebben. Dempsey wil hen een kopie schenken.’

Hektor kromp een beetje in elkaar op zijn stoel. ‘Ik heb zo’n donkerbruin vermoeden wie die kopie mag gaan maken…’

Hektor is namelijk een behoorlijk getalenteerd tekenaar. Een jaar eerder, toen hij eerst zijn Bachelor of Arts had moeten halen voordat hij met zijn studie geneeskunde kon beginnen, hadden zijn werkstukken voor de jaarlijkse tentoonstelling veel opzien gebaard en zelfs de eerste prijs gewonnen. Provoost Dempsey had de oorkonde aan Hektor uitgereikt, zij het met een chagrijnig gezicht en groen van jaloezie, omdat geen mens zich interesseerde voor de belabberde tekeningen van zijn eigen zoon John.

Professor Puddlewick depte met het servet zijn mond af en nam een grote slok van zijn witte wijn. ‘Precies, jij mag het Book of Kells gaan kopiëren, maar ik heb ook goed nieuws: ik kon provoost Dempsey ervan overtuigen dat zoiets met de beste wil van de wereld niet in twee maanden gedaan kan worden. En daarom wil hij nu alleen nog maar het evangelie van Johannes hebben!’

Hektor kromp nog meer in elkaar. ‘Alléén het evangelie van Johannes? Met het portret van de heilige en die uitbundig versierde pagina van ‘In den beginne was het Woord’ natuurlijk! Had u hem niet kunnen zeggen dat zelfs de monniken die het boek geschreven hebben er waarschijnlijk jaren aan gewerkt hebben? Vader, ik zou het in acht maanden amper voor elkaar kunnen krijgen, laat staan in acht weken! U weet toch dat ik juist nu heel veel moet leren. Als het nieuwe studiejaar weer begint, wil professor Stoker me overhoren. Het tentamen staat gepland op 2 oktober. Dat is dé kans om assistent bij hem te kunnen worden en te mogen opereren!’

‘Natuurlijk heb ik dat bezwaar aan de provoost voorgelegd. En daarom gaat hij ervoor zorgen dat je een assistent krijgt. Hoewel… ik vrees dat je er niet zo heel erg blij mee zult zijn. Het is namelijk John Dempsey die jou erbij moet gaan helpen.’

Er klonk een doffe klap toen Hektor zijn voorhoofd op de eettafel liet vallen. ‘John Dempsey!’ Hij hief zijn hoofd weer op en zei met zo veel vertwijfeling in zijn stem dat ik hem het liefst in mijn armen genomen had: ‘Dat kan niet waar zijn! Met die sukkel erbij gaat het juist alleen maar langer duren. Dat doet de provoost met opzet, omdat hij dan na afloop kan beweren dat John het werk gedaan heeft. Alstublieft, vader, zeg dat het niet waar is!’

Professor Puddlewick schudde treurig zijn hoofd.

‘Kan Hektor niet bedanken voor de opdracht?’ doorbrak ik het bedrukte zwijgen. ‘Zijn examens zijn toch zeker belangrijker dan een mooi cadeau voor de koningin dat uiteindelijk ergens op een stoffige plank terecht zal komen?’

‘Het staat Hektor uiteraard vrij om het niet te doen’, antwoordde professor Puddlewick, maar aan zijn gezicht was te zien hoeveel moeite hij met dat idee had. Na enig aandringen van Hektor bekende hij dat provoost Dempsey hem onder druk had gezet. ‘Als Hektor de opdracht niet op tijd en fatsoenlijk aflevert, zal de leiding van de bibliotheek volgend jaar aan professor Wood worden overgedragen.’

‘Wat een rotstreek! Dempsey weet maar al te goed dat Hektor dat nooit zou toestaan!’ liet ik me ontvallen. De bibliotheek was professor Puddlewicks levenswerk, hij hield van elk boek alsof het zijn eigen kind was. Zelden sprak hij ergens anders over. Al jarenlang bekommerde hij zich om de inkoop van waardevolle verzamelwerken en wist hij over de hele wereld werken uit de klassieke oudheid op de kop te tikken. Onder professor Puddlewicks leiding was de bibliotheek inmiddels zelfs beroemd op het Europese vasteland. Wanneer de aartsconservatieve professor Wood de bibliotheek zou overnemen, zouden alle filosofische werken, op die van de christelijke auteurs na, de deur uitgewerkt worden. Dat zou professor Puddlewick nooit overleven!

Zowel vader als zoon Puddlewick keken me aan, alsof ík de enige was die hen van deze dreigende wereldondergang zou kunnen redden. Was er iets wat ik kon doen? Koortsachtig overdacht ik de mogelijkheden. ‘Misschien… misschien is Dempsey’s idee van een assistent toch niet zo slecht…’ mijmerde ik hardop.

Hektor kermde luid bij de herinnering aan John en begroef zijn hoofd in zijn armen.

Professor Puddlewick legde zacht zijn hand op de onderarm van zijn zoon. ‘Luister nu eerst eens even naar wat Lizzy te zeggen heeft, Hektor. Ons meisje is soms slimmer dan wij allemaal samen!’

‘En soms krijgt ‘iedereen samen’ meer voor elkaar dan één iemand,’ vulde ik aan. ‘Wij zijn weliswaar niet zulke getalenteerde tekenaars als Hektor, maar Aeneas kan bijvoorbeeld heel mooi schrijven. Hij zou de teksten kunnen kopiëren. Ikzelf kan redelijk natekenen. Als Hektor de gecompliceerde gedeeltes voortekent en ik de eenvoudige en Paris en Mary kleuren ze vervolgens in… dat moet toch te doen zijn? Mary heeft een geweldig gevoel voor kleuren, met naald en draad schildert ze hele kunstwerken! En John – wel, we moeten gewoon zien te voorkomen dat die al te veel onheil aanricht!’ Dat laatste punt zou nog weleens het moeilijkst kunnen zijn, maar voor de rest leek mijn voorstel helemaal niet zo raar.

Opgelucht woelde professor Puddlewick door Hektors haar. ‘Dat is dan geregeld. Wat jullie nodig hebben aan tekenmateriaal, kun je op Dempsey’s kosten aanschaffen. En een werkplaats kunnen jullie achter in de bibliotheekgalerij inrichten. Daarboven zul je weinig last hebben van de studenten aan de leestafels beneden.’

‘Zo zou het misschien kunnen lukken.’ Zuchtend legde Hektor zijn kin op zijn gevouwen onderarmen en keek me daarbij recht in de ogen. Hij hoefde niets te zeggen, alleen zijn liefdevolle glimlach zorgde er al voor, dat mijn hart helemaal begon te gloeien. ‘En het huishouden blijf ik er gewoon naast doen, maakt u zich daarover maar geen zorgen,’ voegde ik er nog aan toe, enkel om iets te zeggen.

‘Mooi. Dan is het zo opgelost en kan ik weer aan het werk.’ Professor Puddlewick stond op en keek zoekend om zich heen. ‘Waar heb ik mijn jas toch gelaten?’ Hij ontdekte het kledingstuk op de stoel, waar hij zo-even nog op had gezeten en pruttelde verontwaardigd terwijl hij de eetkamer uitliep: ‘Nou ja zeg, wie heeft die daar neergelegd? Wat onhandig, nu is hij helemaal gekreukt.’


Hoofdstuk 5
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In de plotselinge stilte van de eetkamer drong het opeens tot me door dat Hektor en ik nu helemaal alleen waren. Voor het eerst sinds onze ontmoeting in de bibliotheek. Om mijn verlegenheid te verdoezelen, begon ik als een gek de rest van het servies af te ruimen.

Hektor leek te vermoeden wat mij tot deze plotselinge bedrijvigheid aanzette. Hij ging voor de deur naar de keuken staan en blokkeerde zo mijn vluchtweg. ‘Lizzy, vanmorgen in de bibliotheek… Ik wilde je zeggen dat… geen meisje zou…’ Hektors stem stokte. Hij keek behoorlijk ernstig. Waarschijnlijk was hij op zoek naar de juiste woorden om mij voor mijn onbetamelijke gedrag te berispen. Nu zou ik dus alsnog het standje krijgen. Hoe had ik ook kunnen denken dat het allemaal wel over zou waaien? Paris had gelijk wanneer hij zijn broer soms spottend ‘Mama Hektor’ noemde.

Met gebogen hoofd bleef ik staan om de verdiende preek over me heen te laten komen. Hektor wilde net weer iets zeggen, toen er vanaf de binnenplaats een luide schreeuw, gevolgd door een gekletter en daarna nog een schreeuw klonk. Met een sprong stonden we allebei bij het raam. De aanblik die ons daar wachtte, was zowel schrikbarend en vreemd: onder een van de dikke ahornbomen op het grasveld lag Paris op zijn rug met naast hem, op zijn knieën, Aeneas, die duidelijk bezorgd niet zijn broer, maar een eveneens op de grond liggende fiets aftastte.

‘Die twee knullen maken me nog eens gek!’ riep Hektor uit. ‘Hopelijk is er niets ernstigs met Paris gebeurd!’

Enigszins hardhandig zette ik het dienblad op de tafel en trok de bijna vloerlange rok van mijn jurk omhoog om achter Hektor aan de trap af en de binnenplaats op te stormen.

‘Paris, blijf alsjeblieft liggen, wie weet heb je wel wat gebroken!’ schreeuwde Hektor hem al van verre toe. Een klein groepje nieuwsgierige studenten, allemaal donker geklede jongemannen, had zich al rond de plek van het ongeluk verzameld. Boos joeg Hektor ze weg. Vervolgens boog hij zich over Paris heen, die daar stil en met gesloten ogen lag, en tastte onderzoekend zijn hals af, op zoek naar zijn hartslag.

O heilige St. Patrick en Moeder Maria en alle anderen, laat hem niet dood zijn, niet onze knappe, vrolijke Paris! stuurde ik een zwijgend schietgebedje omhoog.

‘Hektor, laat die idioot nu maar liggen, hem mankeert niets – dít is het probleem!’ probeerde Aeneas de aandacht naar zich toe te trekken. Vertwijfeld rammelde hij aan een pedaal van de omgevallen fiets. Tussen de spaken staken grassprieten en wat blaadjes. Maar er bewoog niets. Aeneas leek kapot van verdriet. ‘Waarschijnlijk is de as gebroken. Hoe moet ik dat aan mijn vrienden van de fietsclub uitleggen?’

‘Ben je soms helemaal gek geworden? Je broer ligt hier bewusteloos op de grond en jij hebt alleen maar oog voor die fiets?’ brieste Hektor. Hij had tranen in zijn ogen.

Ik knielde naast Paris op het gras en streelde hem zacht over zijn voorhoofd.

Hoewel er maar weinig mensen op de binnenplaats onderweg waren geweest, had het nieuws van het ongeluk zich blijkbaar als een lopend vuurtje verspreid, want tussen de examenzaal en het bibliotheekgebouw zag ik nu ook John aan komen rennen, op de voet gevolgd door Mary. Ze hadden de kortste weg vanaf hun huis door de tuin genomen.

‘Hij leeft, zijn pols is normaal,’ zei Hektor, iets rustiger nu. Vervolgens begon hij Paris’ armen en benen af te tasten.

Aeneas zette intussen volledig onaangedaan de fiets met de banden naar boven op zadel en stuur neer. ‘Waarschijnlijk is het toch alleen maar de ketting…’ mompelde hij.

Ik stopte even met strelen, zo verbaasd was ik over Aeneas’ onverschilligheid tegenover zijn broer. Zo kende ik hem helemaal niet. Normaal gesproken was hij altijd de hulpvaardigheid zelve.

‘Niet stoppen,’ hoorde ik nu een vrolijke stem onder mij. Paris keek me met brutaal fonkelende ogen aan.

‘Was je al die tijd al bij bewustzijn?’ vroeg Hektor dreigend, hoewel zijn stem duidelijk opgelucht klonk.

‘Zei ik toch,’ mompelde Aeneas, terwijl hij met een ruk de vastgelopen ketting lostrok. ‘Die is alleen maar bang dat ik hem zo een pak rammel geef. Ik had hem namelijk verboden om zo snel te rijden!’

Paris krabbelde half overeind en klopte het gras van zijn overhemd en broekspijpen. Waarschijnlijk kwam het door Mary, die inmiddels bij ons groepje aangekomen was en nu in haar luchtige witte jurk met brede, viooltjeskleurige band om haar smalle middel voor hem stond. Met een vleugje jaloezie registreerde ik dat ze zich alweer omgekleed had.

‘Of ben ik toch in de hemel? Ik zie een engel!’ sprak Paris vleiend, met een zeer charmant glimlachje.

Mary, die buiten zichzelf van bezorgdheid en buiten adem door het snelle rennen was, keek hem stralend aan. ‘Ben ik even blij, dat er niets ernstigs is gebeurd! Toen vader de mededeling kreeg dat een van de Puddlewicks verongelukt was, stuurde hij meteen John erop af – en ik ben er natuurlijk achteraan gegaan!’

John keek ondertussen vol interesse naar Aeneas, die de fiets inmiddels weer rechtop had gezet en er vervolgens een testrondje op reed. Blijkbaar was het naar tevredenheid, want nu nodigde hij John en ons allemaal uit: ‘Wie heeft er zin in een – langzaam – proefritje?’

‘Ik!’ riep Mary moedig. Nauwkeurig liet ze zich door Aeneas instrueren. Vervolgens stak ze – niet bepaald damesachtig – haar wijde rok en beide onderrokken aan de zijkant in haar zijden tailleband, zodat iedereen haar lange met kant afgezette onderbroek en prachtig geborduurde kniekousen kon zien. De fijne bloemenranken eindigden net boven de enkels, aangezien een dame nooit meer been dan dat mocht tonen.

Aeneas hield de fiets als een bokkig paard aan het stuur vast, Paris sprong springlevend overeind, pakte Mary om haar middel vast en met een zwaai zat ze op het zadel.

‘Trappen nu… nee… naar voren!’

‘Niet opzij leunen!’

‘Laat die rem los!’

Begeleid door dergelijke instructies werd Mary steeds sneller over het plein geduwd. ‘Niet loslaten!’ kon ze nog net krijsen, maar toen was het al te laat. Mary reed daadwerkelijk een paar meter los!

Geschrokken zag ik dat ze plotseling gevaarlijk heen en weer begon te slingeren, maar voordat ze kon vallen, was Aeneas alweer naast haar om haar op te vangen. Als goede vriendin vond ik het jammer voor haar dat Paris er niet eerder geweest was.

Maar Mary zelf leek het niet te storen. Met rode wangen kwam ze stralend bij ons toeschouwers terug. ‘Dat was heerlijk! Ik voelde me zo vrij, het leek wel of ik vloog. Lizzy, dat moet je ook eens proberen!’

Dat hoefde ze me geen twee keer te zeggen. Met een snelle beweging bevestigde ik de zoom van mijn geruite katoenen jurk en onderrok in mijn tailleband. Soms was het niet eens zo onhandig om wat eenvoudiger gekleed te zijn. Vervolgens pakte ik het stuur van de fiets beet. The Royal Sunbeam – Wolverhampton stond in elegante vergulde letters tussen het gouden bladwerk op de zwart gelakte stalen buis geschreven.

John ging zo voor de fiets staan dat ik niet kon wegrijden. Eigenlijk had hij best een knap, enigszins meisjesachtig gezicht. Op zijn pikzwarte krullende haar na leek hij veel op Mary. Helaas zette hij meestal een behoorlijk arrogante gezichtsuitdrukking op, waarbij hij zijn linker wenkbrauw licht optrok.

Vriendelijk bood ik hem de fiets aan. ‘Wil jij eerst, John?’

Zijn wenkbrauw kroop nog een paar millimeter meer naar boven. ‘Nee, bedankt. Ik heb mijn handen volgende week voor iets belangrijkers nodig en kan dus geen verwondingen riskeren. Ik vraag me alleen wel af hoe jíj met zo’n uiterst technisch Engels kwaliteitsproduct denkt om te kunnen gaan. Ik heb daar zo mijn twijfels over.’

Hij doelde natuurlijk op mijn Ierse afkomst. Veel Engelsen uit de hogere klasse voelden zich beter dan wij en beschouwden ons prachtige groene eiland als een onderontwikkelde kolonie van het Britse Wereldrijk. Met hun goed opgeleide soldaten drongen ze andere vreedzame landen hun heerschappij op en buitten ze uit. En daarop waren ze – op enkele uitzonderingen na, waaronder de familie Puddlewick – ook nog eens uitermate trots.

John had deze houding min of meer klakkeloos van zijn vader overgenomen. Desondanks moest hij, naast deze snobistische, ook nog een goede kant hebben, anders zou hij de vriendschap tussen mij en Mary allang verraden hebben. En dat deed hij niet – integendeel. Soms kreeg ik de indruk dat er nog een ander mens in hem zat, iemand die in staat was tot diepere gevoelens. Maar op dit moment had John de Snob weer even de overhand. Natuurlijk ergerde zijn gemene opmerking mij enorm en dus hapte ik meteen – waarschijnlijk precies waarop hij had gehoopt. ‘Nu moet je eens goed luisteren, vriend. Jullie Engelsen maken tegenwoordig gebruik van dingen die de Ieren al uitgevonden hebben toen jullie nog in een berenvel in bomen rond klauterden!’ siste ik woedend.

Dat was behoorlijk brutaal van me. Hoewel de theorie van Charles Darwin dat wij mensen van de apen afstamden en niet uit Adams rib geschapen waren nu al bijna vijftig jaar oud was, waren er nog altijd heel wat wetenschappers die zich erover opwonden. Zo had ik al eens van een hevige discussie tussen professor Wood en professor Puddlewick over dit onderwerp mogen meegenieten.

‘Ha, ha, ha!’ lachte John spottend. ‘Tijdens de laatste wereldtentoonstelling kwamen jullie met wól aanzetten. Wat heeft Ierland nu voor bijzonders voortgebracht behalve dan een paar…’ En daarbij bekeek hij me even van top tot teen. ‘… toegegeven, goed geproportioneerde meisjes met zomersproeten? Noem mij eens één ding!’

‘Nou, bijvoorbeeld… eh…’ Vertwijfeld zocht ik naar een antwoord, maar zijn vreemde blik op mijn lichaam had me helemaal van mijn stuk gebracht.

Het was Mary die me redde: ‘Het beste voorbeeld is zelfs afkomstig uit Lizzy’s eigen dorp: de Claddagh-ring. Zelfs de Queen draagt er één!’

John leek een beetje teleurgesteld, omdat zijn zus het voor mij opnam. ‘O ja? En wat is er dan zo bijzonder aan een Claddagh-ring? Ik heb er nog nooit van gehoord.’

‘Toe Lizzy, vertel ons het verhaal,’ smeekte Mary.

Ik ben een Ierse. Ik deed niets liever.
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We gingen in een kring op het gras zitten.

‘Zit iedereen lekker?’ vroeg ik. Bij wijze van antwoord zag ik verwachtingsvolle blikken, die me duidelijk maakten dat ik kon beginnen.

‘Er was eens een jonge visser – en geloof me, dit “er was eens” is al behoorlijk lang geleden. Hij woonde even buiten de stadsmuur van een rustig dorpje met de naam Claddagh. De visser hield van een meisje en omdat hij zo’n vrolijke en aardige jongeman was, hield het meisje ook van hem. Ze zouden dan ook al snel gaan trouwen – maar toen gebeurde er iets verschrikkelijks. Op een nacht werd de boot van de bruidegom, waarmee hij op visvangst was, door kwaadaardige piraten gekaapt. Omdat ze op een paar kapotte netten na niets waardevols konden vinden, lieten ze de boot drijven en gijzelden ze de jonge visser. Toen de stuurloze vissersboot door de andere vissers werd gevonden, dacht iedereen dat de eigenaar wel verdronken zou zijn. Alleen de ongelukkige bruid wilde dat niet geloven en bezwoer hem trouw te blijven totdat zijn lichaam gevonden zou worden.

Ondertussen namen de wrede kidnappers onze Ierse visser mee naar het Verre Oosten. Daar verkochten ze hem op een slavenmarkt. Maar de jongen had geluk bij een ongeluk. Hij werd gekocht door een rijke goudsmid, met een huid zo zwart als ebbenhout en tanden zo wit als parels. Deze man leerde hem de kunst van het goud smeden en juwelen zetten en de jonge visser bleek zeer getalenteerd te zijn. Als meesterstuk smeedde hij een ring. Het verlangen naar zijn verre geliefde gaf de ring vorm: twee handen, die een hart met een kroon vasthielden.

De meester was zo ontroerd door de eenvoudige schoonheid van het sieraad, dat hij zijn leerling de vrijheid schonk. En niet alleen dat; hij mocht ook de helft van zijn rijkdom en zijn eigen dochter hebben. Na zo veel jaar zou zijn bruid in Claddagh hem al lang vergeten zijn! Maar de visser, die daar in het verre land goudsmid was geworden, vroeg enkel om een schip en de ring. En zo keerde hij terug naar zijn geboorteland, waar zijn meisje op hem wachtte zoals ze ooit gezworen had.

Sindsdien geldt de Claddagh-ring als symbool voor liefde en trouw en wordt hij door sommige juweliers nog altijd in de oorspronkelijke vorm als verlovingsring gemaakt. In het dorp Claddagh wordt de ring van moeder op dochter doorgegeven. En als een vrouw de ring met de punt van het hart in de richting van haar eigen hart draagt, betekent dat dat ze haar hart vergeven heeft.’

‘O,’ verzuchtte Mary, toen ik uitverteld was, ‘ik ben gek op dit verhaal. Ooit hoop ik ook zo’n ring van iemand te krijgen!’

‘Ach, misschien is het hele verhaal wel verzonnen. Maar het is in ieder geval onderhoudend. En daar gaat het tenslotte om – het hoeft niet altijd helemaal te kloppen. Er bestaan trouwens ook nog andere verhalen rondom het ontstaan van de ring, maar die zijn niet half zo romantisch,’ zei ik glimlachend. ‘Ikzelf maak trouwens weinig kans om ooit de Claddagh-ring te erven, niet met twee oudere zussen!’

‘Wat zou de punt van het hart bij jou aangeven – vrij of vergeven?’ vroeg Paris en ik had de indruk dat die vraag meer aan Mary dan aan mij gericht was.

‘Zoiets vraag je een lady toch niet!’ berispte Aeneas hem. ‘Na dit mooie verhaal van Lizzy zou ik van mijn spaargeld meteen zo’n ring voor mijn sprookjesprinses kopen. Dan zou ik in één keer weten waar ik aan toe ben, nietwaar?’ Hierbij keek hij mij aan en knipoogde me glimlachend toe.

Hektor zat in gedachten verzonken een beetje aan het gras te trekken en zei niets. Waarschijnlijk piekerde hij over de op handen zijnde opdracht.

‘Nou ja, wanneer zelfs onze hooggeëerde koningin zo’n ring bezit, dan geef ik me voor vandaag gewonnen. Ik kan Lord Bouring natuurlijk weleens een tip geven over hoe jij je jullie verlovingsring voorstelt, zusjelief.’ John grijnsde broederlijk naar Mary, die bij deze nare opmerking in elkaar kromp. Vervolgens grijnsde hij naar mij, maar niet meer zo uit de hoogte als eerder. ‘En laat nu maar eens zien of je net zo goed kunt fietsen als sprookjes vertellen!’

‘Lizzy, doe alsjeblieft voorzichtig!’ bemoeide Hektor zich er nu alsnog mee. Blijkbaar had hij toch met een half oor zitten luisteren. ‘Morgen zullen we je handen namelijk bijzonder hard nodig hebben.’ Hij maakte van de gelegenheid gebruik om de anderen uit te leggen wat we in de eetkamer met zijn vader besproken hadden. Zijn broers en Mary reageerden enthousiast. Met name Paris was door het dolle heen toen hij hoorde dat professor Puddlewick de privélessen speciaal hiervoor op een laag pitje wilde zetten. Alleen Johns wenkbrauw schoot weer de lucht in.

‘Werkelijk, Hektor, dat had je toch eerst weleens even met mij kunnen overleggen. Tenslotte heeft mijn vader de artistieke leiding aan míj overgedragen. Jij zou me alleen maar een beetje helpen!’ beklaagde hij zich meteen.

‘O ja?’ antwoordde Hektor koeltjes. ‘Dan moet jij nu zeker weg om de juiste kleuren en tekenmateriaal te gaan uitzoeken en onze werkplek in te richten? Hoe laat en waar zal ik morgen komen opdraven?’

Snel draaide John bij: ‘Nee, nee, het is al goed, ik was toch al van plan om nog wat meer assistenten aan te nemen. Dus waarom niet onze broers en zussen?’

‘En Lizzy,’ voegde Aeneas eraan toe. Het was hem meteen opgevallen dat John mij niet genoemd had.

‘En Lizzy ook, voor mijn part. Die kan ons dan vermaken met haar romantische verhalen,’ bromde John. ‘Maar laat vader het niet horen.’

Hektor liet ons achter op het gras en ik mocht nu eindelijk de fiets uitproberen. Wat hadden we een lol! Ook al was ik niet zo’n natuurtalent als Mary, toch kreeg ik het aan het einde van de middag voor elkaar om een paar wiebelende rondjes te rijden. Mijn huishoudelijke taken verschoof ik voor het gemak maar even naar later. Voor een apple crumble voor de high tea om zes uur had ik nog tijd genoeg.

Ondertussen zat John tegen de stam van de ahornboom aangeleund en bekeek me als een gier die op zijn prooi wacht. Maar die lol gunde ik hem niet. Mary was net weer aan de beurt – ze kon maar geen genoeg krijgen van de fiets – toen Miss Grey onder de vrijstaande klokkentoren in het midden van de binnenplaats opdook. Waarschijnlijk was ze op zoek naar John en Mary om hen aan hun plichten te herinneren.

‘Hallo, Miss Grey!’ riep Mary haar toe en ze waagde het zelfs om met één hand het stuur los te laten om naar haar gouvernante te zwaaien. ‘En tot ziens, Miss Grey!’

In eerste instantie begreep Miss Grey niet eens dat dit werkelijk de dochter van de provoost was die daar op zo’n nieuwerwets sportapparaat rondreed. Mary maakte er handig gebruik van door in een grote boog om de volledig beduusde vrouw heen te rijden en tussen de twee woongebouwen die aan weerszijden van de binnenplaats stonden, te verdwijnen. De rest van ons rende joelend achter haar aan.

Natuurlijk waren we sneller dan de arme Miss Grey in haar ouderwetse hoepelrok, die een vertwijfelde poging deed om achter ons aan te komen, al roepende: ‘Maar Miss Mary, uw jurk… U vergeet… Miss Mary, uw zangles!’

Op de volgende binnenplaats lukte het ons haar kwijt te raken. John huilde van het lachen en imiteerde met een overdreven hoge stem Miss Grey’s schrille geroep. Ik kreeg al bijna een beetje medelijden met Miss Grey – tenslotte zou vooral zij het met provoost Dempsey aan de stok krijgen, als ze er niet voor zorgde dat zijn kinderen keurig op tijd voor hun lessen verschenen.

Maar toen ik Mary’s stralende gezicht zag, vergat ik die gevoelens meteen weer. Zo gelukkig had ik haar al heel lang niet meer gezien. Volledig buiten adem vroeg ze lachend: ‘Zeg, staat dat vliegtoestel dat professor Fitzgerald vorig jaar in elkaar heeft gezet hier nog ergens? Dat lijkt me helemaal het einde. Daarmee zou ik Miss Grey en alle andere zorgen in één keer kwijt kunnen raken!’


Hoofdstuk 7
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Vol voorpret, maar enigszins buiten adem, kwam ik de volgende ochtend de bibliotheek binnen. Iedereen was er al. Hoewel ik waarschijnlijk als eerste was opgestaan, arriveerde ik als laatste. Nog voor het ontbijt was ik snel naar de markt gegaan en had daarna op topsnelheid mijn huishoudelijke taken volbracht; ik had opgeruimd, gestoft en de vloeren gedweild. Uiteraard niet in de slaapkamers waar de heren Puddlewick nog lagen te slapen. Die bewaarde ik voor vanavond.

Terwijl ik als een tornado door het huis ging, stond op het fornuis de ossenstaartsoep te pruttelen en namen in de oven twee lamspasteitjes eerst een prachtige, daarna een helaas wat ál te bruine kleur aan. Maar toch, zo goed had ik mijn werk nog nooit georganiseerd. Ik wilde per se laten zien dat ik dit aankon. Hoewel… aan wie eigenlijk? In het huishouden van professor Puddlewick was niemand die ooit controleerde of de deurplinten wel gestoft waren. Zelfs niet in de winter, wanneer het open vuur in de haarden het stof roetzwart kleurde. De enige die het misschien zou opvallen dat de woning aan kant was, was vermoedelijk Hektor.

Die trouwens ondertussen ook niet bepaald stil had gezeten. In de timmermanswerkplaats had hij wat eenvoudige houtblokken en tafelbladen gehaald waarmee hij vervolgens met hulp van een paar vrienden de werkplaats op de galerij ingericht had. Aan de smalle kanten van de zaal, daar waar ook de trappen waren, was de galerij weliswaar iets breder, maar er was toch niet genoeg plek voor ons allemaal. Hier zou Hektor slechts twee tafels kwijt kunnen: één voor zichzelf en een tweede naast het Book of Kells, waarvoor al een fluwelen kussentje klaarlag. En dan was er ook nog een geïmproviseerde kast die als verf-, kwast- en papieropslag moest dienen.

Aan de lange zijden van de zaal vormden de boekenkasten echter net als beneden afzonderlijke nissen met elk een eigen raam. Naar het midden toe waren ze weliswaar open, maar de dikke eikenhouten balustrade zorgde ervoor dat je er toch veilig kon staan of zitten. Via smalle openingen tussen de boeken kon je van de ene naar de andere nis komen. Aan weerszijden van deze doorgangen was genoeg ruimte voor een tafel en een krukje, en Hektor had in vijf opeenvolgende nissen voor elk van ons zo’n knus werkplekje laten inrichten.

Het was dus allemaal goed doordacht en uitgewerkt en we hadden dan ook na een korte inleiding kunnen beginnen, als John er niet geweest was.

‘Allemaal leuk en aardig, Hektor, maar je snapt dat ik naast het Book of Kells wil zitten,’ merkte hij een beetje korzelig op.

Hektor verdraaide zijn ogen en beet op zijn lip. Het was duidelijk wat hij dacht. John deed echter alsof hij deze gezichtsuitdrukking niet zag en beval autoritair: ‘Breng me het boek!’

Tandenknarsend liep Hektor naar de vitrine in de Long Room, waarin het Book of Kells bewaard werd. Elke dag werd er voorzichtig een nieuwe bladzijde opengeslagen, die alleen door bezoekers die toestemming hadden van provoost Dempsey bewonderd mocht worden. Professor Puddlewick had Hektor die ochtend de sleutel van de vitrine overhandigd met de opdracht ‘het boek als zijn oogappel te bewaken’.

Hij was bijzonder zuinig op het prachtige werk. Vermoedelijk was het Book of Kells ergens in de achtste eeuw door Schotse of Ierse monniken met de hand op leer geschreven en getekend. Een jaartal wist men niet, maar wel was zeker dat het manuscript van onschatbare waarde was. Dit was namelijk het enige exemplaar. Ooit werd het ontdekt in het klooster van Kells, vandaar ook de naam. In de zeventiende eeuw zorgde een bisschop er uiteindelijk voor dat het veilig in de bibliotheek van het Trinity College ondergebracht werd.

Eigenlijk was het ongelooflijk dat provoost Dempsey zomaar de verantwoordelijkheid voor deze schat aan zijn zoon en aan Hektor overdroeg alleen om een goede indruk op de koningin te maken. Sowieso kon ik de onderdanigheid van de meeste Engelsen naar hun Queen toe niet begrijpen. Zij was per slot van rekening toch ook maar gewoon een mens! Ik durfde haast te wedden dat ook bij haar tijdens het slapen wat kwijl uit haar mond liep, zoals bij alle mensen…

Dit soort gedachten schoten door mijn hoofd, totdat ik Hektor de smalle trap naar de galerie weer op zag klimmen. Om te voorkomen dat hij vingerafdrukken op de leren band en perkamenten bladzijden achter zou laten, had hij extra dunne wit katoenen handschoenen aangetrokken. Voorzichtig legde hij het boek op het klaarliggende fluwelen kussen, waarna hij even liefdevol over de kaft streek. Allemaal voelden we dat er met dit boek iets heel bijzonders in onze nabijheid was gekomen, hoewel het er zo op het eerste gezicht niet eens zo indrukwekkend uitzag. De eenvoudige leren band droeg geen titel en bijzonder groot was het boek ook niet, hooguit vijfentwintig bij vijfendertig centimeter.

‘Je hoeft nu ook weer niet te overdrijven!’ Ruw greep John naar het handschrift. ‘Het is maar een boek!’ Als om Hektor te kwetsen, liet hij de bladzijden langs zijn duim glijden, waarna hij het boek afwisselend van de ene in de andere hand liet vallen. ‘Hm, een flinke pil! Wat denk je, Hektor, hoeveel bladzijden heeft het?’ vroeg hij uitdagend.

Hektor hield Aeneas, die op het punt stond om John aan te vliegen, bij de bovenarm tegen. ‘Het zijn driehonderdzeventig folio’s, perkamentbladen,’ antwoordde hij kalm. ‘Tenminste, wanneer je het valse schutblad, dat ingelegd werd zodat koningin Victoria en prins Albert tijdens hun laatste bezoek vijftig jaar geleden hun handtekening erop konden zetten, niet meerekent. En wees nu alsjeblieft zo vriendelijk om het boek neer te leggen, dan kunnen we de taken verdelen. We hebben veel te doen en we zijn hier niet allemáál voor de lol bijeengekomen.’ Bij die laatste woorden klonk zijn stem toch wat scherper.

Dat kon John natuurlijk niet op zich laten zitten. Hij was het niet gewend om van wie dan ook bevelen te krijgen – behalve dan misschien van zijn vader.

Mary, die al die tijd zwijgend naast Paris had gestaan, leek echter te weten hoe ze de dreigende ruzie kon voorkomen en vroeg: ‘John, wilde papa vanmiddag niet langskomen om de eerste resultaten te bekijken? Misschien heeft Hektor voor deze ene keer dus wel gelijk.’ Bij die woorden glimlachte ze naar Hektor, die deze zwijgende verontschuldiging met een licht knikje accepteerde. ‘We moeten nu toch echt gaan beginnen…’

Bij de herinnering aan zijn vader vergat John meteen zijn arrogante houding. Hij wierp Hektor het boek toe, die het opving en het als een gered kind tegen zijn borst drukte en siste: ‘Dat zei ik toch! Ik stel voor dat mijn eerste assistent de taken onder de onderassistenten verdeelt.’ Plotseling leek zijn zelfbewuste grijns nog slechts gespeeld. ‘Ik heb nog iets dringends te doen.’

Verbaasd keken we toe hoe John via de trap verdween. Het enige wat achterbleef was een indringende geur van scheerwater.

‘Die probeert zich gewoon te drukken,’ zei Aeneas boos, zijn handen nog altijd tot vuisten gebald.

‘Maar waarschijnlijk is het beter zo. Die arme jongen heeft waarschijnlijk gewoon last van de hoge verwachtingen van zijn vader,’ zei Hektor, waarbij hij Mary nadrukkelijk aankeek. Die knikte instemmend.

Paris schudde zijn hoofd: ‘Hoe kun je het nu ook nog eens voor John opnemen nadat hij zich zo heeft misdragen?’

‘Omdat ik probeer om niet alleen maar zwart of wit, maar alle facetten van een karakter te zien. En laten we nu ophouden over John – straks krijgen jullie op één enkele bladzijde meer kleuren te zien dan je je kunt voorstellen.’

We vormden een kleine kring rondom het tafeltje met het blauwe kussen, waarop Hektor het Book of Kells voor de tweede keer neergelegd had.

‘Van de buitenkant ziet het er behoorlijk saai uit, vind je ook niet?’ fluisterde Mary me toe.

Maar toen opende Hektor het boek en bladerde langzaam van bladzijde naar bladzijde. Tot dan toe had ik het Book of Kells alleen maar vanuit de verte gezien en tijdens die vluchtige blikken hadden de plaatjes nogal eenvoudig geleken. Ik had dus altijd gedacht dat het boek alleen maar zo kostbaar was omdat het meer dan duizend jaar oud en nog helemaal compleet was. Maar nu, van dichtbij, begreep ik pas echt wat de waarde van deze schat was en waarom Hektor het letterlijk met fluwelen handschoenen beetpakte: de op het eerste oog grove kleurenvlekken bestonden uit duizenden in elkaar verstrengelde versieringen in de meest verfijnde kleurschakeringen. Ze waren zo geraffineerd en teer, dat je je ogen er niet vanaf kon houden en jezelf er het liefst in zou onderdompelen. Zelfs Paris was sprakeloos bij de aanblik en zag af van zijn gebruikelijke grappen. Nou ja, voor even dan.

‘En dat moeten wij allemaal in amper acht weken kopiëren?’ riep hij uit. ‘Ik geloof dat ik nu ook even dringend iets anders moet doen.’ En daarbij deed hij alsof hij er vandoor wilde gaan.

‘Niet alles, daar heeft vader provoost Dempsey gelukkig vanaf kunnen praten. Maar hier, het laatste van de vier evangeliën, de Heilige Johannes, die moeten we wel doen.’

En om ons te laten zien waarover hij het had, sloeg Hektor het betreffende gedeelte open. De bladzijden met Latijnse teksten waren prachtig en rijkelijk versierd. Tussen de regels sprongen rood omstippelde hazen en wilde leeuwen in het rond, engelen zweefden bovenaan de bladzijden en midden in een van de beginletters waren twee mannen te zien, die aan elkaars baarden trokken. Andere initialen waren versierd met patronen die als visnetten met elkaar verweven waren.

‘O, meer niet?’ vroeg Aeneas spottend.

‘Jawel. Jullie hebben de twee belangrijkste en mooiste folio’s nog niet gezien: het portret van de Heilige Johannes en het gedecoreerde titelblad In principio erat verbum – In den beginne was het Woord.’ Hij liet ons de beide paginagrote afbeeldingen zien en pas toen begreep ik waarom hij de vorige dag zo vertwijfeld gereageerd had. Hoe moesten wij ooit deze kunstwerken, die eerder door engelen dan door mensen gecreëerd leken te zijn, kopiëren? Onmogelijk!

Maar Hektor bleek al een plan te hebben. ‘Dit is hoe we het gaan doen: Lizzy en ik zullen allereerst de omlijningen van deze twee pagina’s op dun zijdepapier overtrekken. Mary en Paris kunnen die contouren dan op het dure geschepte papier overzetten en later inkleuren. Ik zal jullie zo meteen laten zien hoe je het voorbeeld aan de achterkant met een koolstaafje arceert en vervolgens met een hardere grafietstift op het originele blad afdrukt. Wanneer jullie klaar zijn met de eerste bladzijden, voegen we de details toe en kunnen we met inkleuren beginnen.’

Vlot maar nauwkeurig legde Hektor de procedure uit. ‘Aeneas, jij hebt het mooiste handschrift en kent Latijn. Ik stel voor – of nee, eigenlijk was dat Lizzy’s idee – dat jij voor zover mogelijk de tekst overschrijft. Daarvoor moet je straks wel naast het Book of Kells komen zitten. Terwijl Lizzy en ik ons bezighouden met de tekeningen, kun jij dan ondertussen de tegenoverliggende bladzijde overschrijven. De decoraties voegen we er later wel aan toe, waarschijnlijk hebben de monniken dat destijds ook zo gedaan. Ik denk dat je het beste nu al zo’n eenvoudig blad papier kunt pakken om je een beetje warm te schrijven. Ganzenveer en mes liggen onder in de kast en in een van die glaasjes vind je gallusinkt en zwarte Oostindische inkt. Ik denk dat één tot anderhalve bladzijde per dag wel moet lukken. Tenminste, als de hulplijnen voor de tekst goed op het papier zijn gezet. Daar kan John wel voor zorgen, met behulp van een sjabloon. Zijn er nog vragen?’

‘Ja, eentje. Wat denk je eigenlijk wel?’ Het was John, die helemaal niet was weggegaan, maar zonder dat wij het doorhadden op de trap was blijven staan om ons af te luisteren en nu plotseling weer achter Hektor opgedoken was. ‘Je verwacht toch niet serieus dat ík die lijnen ga trekken? Dat kan iedere idioot!’

‘Daarom heeft Hektor die taak ook aan jóú gegeven,’ mompelde Paris zo zacht dat John het niet kon horen, maar Mary en ik wel. We proestten het allebei tegelijk uit.

‘Integendeel,’ zei Hektor sussend. ‘Ten eerste valt of staat alles met een zorgvuldige voorbereiding en ten tweede zul je op die manier genoeg tijd overhouden om als artistiek leider van het hele project het werk van de anderen te controleren. Ik ben trouwens blij dat je zo snel teruggekomen bent!’

En wanneer de strenge blik van hun oudere broer hen er niet vanaf gehouden had, dan zouden het nu Aeneas en Paris geweest zijn die het uitgeproest hadden.

Wat was ik zenuwachtig toen ik eindelijk begon met het trekken van de eerste potloodstrepen op het ragfijne zijdepapier. Nu moest ik bewijzen dat ik daadwerkelijk goed kon tekenen, aangezien ik verantwoordelijk was voor deze hele onderneming – zoals Hektor zojuist zo fijntjes benadrukt had.

Hektor stond recht tegenover me en was begonnen met de twee medaillons links en rechts van Johannes’ hoofd. Ik concentreerde me op het natekenen van diens lange tenen, maar mijn hand beefde en telkens weer keek ik onzeker in Hektors richting. Het leek wel alsof hij het voelde, want zonder op te kijken zei hij geruststellend: ‘Het gaat prima, Lizzy. Je doet het hartstikke goed. En je zult zien dat het steeds sneller gaat.’ Waarna hij vlot de armlijn van de heilige verder naar beneden doortrok. Langzaam maar zeker werd ik rustiger.

‘Dit werken met jullie in de bibliotheek zal ik nooit vergeten. Het is zo geweldig om te weten dat Paris zo dicht bij me is, direct achter de boekenkast,’ zei Mary tijdens de eerste pauze op melancholische toon tegen me. Hektor had erop gestaan dat we het werk regelmatig zouden onderbreken, zodat we ons daarna weer beter zouden kunnen concentreren. We wandelden in de schaduw van de hoge bomen achter de bibliotheek, terwijl de jongens een leren bal heen en weer aan het trappen waren, die ze eenzaam op het brede grasveld aangetroffen hadden. We konden hun vrolijke gelach horen.

Nu was Hektor plotseling niet meer die iets te ernstige achttienjarige en zelfs John speelde uitgelaten mee en lachte het hardst van allemaal. Misschien was hij wel zo ontspannen, omdat dat wat we tot nu toe op het papier gezet hadden er al zo veelbelovend uitzag en hij dus niet langer bang hoefde te zijn voor het bezoek van zijn vader.

Hektor en Aeneas probeerden tegelijk de bal te pakken te krijgen, waarbij ze John inhaalden. Hektor struikelde, maar wist behendig weg te rollen. Ik slaakte een verontwaardigde kreet omdat ik meende te hebben gezien dat John hem pootje gelicht had. Maar die was meteen bij Hektor en trok hem kameraadschappelijk weer omhoog. Waarschijnlijk had ik me vergist. Jammer alleen dat het voorval ervoor zorgde dat Hektor stopte met spelen en met een medisch studieboek aan de rand van het grasveld ging zitten.

‘Kijk toch eens, Paris beweegt gewoon als een panter. Ik kan er wel naar blijven kijken.’ Mary wist mijn aandacht weer naar zich toe te trekken. Ook zij bekeek het gebeuren op het speelveld, maar ze had enkel oog voor Paris.

‘Wat is er eigenlijk aan de hand, Mary?’ vroeg ik zacht, hoewel niemand ons had kunnen horen, ook niet wanneer ik gewoon gesproken had. ‘De laatste tijd zie je er zo verdrietig uit, terwijl je daarvoor toch geen enkele reden hebt. Ik moet me wel heel sterk vergissen, als Paris jou niet ook bijzonder aardig vindt. Er is toch niets wat jullie geluk in de weg staat!’

Met haar blik nog altijd op Paris gericht antwoordde Mary na een korte aarzeling: ‘Jawel, er staat wel degelijk iets in de weg – en helaas is het degene die het meeste te zeggen heeft: mijn vader.’

‘Maar wat kan die nu op een relatie tussen jou en Paris Puddlewick tegen hebben? Is de zoon van een professor dan niet goed genoeg?’ vroeg ik. Maar misschien was dat wel een beetje naïef gedacht van mij.

‘Ook al komt Paris misschien wel uit de juiste klasse, er zijn anderen die een beter inkomen hebben,’ legde Mary uit. Ze klonk echt ongelukkig.

‘Je vader wil toch niet serieus dat jij met Lord Bouring trouwt? Die man is stokoud, hij is al halverwege de twintig! Bovendien had ik niet de indruk dat hij zo heel erg in jou is geïnteresseerd. Ik mag toch hopen dat je er zelf ook nog iets over te zeggen hebt, het gaat tenslotte om jóúw leven!’ riep ik boos uit.

Mary schudde haar hoofd en ik merkte dat haar schouders licht begonnen te schokken, maar toen ik mijn arm om haar heensloeg, begon ze pas echt te huilen. Geruststellend streelde ik haar over haar rug. Het turquoise damast van haar kostuum voelde zijdezacht aan. Ik schrok. Hoewel ze onder het jasje nog een blouse, een korset en een onderhemd – de gebruikelijke onderkleding dus – droeg, kon ik haar ribben voelen. Zacht snikkend wist ze uit te brengen: ‘Papa heeft verder op Bouring ingepraat. Waarschijnlijk heeft hij hem goede cijfers voor zijn eindexamen beloofd. Afgelopen week waren Bourings ouders er, om kennis met me te maken. Dat zegt wel genoeg.’

‘Waarom heb je me dat niet meteen verteld? Mary, ik beloof je dat ik het niet zal laten gebeuren. Al moeten we met de vissersboot van mijn vader naar Spanje vluchten!’

Nu moest Mary ondanks haar verdriet toch weer een beetje lachen. ‘Ach, Lizzy, ik hoopte dat wanneer ik er niet over zou praten, het ook niet waar zou zijn. Bovendien wilde ik de sfeer niet verknoeien met mijn slechte humeur. Bij jullie is het immers altijd zo ontspannen en gezellig.’

We waren aan het einde van de korte laan aangekomen, maar toch konden we Johns geroep nog horen: ‘Hé, ladies, we gaan verder – de pauze is voorbij!’

Met gemengde gevoelens begonnen we aan de terugweg. Aan de ene kant verheugde ik me op het gemeenschappelijke werk op de galerij, maar aan de andere kant stond vanmiddag ook het bezoek van provoost Dempsey op het programma. Ik had hem al nooit graag gemogen. Nu, na dit gesprek met zijn dochter, begon ik hem te haten.


Hoofdstuk 8

[image: Image]

Als een kleine groene stoomlocomotief kwam Lord Bouring achter provoost Dempsey de smalle eikenhouten trap opgezwoegd. Zijn enigszins dikke, peervormige lichaam en de kleurloosheid van zijn bleke gezicht met de waterige blauwe ogen werden nog eens extra benadrukt door de uitbundige kleuren van zijn kleding. Hij droeg een felgroen zijden jasje over een bont gestreept gilet op een crèmekleurige, iets te nauwe broek. Het enige mooie aan Lord Bouring waren zijn lichtblonde zachte krullen. Ze herinnerden mij aan mijn broer Paddy. En met deze man zou Mary binnenkort moeten trouwen? Bij het idee alleen al voelde ik mezelf misselijk worden. Geen wonder dat Mary geen hap meer door haar keel kreeg!

We waren voorbereid geweest op het bezoek en ik had de beide heren zien aankomen, maar toch schrok ik nog toen de scherpe kille stem van provoost Dempsey door de grote ruimte schalde. Terwijl iedereen bij het betreden van de bibliotheek net als in een kerk automatisch zachter ging praten om niemand bij het studeren te storen, leek de provoost expres harder te gaan praten. Wanneer hij niet van die harde trekken rond zijn mond had gehad, was het vast een knappe man met een markant gezicht geweest. Maar met zijn wijde zwarte cape had hij nu meer weg van een roofvogel.

Vol welgevallen liet hij zijn blik over ons heen glijden. John troonde weliswaar op Hektors werkplek, maar zat toch heel rustig met een naald de juiste afstanden voor de regels op de bladen handgeschept papier te steken zoals Hektor hem voorgedaan had. Mary en Paris zaten aan hun tafeltjes, druk bezig met het overtrekken van de eerste tekeningen, en Aeneas zat op zijn plek nog altijd handschriften uit te proberen met ganzenveren van verschillende diktes. Hektor en ik stonden over het Book of Kells heen gebogen om de delen van de versierde pagina’s over te trekken.

Provoost Dempsey knikte tevreden. ‘Prima, hier wordt duidelijk hard gewerkt!’ Plotseling riep hij door de lange zaal naar professor Puddlewick die volledig in een boek verzonken aan zijn bureau aan het andere uiteinde van de galerij zat: ‘Professor Puddlewick, houdt u eens even op met werken. John wil ons de eerste resultaten laten zien!’

Geschrokken en verbaasd keek professor Puddlewick op, maar vervolgens stond hij toch op om naar ons toe te komen. Ondertussen nodigde provoost Dempsey Lord Bouring, die wat dommig om zich heen stond te kijken, uit om naar de tafel van John te komen.

Vanuit mijn ooghoeken bekeek ik de drie mannen en het viel me op dat Johns gezicht plotseling kleiner en spitser leek. Lord Bouring haalde een lorgnon, een klein leesbrilletje dat aan een zilveren staafje omhoog gehouden moest worden, uit de zak van zijn jasje en boog zich daarmee zoekend over Johns blad heen. Professor Puddlewick verscheen in de eerste kastdoorgang en ging erbij staan. Ik kon aan hem zien dat hij liever in zijn boek had blijven lezen.

Onder de verwachtingsvolle blikken van zijn vader was John opgesprongen en begon nu zelfs te stotteren: ‘N… n… nou, hier prepareer ik dus de tekstpagina’s. Da… daarvoor steek ik met een naald de juiste afstanden door dit sjabloon en… en kerf dan met dit stompe stokje de lijnen in het… het… ha… hand…’ Blijkbaar kon die arme John niet meer op de juiste naam van het papier komen. Het leek wel alsof hij een mondeling examen af moest leggen, zo zenuwachtig was hij.

‘We werken met ivoorkleurig, handgeschept papier van Whatman,’ maakte Hektor de zin af. ‘Dat komt qua kleur en structuur het meest in de buurt van het origineel.’

Geïnteresseerd wendde de provoost zich nu tot Hektor, die hen langs de overige werkplekken leidde om alle verschillende werkstadia uit te leggen. John en de professor volgden. Lord Bouring stond nog altijd naar Johns witte vel papier te staren en mompelde met een verrassend diepe stem die ik niet achter zijn uiterlijk gezocht had: ‘Schitterend werk. Schitterend.’

Gelukkig zaten Paris en Aeneas ver genoeg weg en konden het dus niet horen, anders waren ze beslist in lachen uitgebarsten. Bij de gedachte aan die twee kon ik een zacht gegrinnik niet onderdrukken. De Lord leek betere oren dan ogen te hebben, want opeens keek hij naar mij en het Book of Kells. Met zijn zware lichaam kwam hij dicht bij me staan. Een combinatie van poedergeur en een lichte zweetlucht drong in mijn neus.

‘En wat hebben we hier voor mooie schat?’ Met zijn lorgnon bukte Lord Bouring langzaam over de opengeslagen bladzijde. Daarbij leek hij echter meer naar mij dan naar het papier te kijken. ‘Het gebeurt niet vaak dat je zulke welgevormde lijnen van zo dichtbij te zien krijgt.’ Zijn stem had een onaangename, schunnige ondertoon. Ik was er redelijk zeker van dat hij het niet over het Book of Kells had en werd vuurrood.

‘Bouring, kom eens hier, mijn dochter mist je al!’ riep provoost Dempsey over de balustrade heen in onze richting.

Het maakte weinig indruk op Lord Bouring. Hij bleef naast me staan en murmelde in mijn oor: ‘Prachtig! Bent u een kennis van Miss Mary? Ik ben u nog nooit tegengekomen in het huis van de provoost…’

Ik voelde me heet en koud tegelijk worden. En toen gebeurde precies dat waar ik al bang voor was: provoost Dempsey kwam aangelopen om te kijken wie of wat zijn droomschoonzoon ervan weerhield om hem te volgen. Hij duwde de lord hardhandig aan de kant en bekeek me met samengeknepen grijze ogen. Je kon zien dat hij zich afvroeg waar hij me eerder had gezien. Na mijn werk in huis vanochtend had ik nog even de tijd genomen om mijn donkerblauwe zondagse jurk aan te trekken en veel zorg besteed aan een mooi gevlochten kapsel. Ik wilde er tussen de anderen beslist niet uitzien als een dienstmeisje. En dat was blijkbaar gelukt, want provoost Dempsey leek me niet te herkennen. Toch had ik mezelf onder zijn blik het liefst onzichtbaar gemaakt.

‘Wie is dit?’ vroeg provoost Dempsey toen Hektor en zijn vader zich bij ons gevoegd hadden, en in zijn stem klonk een onderdrukte woede.

‘U kent onze Li…’ wilde professor Puddlewick eerlijk antwoorden, maar precies op dat moment moest Hektor plotseling niesen. Vervolgens maakte hij de zin van zijn vader af.

‘Neem me niet kwalijk, het is hierboven zo stoffig… U kent onze lieve nicht nog niet? Vader, had u haar nog niet aan onze provoost voorgesteld?’

Gelukkig begreep professor Puddlewick wat Hektor hem tussen de regels door wilde vertellen. Dempsey zou het nooit goed vinden dat een Iers dienstmeisje het cadeau voor zijn verafgode koningin zou zien, laat staan dat ze eraan mee zou werken! En in zijn positie kon hij er te allen tijde voor zorgen dat ik niet alleen de bibliotheek, maar zelfs de universiteit zou moeten verlaten. Het duurde even, maar toen drong dat blijkbaar ook tot professor Puddlewick door.

‘Ach, natuurlijk, waar zit ik met mijn gedachten! Provoost Dempsey, mag ik u voorstellen: Miss Helena Puddlewick, de dochter van mijn achterneef. Ze is deze zomer op bezoek in Dublin en was zo vriendelijk om haar uitstekende tekentalent voor dit project ter beschikking te stellen.’

Nu kwam professor Puddlewick pas echt op dreef. ‘Onze Helena is een van de grootste bewonderaars van koningin Victoria’s boeken, nietwaar, mijn kind?’

Zo dik had hij het er nu ook weer niet bovenop hoeven leggen! Ik wist niet eens waar die boeken over gingen – ik had alleen ooit gehoord dat ze erg slecht geschreven waren.

Maar provoost Dempsey’s gezicht klaarde meteen een beetje op bij het horen van deze leugen. ‘Vrouwen hebben hier op de universiteit niets te zoeken, dat weet u net zo goed als ik, professor. Het is wat anders, als ik een uitzondering maak voor mijn eigen dochter.’ Vervolgens keek hij besluiteloos om zich heen, liet zijn blik op het blad voor mij vallen, waarop ik net vier adelaars die samen een letter vormden, had geschetst, en zei: ‘Maar tijdens de vakantie zal niemand er waarschijnlijk bezwaar tegen hebben. En wanneer de jongedame haar koningin een dienst wil bewijzen, dan wil ik haar daar niet van afhouden.’ Nu glimlachte hij zelfs met zijn smalle lippen naar me!

Ik sloeg mijn ogen neer, en omdat ik niet wist wat ik moest zeggen, knikte ik nog maar een keer. Tegelijkertijd hoopte ik dat het bezoek nu eindelijk weer zou vertrekken, maar zover was het helaas nog niet.

‘De beminnelijke Miss Puddlewick heeft er hopelijk niets op tegen wanneer ik mij, tegen alle gewoontes in, zelf even voorstel? Lord Frederick Warwick Bouring – met de overige titels zal ik u niet lastigvallen.’ Bouring maakte van de gelegenheid gebruik om zich weer voor de provoost te dringen. Hij pakte mijn hand en drukte er een vochtige kus op. Uggh!

Hulpeloos keek ik om me heen. Professor Puddlewick leek zich niet bewust te zijn van mijn misère en uit Hektors gezichtsuitdrukking kon ik niets opmaken. Was hij opgelucht omdat de heren de leugen geslikt hadden? Of vond hij Bourings opdringerigheid maar niets? Alleen John glimlachte, omdat het geslaagde toneelstukje hem duidelijk beviel.

Lord Bouring zelf was zich echter nergens van bewust. Onverbloemd zei hij tegen zijn toekomstige schoonvader: ‘Dempsey, deze knappe dame mag in geen geval ontbreken op uw bal! Dat ziet u toch hopelijk net zo, nietwaar?’

Provoost Dempsey zag het duidelijk anders. Natuurlijk beviel het hem niet dat de toekomstige bruidegom van zijn dochter zo nadrukkelijk ook naar andere meisjes keek. Alleen kon hij dat niet hardop zeggen! Met opeengeperste lippen knikte hij en mompelde een onverstaanbaar ‘Vnmnprt’. Vervolgens leek hij opeens haast te hebben om weg te komen. ‘Laten we gaan, Bouring. We houden iedereen hier op. Bovendien heb ik nog meer te doen.’

‘Dat is dan afgesproken. Mooi! Miss Mary zal er zeker niets op tegen hebben, wanneer ik ook alvast een dansje met Miss Helena reserveer.’ Bij deze afsluitende opmerking likte Lord Bouring zich over de lippen. ‘Het was me een waar genoegen kennis met u te maken, juffrouw!’

Mij niet, dacht ik, maar dat kon ik natuurlijk niet zeggen. En dus antwoordde ik beleefd: ‘Het genoegen was geheel wederzijds, meneer.’
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Hoewel ik na deze lange dag vreselijk moe was en eigenlijk het liefst in mijn bed wilde kruipen, ging ik na de afwas toch maar op weg naar het huis van de provoost. Mary had me uitgenodigd en afspraak is afspraak.

Onderweg vroeg ik me af wat Hektor bedoeld kon hebben toen hij tijdens het avondeten tegen zijn vader had gezegd: ‘Ik had toch liever een andere naam voor Lizzy gekozen dan Helena. Tenslotte brak vanwege haar de Trojaanse oorlog uit.’

Bij Hektor was ik er nooit zeker van of hij een grapje maakte of serieus was. Professor Puddlewick had zich in zijn handen gewreven als een schooljongen die blij is met zijn geslaagde streek. ‘De dochter van mijn achterneef… Ha, daar hadden we die Dempsey toch even mooi te pakken! Maar ik vind dat Helena heel goed bij ons meisje past. Tenslotte was zij de mooiste van alle vrouwen en Lizzy kan het zo tegen al die opgetutte geiten van de zogenaamd betere klasse opnemen.’ Paris en Aeneas hadden dit aardige compliment enthousiast bevestigd wat ik – in tegenstelling tot Boerings kruiperige gedrag – heel prettig vond.

‘Maar daar gaat het nu niet om,’ had Hektor volgehouden.

Hoe had ik dat nu weer moeten begrijpen? Betekende dat, dat hij me niet knap vond? Of dat hij me wel knap vond, maar niet intelligent? Terwijl ik hier zo over liep te piekeren, was ik ongemerkt bij de tuinpoort van de provoost-villa aangekomen.

De Dempsey’s waren vanavond met John naar een receptie en zouden waarschijnlijk pas heel laat weer thuiskomen. Daarom had ik met Mary afgesproken dat ik nu bij haar langs zou gaan. Van dit soort zeldzame gelegenheden maakten we maar al te graag gebruik. We hadden samen zo veel te bespreken en bovendien wilde ze haar orakelkaarten leggen om meer over onze toekomst te weten te komen. Ik geloofde niet in deze vorm van waarzeggerij.

De roestige scharnieren van de poort piepten vertrouwd toen ik de tuin van de familie Dempsey in sloop. In verhouding tot de grote villa was de tuin vrij klein en al na een paar stappen over het kronkelende kiezelpaadje stond ik aan de rand van het gazon en kon ik de hele achterkant van het huis zien. Een van de vorige provoosten had het meer dan honderd jaar geleden laten bouwen. Eigenlijk was het niet meer dan een vijandig uitziende, massieve grijze steenkolos die deed denken aan een gevangenis.

Aan de tuinkant geen terras met uitnodigende openslaande deuren van glas, maar meerdere ramen die deze avond donker waren.

Slechts twee kamers waren verlicht. Ik wist dat helemaal boven rechts de zolderkamer van Miss Grey was. Te zien aan het zwakke lichtschijnsel lag ze waarschijnlijk al in bed te lezen. Maar op de verdieping daaronder, één raam verder naar links, waar Mary’s kamer was, flakkerde naast het gelige licht van de gaslamp ook nog een klein kaarsje achter het glas. Dat was het teken dat Mary de deur van de dienstingang al voor mij op een kier had gezet.

Een groot gedeelte van het personeel ging na het werk naar huis. De rest lag waarschijnlijk al uitgeput te snurken in hun kamertjes, op de butler en het kamermeisje van Mrs. Dempsey na. Die arme mensen moesten paraat blijven totdat hun werkgevers naar huis kwamen, hoe laat dat ook was. En wanneer de Dempsey’s uitgingen, werd het meestal behoorlijk laat.

Aangezien de diensttrap vóór de verblijfsruimte van het personeel lag, hoefde ik niet bang te zijn dat iemand mij zou zien. Toch nam ik voor de zekerheid mijn leren laarsjes in de hand, waarna ik op kousenvoeten de witte stenen treden beklom. Binnen was het lelijke huis namelijk prachtig ingericht. Marmeren trappen in de personeelsvleugel zag je niet vaak.

Ik klopte eenmaal kort, twee keer lang op Mary’s kamerdeur en had mijn hand nog maar amper teruggetrokken toen ze de deur al opentrok en mij ter begroeting stormachtig omhelsde. ‘Lizzy, ik verheugde me zo op je bezoek! Of moet ik je vanaf nu Helena noemen?’

Mary wilde me waarschijnlijk alleen maar plagen, maar ik had totaal geen behoefte om te worden herinnerd aan die onaangename ontmoeting met haar vader. Mijn vriendin was er weliswaar niet direct bij geweest, maar natuurlijk had ik haar, nadat hij en Lord Bouring weer vertrokken waren, meteen alles moeten vertellen om haar gerust te stellen. Over het aanstootgevende gedrag van haar verloofde had ik maar niet te veel gezegd. Ik had haar alleen over de uitnodiging voor het bal verteld. Ook al mocht ze hem niet, het zou haar waarschijnlijk toch kwetsen wanneer ze wist dat hij zo openlijk met andere meisjes flirtte.

‘Ik denk dat het voldoende is als ik alleen voor je vader en Lord Bouring Miss Puddlewick blijf,’ antwoordde ik enigszins gereserveerd en Mary leek het te begrijpen.

‘Zullen we meteen de kaarten leggen?’ vroeg ze met gedempte stem, terwijl ze me de kamer in trok en me zacht in de richting van haar hemelbed duwde. ‘Ik ruim nog even mijn handwerkspullen op.’

Ondertussen keek ik om me heen. Mary was nog niet zo lang geleden vanuit haar eenvoudige kinderkamer naast Miss Grey’s kamer naar de deftige ‘volwassenenverdieping’ verhuisd.

Alleen in haar kamer kon al een hele vissershut uit Claddagh ondergebracht worden – zo groot was die. Behalve het reusachtige bed, waarop een zware fluwelen sprei met bloedrood geborduurde rozen lag die prachtig harmoniëerde met het lichtblauwe baldakijn, stond er nog een sierlijk bureau met een heleboel laatjes, en een met leer bespannen schrijftafeltje. In een hoek bij het raam bevonden zich twee elegante stoeltjes die met dezelfde stof bekleed waren als de bedhemel, en een rond tafeltje met daarop vastgeschroefd een borduurraam waaraan Mary nu wild stond te trekken om plaats te maken voor haar orakelkaarten. Voor de hoge ramen hingen gordijnen in twee lagen tot op de grond; witte van damastkant met daaroverheen zware blauwe met ingeweven bloemenranken.

Maar het allermooist vond ik de muren die bekleed waren met echt papierbehang in een patroon van tere viooltjes- en vergeetmijnietranken gecombineerd met lichtgroene strepen. Zo mooi! Bij mij thuis hadden we enkel wit geplamuurde muren en dat terwijl ons huis al een van de mooiere huizen van het dorp was. De meeste andere huizen waren van ruwe steen en hadden alleen een aangestampte lemen vloer.

Door een half geopende deur kon ik in de kamer ernaast kijken, die ik tot dan toe nog nooit gezien had. Dat moest Mary’s kleedkamer zijn! Hij was niet bijzonder groot, maar stond wel helemaal vol met kasten, kisten en rekken. Ik zag dat er een gaslamp brandde, hoewel er niemand in de kamer aanwezig was – wat een verspilling!

De kamer oefende een bijna magnetische aantrekkingskracht op me uit en dus stond ik op en liet mijn vingers langs de gladde muur glijden, totdat ik vlak voor de deur naar de kleedkamer stond. Iets weerhield mij ervan Mary te vragen of ik even wat beter mocht kijken, ook al zou ze er waarschijnlijk niets op tegen hebben. Ik leunde met mijn schouder tegen de muur en bekeek zo onopvallend mogelijk wat ik vanuit die positie kon zien. Zelfs als de kasten maar half gevuld zouden zijn, had de inhoud van deze kleedkamer alle meisjes van Claddagh makkelijk kunnen kleden. Bij ons was het normaal dat je één, hooguit twee jurken bezat; eentje voor dagelijks gebruik en eentje voor het net. Maar ik kende ook wel kinderen die het met slechts één jurk en zonder schoenen moesten doen.

Hier stonden op een daarvoor extra opgehangen plank wel rond de vijftien paar schoenen: laarsjes van bruin, wit, zwart en rood marokijnleer en mooie ballerina’s van zijde in alle denkbare kleuren. Op een andere plank lagen hoeden en kapjes, en in een grote vaas op de grond naast de deur stonden met kant afgezette parasols te wachten op de volgende zomerdag. Eén ervan, met gele en witte stippen, had zelfs een ivoren handvat in de vorm van een eendenkop.

Een hoek van de kamer was afgescheiden door middel van een kamerscherm, dat bestond uit drie houten lijsten, bespannen met zijde. Waarschijnlijk bevonden zich daarachter een wastafel en een koperen badkuip, maar die interesseerden me net zo weinig als de kunstig geschilderde paradijsvogels op de zijde. Ik had alleen nog maar oog voor de prachtige baljurk die op een hanger aan het scherm hing.

De jurk had een wijd uitlopende rok en een schoudervrij lijfje met een geborduurde, glitterende boord, maar wat me het meest fascineerde, was de matglanzende blauwgroene kleur van de zijde. Het deed me onmiddellijk denken aan de Galwaybaai, kort voor een aprilstorm. Is het mogelijk om verliefd te worden op een jurk? En dat ook nog op het eerste gezicht? Zo ja, dan overkwam mij dat op dat moment. ‘O, Mary, die jurk!’ riep ik uit.

‘Die aan het kamerscherm? Ja, best mooi, hè?’ antwoordde Mary nonchalant, terwijl ze nog altijd aan het borduurraam sjorde. Best mooi…

‘Mama had hem bij Worth in Parijs besteld,’ ging ze verder, ‘maar hij paste haar niet en nu wil ze hem voor mij op maat laten maken.’

‘Voor het bal?’ vroeg ik ademloos.

‘Natuurlijk, waar anders voor? Ze wil koste wat kost dat ik er goed uit zie voor Lord Bouring.’ Ze mompelde een lelijk woord en mopperde: ‘Hè, waarom krijg ik die akelige schroef nou niet los!’

Omdat ik bang was dat ze het tere hout zou breken, haastte ik me naar haar toe om te helpen. Met een simpele handbeweging draaide ik de schroef los en Mary keek me bewonderend aan.

‘Dat komt gewoon door al het huishoudelijke werk dat ik doe,’ verklaarde ik mijn zogenaamd uitzonderlijke kracht. ‘Ik neem aan dat jij nog nooit brooddeeg gekneed of was uitgewrongen hebt? Maar ja, daardoor zijn mijn handen dan ook tweemaal zo breed als die van jou.’

‘Wat maakt het uit, daar hebben we toch handschoenoprekkers voor? Daarmee kun je de vingers van glacéhandschoenen breder maken. Als je er eentje nodig hebt, wil ik je er best één geven. Ik heb er toch twee,’ zei Mary vrolijk, zonder door te hebben dat haar terloopse opmerking als een oorvijg bij me aankwam. Vlijtig schudde ze een stapel kaarten, die ze ondertussen uit de lade van het tafeltje gepakt had.

Ik had geen handschoenoprekker nodig, ik had niet eens echt handschoenen nodig, als ik naar het bal zou gaan. Wat ik nodig had, was een jurk, maar ik had geen geld om er één te kopen. Bijna alles wat ik in een jaar verdiende – tien pond, op een paar pence na – stuurde ik naar mijn ouders die het geld dringend nodig hadden voor de lessen van mijn jongere broers en zussen. Zelfs wanneer ik alleen maar de stof zou kopen en Mummy zou vragen om er een jurk van te naaien, zou de zijde alleen al net zo veel kosten als een half jaarsalaris. Maar Mary, in al haar overvloed en orakelopwinding, leek totaal niet te beseffen dat het hebben van een baljurk niet voor iedereen de normaalste zaak van de wereld was en ik wilde haar er ook niet op wijzen.

‘Ga nu eens zitten, we gaan beginnen. Hier, pak er eentje af!’ Mary hield het kaartspel onder mijn neus. Ik deed zoals opgedragen en keek zwijgend toe hoe ze ijverig de hele stapel orakelkaarten met de blauw geruite achterkant naar boven op tafel legde. Vier rijen van elk negen kaarten.

‘Mama’s vriendinnen zijn helemaal gek van dit spel. Met zulke kaarten kon de beroemde waarzegster madame Lenormand de toekomst voorspellen. Ze kon zelfs voorspellen wanneer iemand zou sterven,’ legde Mary uit.

‘Hm, dat we allemaal op een dag zullen sterven, kan ik je ook zonder die kaarten wel vertellen.’

‘Hè, Lizzy, bederf het nu niet. Stel liever een vraag en kies dan een kaart uit. Maar neem de tijd om te voelen of de ene kaart je meer aantrekt dan de andere.’

‘Ik weet niet wat ik moet vragen.’

‘Nou ja, zeg! Anders ben je toch ook niet op je mondje gevallen? Dan verzin ik wel een vraag voor je.’ Mary dacht even na. ‘Ja, deze is goed: “Zal Lizzy op het bal met haar liefste dansen?”’

Echt subtiel was Mary vandaag niet… Met mijn hand gleed ik langzaam over de orakelkaarten, terwijl ik probeerde om niet ondertussen aan mijn kledingprobleem te denken. Vervolgens deed ik alsof ik door een bepaalde kaart werd aangetrokken. ‘Deze! Ja, ja… die moet het worden! Kijk, mijn hand wordt er gewoon naartoe getrokken. Het lijkt wel een magneet!’ Ik vond het leuk om Mary een beetje te plagen met haar bijgeloof.

Mary zette grote ogen op en zei vol ontzag: ‘Jij zou een goed medium zijn! Laat de kaart zien!’

Ik draaide de kaart om en onderdrukte een giechelbui. Wat kon Mary toch naïef zijn!

‘De boom! O, wat spannend!’ Hardop las Mary de spreuk op de kaart voor: ‘Een verre boom gezondheid, maar ziekte boom nabij. Veel bomen bij elkander zijn teken goed en blij.’

‘En wat moet dat betekenen? Die spreuk heeft toch helemaal niets te maken met jouw vraag? Hieraan kun je weer zien dat die hele waarzeggerij onzin is,’ mopperde ik.

Maar Mary bleef haar kaarten hardnekkig verdedigen. ‘Wat nou, onzin! Het antwoord is uiteraard in code. Je moet aanvoelen wat het symbool betekent.’

‘Wel… in dat geval voel ik aan dat ik niet verkouden zal worden, maar toch niet met mijn liefste zal dansen omdat ik op deze kaart maar één en niet meerdere bomen zie, omdat ik geen liefste héb en omdat jurken hier niet aan de bomen groeien zoals bij Assepoester.’

‘Lizzy, doe niet zo stom! Als je er niet in gelooft, kan het orakel niet functioneren! Ik zal het je een keer voordoen en mijn vraag stellen.’ Ze schudde de kaarten en legde ze opnieuw neer. ‘Zal ik met Lord Bouring trouwen?’ vroeg ze terwijl ze haar hand over de kaarten liet gaan.

Op de kaart die ze omdraaide was een kruis te zien. ‘O nee, het kruis!’ fluisterde ze ontdaan. ‘Moet je horen: het kruis is een voorspelling van onheil allerlei, hoe verder ’t staat, hoe erger; ’t meldt korte smart nabij…’ De tranen schoten Mary in de ogen. ‘Dus ik zal me niet tegen mijn vader kunnen verzetten. Ik was er al bang voor.’

Mary’s gejammer maakte me plotseling woedend. ‘Geen wonder dat jouw voorspellingen uitkomen als je er zélf voor zorgt!’

‘Dat is helemaal niet waar. Madame Lenormand zegt…’

‘Bespaar me die charlatanerie! Het enige wat zij wist, was hoe ze mensen hun geld kon aftroggelen! Wie bepaalt jouw leven nu, jijzelf of die negenenveertig kaarten?’ viel ik uit.

Mary probeerde zich vertwijfeld te verdedigen. ‘Jij hebt makkelijk praten, jij bent veel sterker dan ik. Niet alleen met het opendraaien van schroeven, maar ook wat wilskracht betreft. O nee! Het is voorbestemd dat ik Lord Bourings vrouw zal worden! Beloof me één ding…’ Mary wentelde zich nu helemaal in haar ongeluk. ‘… dat jij dan met Paris trouwt!’

‘Zeg eens, ben je nu helemaal gek geworden?’ riep ik. ‘Paris is een geweldige vent, maar ten eerste zijn de standsverschillen tussen een professorszoon en mij te groot voor een huwelijk en ten tweede is het echt nieuws voor me dat hij en ik verliefd zijn op elkaar!’

‘Maar de Puddlewicks trekken zich helemaal niets aan van dat soort dingen, dat weet je toch? Ik zou er niet tegen kunnen als Paris met een vreemd meisje zou trouwen en jullie kunnen het toch goed samen vinden? En die liefde, die groeit dan vanzelf wel, dat weet ik zeker,’ probeerde Mary me te overtuigen.

Nu begon ik me echt aan haar en haar zelfmedelijden te ergeren. ‘Gisteren wilde je me nog aan Hektor of Aeneas koppelen en vandaag moet ik opeens met jouw vlam trouwen, alleen omdat jij liever in hekserij gelooft dan te vechten voor je liefde! In wat voor tijd leef jij eigenlijk? Binnenkort begint de twintigste eeuw. Vrouwen mogen fietsen en broeken dragen! Echt, Mary, dit gaat te ver!’ Ik sprong op en griste mijn wollen doek van de stoelleuning. ‘Voor mijn part laat je de liefde tussen jou en die dikke naaktslak van een Bouring maar lekker groeien. Jij hebt gewoon geen zin om al die luxe van je te moeten missen! Nou, ik zoek ondertussen liever zelf wel uit bij wie ik hoor!’

Ik raapte mijn schoenen van de grond op en draaide me bij de deur nog een keer naar haar om. Mary zat bewegingloos en met een krijtwit gezicht in het licht van de gaslamp. ‘En nu ga ik naar bed, want ík moet vóór het ontbijt, dat ik trouwens door niemand op bed gebracht krijg, nog het een en ander doen. Welterusten, Mary Dempsey.’
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Onze eerste ruzie. Dat was in de geschiedenis van de vriendschap tussen mij en Mary Dempsey nog nooit eerder voorgekomen. Ik wist niet zo goed hoe ik me moest gedragen. En Mary wist het al evenmin, dat zag ik aan de vragende blik in haar ogen toen onze blikken elkaar de volgende dag in de bibliotheek per ongeluk kruisten. Maar omdat ik nog altijd woedend en teleurgesteld in haar was, keek ik snel weg.

En dat veranderde niet in de weken die volgden. Ik was gewoon jaloers, ik geef het toe. Iedere keer wanneer Mary in de bibliotheek achter me langs liep, was het ruisen van haar rok al genoeg om me eraan te herinneren dat ik er toch niet zo ‘bij hoorde’ als ik al die tijd gedacht had. Maar het was ook zo gemeen. Had ik ook eens een uitnodiging voor een echt bal, en nu kon het allemaal niet doorgaan, omdat ik me geen jurk kon veroorloven!

Waarschijnlijk had ik er gewoon met Mary over moeten praten, dan waren we nu niet allebei voor niets verdrietig geweest, maar in plaats daarvan telde ik keer op keer de paar pence in mijn spaarsok om uit te rekenen hoeveel ik er nog nodig had om gelukkig te kunnen worden. Uiteindelijk hield ik ook daarmee op, en concentreerde me op het huishouden van de Puddlewicks en het zo goed mogelijk ondersteunen van Hektor.

Ondanks de ruzie met mijn vriendin verheugde ik me elke keer weer enorm op onze uurtjes in de bibliotheek. Omdat we het kostbare handschrift niet in losse bladzijden konden opsplitsen, verzon Hektor een slimme en tijdbesparende manier om meerdere pagina’s tegelijk in te kleuren zonder het origineel de hele tijd voor onze neus te hoeven hebben: hij maakte een tabel met de meest voorkomende kleuren in het boek en gaf ze nummers. Vervolgens mengde hij alle tinten in grotere hoeveelheden, vulde er afsluitbare flessen mee en schreef de bijbehorende cijfers op het etiket. Binnen de getekende omlijningen van de illustraties en ornamenten noteerde hij met potlood heel dun de cijfers van elke kleur. Vervolgens haalden wij in porseleinen schaaltjes, die ook genummerd waren, de benodigde aquarelkleuren naar onze tafeltjes, waarna we aldaar de betreffende bladzijden aan de hand van de cijfers inkleurden. Helemaal aan het eind zou Hektor dan nog een keer alles controleren, contouren overtrekken en de fijne nuances, kleuraccenten en details toevoegen.

Ik bewonderde hem van dag tot dag meer. Hij kon zo fantastisch tekenen en overzag alles zo goed. Extra leuk vond ik het, wanneer een tekstdeel klaar was en er weer iets moest worden overgetrokken. Hektor vroeg daarvoor altijd mij bij zich aan de tafel met het Book of Kells, wat ik als een groot compliment zag. Het kwam nog best vaak voor, aangezien de monniken niet bepaald zuinig waren geweest met hun decoraties, bloemmotieven en kleine figuurtjes tussen de Latijnse woorden. Samen bogen we ons dan over het oude handschrift om de verstrengelde motieven over te trekken.

Hektor is linkshandig. Was dat de reden dat onze handen telkens weer per ongeluk tegen elkaar aanstootten? Bij de eerste van die toevallige aanrakingen voelde ik het bijna pijnlijk door mijn arm heen richting mijn hart trekken. Vanaf toen moest ik uitproberen of dat altijd zo was. En ja hoor! Eén keer keken we op zo’n moment tegelijk op. Ik had het gevoel dat hij rechtstreeks in mijn ziel keek en voelde hoe mijn wangen langzaam rood werden. Snel keek ik daarom weer weg, maar mijn blik kruiste die van John Dempsey, die al vanaf dag één in de bibliotheek aan het tafeltje naast het Book of Kells troonde. Hoelang had hij ons al in de gaten zitten houden in plaats van zijn lijntjes te steken? En dat terwijl we toch echt geen tijd te verspillen hadden.

Augustus liep namelijk langzaam ten einde en het leek erop dat we in ons huidige werktempo de geplande datum niet zouden gaan halen. Toch stuurde Hektor ons – zoals altijd – aan het eind van de middag naar huis. Hijzelf bleef dan alleen achter in de bibliotheek om tot diep in de nacht verder te werken. Bij uitzondering kreeg hij van provoost Dempsey toestemming om daarbij een petroleumlamp te gebruiken, iets wat vanwege het brandgevaar eigenlijk streng verboden was. Meestal kwam Hektor niet eens thuis voor het avondeten. Als wij ’s ochtends weer op de galerij verschenen, zat hij al met rode ogen achter het Book of Kells en had hij alweer een bladzijde overgeschreven.

Een paar dagen lang keek ik dat allemaal aan, maar daarna besloot ik ervoor te zorgen dat hij op zijn minst gezond zou eten. In plaats van de ‘Ilias’ nam ik Mrs. Beeton’s cookery and household management mee naar bed. Mummy had elk van haar dochters dit dikke boek als afscheidsgeschenk meegegeven. Hoelang moest ze daar stiekem wel niet voor gespaard hebben!

Mummy was gek op de recepten en adviezen van Mrs. Beeton. Volgens haar bestond er geen enkel probleem in het leven van een vrouw, waarvoor geen passende oplossing in dit boek te vinden was. Hoewel dit niet helemaal bleek te kloppen – Isabella Beeton ging helaas niet in op de vraag, hoe je vanuit het niets een baljurk tevoorschijn kunt toveren – waren haar recepten werkelijk voortreffelijk. Ik bladerde graag door het boek en kookte veel van de recepten na. Vooral de Duitse knoedeltjes vonden gretig aftrek bij mijn Puddlewicks.

Dit keer pakte ik het hoofdstuk ‘Lekkers voor zieken’, want ook al was Hektor niet ziek, opbeurend voedsel zou hem zeker goeddoen. Bovendien was ik bang dat hij ziek zou wórden als hij zo veel bleef werken. Ik besloot me aan de goede tips uit het boek te houden en Hektor regelmatig een lichte maaltijd in de bibliotheek te brengen. Bovendien wilde ik advies nr. 1847 opvolgen en hem gezelschap houden, terwijl hij at. Zodat ik zeker wist dat hij het op zou eten.

Meteen de volgende avond – Hektor had zich zoals te verwachten viel, verontschuldigd en gezegd dat we maar zonder hem moesten gaan eten – vulde ik een mand met een weckpot hete kippenbouillon, een kleine Yorkshire pudding, wat gestoomde groente en een stukje kalfsvlees. Daarbij passend serviesgoed, bestek en een linnen servet. In plaats van wijn besloot ik een kruik Guinness mee te nemen, ons donkere maltbier, waar iets minder alcohol in zit. Ik was een beetje zenuwachtig, omdat ik niet wist of Hektor mijn late bezoekje als storend zou ervaren, maar het tegendeel bleek waar.

‘Lizzy! Je komt als door een engel gezonden. Hoe kon je anders weten dat ik bijna gek geworden zou zijn als ik niet snel een paar woorden met een lief iemand had kunnen wisselen?’

Zo begroette Hektor me toen hij me met de grote mand in de ene en een windlicht in de andere de smalle trap zag beklimmen. Zijn gezicht leek in het warme schijnsel van de olielamp heel zacht en de zorgrimpels, die zich de afgelopen dagen zo nadrukkelijk tussen zijn neusvleugels en zijn mondhoeken gekerfd hadden, leken plotseling verdwenen te zijn. Hij kwam uit zijn gebogen houding overeind en draaide zijn schouders los. Ondertussen wierp hij een blik op de mand, die ik nu naast hem op tafel neerzette.

‘Vergist mijn neus zich, of ruik ik in die mand de heerlijkheden van de begenadigde kokkin Elizabeth O’Faolain? Kom even naast me zitten en houd me gezelschap,’ nodigde hij me uit.

‘Met alle plezier!’ Ik was blij dat ik hem noch deze kleine pauze, noch mezelf hoefde op te dringen en stalde alle lekkernijen voor hem uit. Vervolgens trok ik een stoel naast de zijne en legde mijn handen in mijn schoot. ‘Ik ga niet weg voordat je alles braaf hebt opgegeten,’ zei ik dreigend.

‘Prima, maar in dat geval zal ik een beetje van de pudding overlaten,’ antwoordde hij lachend, om er meteen weer serieus aan toe te voegen: ‘Nee, hoor, maak je maar geen zorgen. Ik zal je niet ook nog eens van je slaap beroven. Het huishouden en al dit extra werk zijn al inspannend genoeg voor een teer poppetje zoals jij.’

Hij noemde me een teer poppetje! Terwijl ik me in vergelijking met sierlijke meisjes als Mary Dempsey zo lomp als een brouwerijpaard voelde. Dat zei ik tegen Hektor en plotseling hadden we het over hoe je je zelf vanbinnen voelde en hoe anders je door anderen gezien werd. Ik had nooit gedacht dat Hektor, die altijd zo verstandig en beheerst overkwam, soms hevig verlangde naar een oudere zus die hem zou zeggen wat hij moest doen. En hij liet mij beschrijven hoe het is, als je oudere broers en zussen hebt die je altijd een stap vooruit zijn.

Hektor verslond zijn Yorkshire pudding tot op de laatste kruimel, maar ik bleef zitten. Er was zo veel om over te praten. Zonder te overleggen haalde ik mijn pen en het blad papier dat ik die middag niet helemaal afgekregen had uit de kast. Toen ik terugkwam, had Hektor het serviesgoed en de potten weer in de mand gepakt, zodat er plek was voor mij om te werken. Heel dicht naast hem...

En zo konden we verder praten, terwijl tegelijkertijd de stapel voltooide kopieën naast het Book of Kells groeide. De klokkentoren op de binnenplaats had allang middernacht geslagen, toen we uiteindelijk naast elkaar wankelend van vermoeidheid naar huis liepen.

Hektor zou me er absoluut nooit om gevraagd hebben, maar ik geloof wel dat hij blij was toen ik vanaf die dag elke avond met een mand vol eten bij hem langskwam.

Over die ochtend, waarop ik in mijn nachtjapon van de ladder gevallen was, had hij het tijdens onze gesprekken nooit en ik was er eigenlijk al zeker van dat hij die hele pijnlijke ontmoeting vergeten was tot hij er ineens weer over begon.

We zaten zoals alle voorgaande avonden naast elkaar achter het Book of Kells. Met een fijn marterharen penseeltje zette ik kleine rode puntjes rondom de verschillende letters. Het enige geluid kwam van het krassen van Hektors ganzenveer op het handgeschepte papier. We hadden al een tijdje niet meer gesproken omdat Hektor bezig was met het overschrijven van enkele moeilijk leesbare regels en zich dus goed moest concentreren. Vanuit mijn ooghoeken zag ik hoe hij eerst zijn veer weer in het inktpotje wilde dopen, maar toen plotseling zijn schrijfgerei opzij legde en zich naar mij toedraaide. ‘Lizzy,’ zei hij. ‘Ik kan het niet langer voor me uit schuiven, ik moet je iets zeggen.’

Vol verwachting keek ik hem aan, maar hij ontweek mijn blik.

‘Misschien is dit niet het juiste moment, want eigenlijk heb ik je hulp momenteel hard nodig en mogelijk zal dat wat ik je wil zeggen onze samenwerking verstoren, maar… Nou ja, toen jij in je nachtjapon in de bibliotheek… of beter gezegd, dát je… wat natuurlijk eigenlijk ongepast is…’

Wat kregen we nu? De anders zo zelfverzekerde Hektor kwam niet meer uit zijn woorden. Wilde hij nu, na meer dan een maand, zijn mening over mijn ongepaste gedrag verkondigen en mij een standje geven? Terwijl ik mij avond aan avond zo voor hem inzette? Of… of zocht hij naar de juiste woorden om juist iets aardigs tegen me te zeggen?

Een beetje onzeker werd ik er wel van, maar wat er kwam, was nog veel onaangenamer dan een preek. In de zaal beneden ons hoorden we voetstappen. Bekende voetstappen… Die van provoost Dempsey!

Verschrikt keken Hektor en ik elkaar aan. Dempsey mocht ons in geen geval samen in de bibliotheek betrappen. Ten eerste werd ik als het nichtje Helena al amper in deze zaal geduld, ten tweede was het inmiddels avond en ten derde was ik hier alleen met een man. Dat alles druiste tegen alle regels van de universiteit in en zeker tegen die van de hogere klasse! Hulpeloos keek ik om me heen, terwijl Dempsey’s gehaaste voetstappen al op de trap te horen waren. Voor wegvluchten over de galerij was het nu te laat…

‘Onder de tafel,’ fluisterde Hektor. Daarna riep hij luid: ‘Ja, ik ben nog aan het werk!’

Ik deed wat hij zei en dook tussen de twee houten bokken onder het tafelblad. Op hetzelfde moment sprong Hektor op. Met zijn voet schoof hij snel de zoom van mijn blauw geruite jurk uit het zicht en draaide zich om zodat ik tegen de achterkant van zijn zwarte broekspijpen aan keek. Even later zag ik ook de zwarte broekspijpen van provoost Dempsey verschijnen. De zwarte gespschoenen eronder zagen er echter een stuk nieuwer en duurder uit dan Hektors schoenen. Even was ik boos op mezelf, omdat ik de schoenen van de Puddlewicks al veel te lang niet meer gepoetst had. Maar al gauw zou ik reden krijgen om nog veel bozer te worden…

‘Goedenavond, provoost Dempsey,’ begroette Hektor zijn bezoeker. Je moest hem wel heel goed kennen om het kleine spoortje nervositeit in zijn stem te horen.

‘Puddlewick, je bent ook onvermoeibaar. Ik zie dat het cadeau voor koningin Victoria jou al net zo aan het hart gaat als mezelf,’ begon provoost Dempsey. Voordat Hektor een leugentje om bestwil kon verzinnen, ging hij verder: ‘Ik wou dat mijn eigen zoon zich ook zo inzette voor mijn ideeën!’

Hektor merkte beleefd op dat John erg zijn best deed, wat ik erg aardig van hem vond.

‘Laten we onszelf vooral niets wijsmaken,’ vervolgde Dempsey op koele toon. ‘John bezit helaas nog geen fractie van jouw talenten. En dat zeg ik hem regelmatig, zodat hij wat meer zijn best zal doen.’

Hoe kon iemand zo koud over zijn eigen kind spreken? Maar het werd nog veel erger, nu was namelijk Mary aan de beurt.

‘Mijn dochter blijkt al net zo’n teleurstelling te zijn. Terwijl ik van een meisje echt niet meer verwacht dan dat ze er leuk uitziet en gehoorzaam is…’

Hektor wiebelde onrustig van zijn ene op zijn andere been en zweeg. Wat moest hij ook zeggen op zulke onzin!

‘Tja, Puddlewick, ik heb heel wat dingen bereikt, maar bij de opvoeding van mijn kinderen lijk ik gefaald te hebben. En aan Mrs. Dempsey met haar gevoelige zenuwen heb ik ook al niet veel.’

‘Maar uw dochter is toch een charmant en getalenteerd meisje! Wilt u zien wat ze allemaal gedaan heeft?’ verdedigde Hektor Mary nu.

Ai, dat had hij niet moeten doen. Ik was de hele tijd al bang dat provoost Dempsey hier met een bepaald doel naartoe gekomen was. Hij was echt niet voor zijn lol nog na het avondeten naar de bibliotheek gekomen.

‘O, dus je vindt mijn dochter wel leuk?’

‘Ja… nee… niet op díé manier…’ stamelde Hektor. Geen enkel antwoord was hier gepast.

‘Ik zal niet langer om de hete brei heen draaien: ik had al langer plannen om haar goed uit te huwelijken. En nu is het zover. Lord Bouring en ik zijn het eens geworden, de datum is geprikt en tijdens het bal zal de verloving aangekondigd worden. Mary stribbelde trouwens nogal tegen toen ik haar dat vanmiddag vertelde. Ze beweert dat ze niet met Bouring kan trouwen en ik vermoed dat de reden daarvoor hier vanavond in de bibliotheek zit.’

Mary stribbelde tegen? Ik jubelde in stilte en vergat meteen mijn boosheid op haar. Ze had mijn woorden dus toch ter harte genomen!

‘Ik heb geen idee wat of wie u bedoelt, provoost,’ antwoordde Hektor op Dempsey’s verdenking en zijn woorden klonken zo oprecht dat ik me afvroeg of hij werkelijk niets had meegekregen van Mary’s gevoelens voor Paris. Zelfs een blinde kon dat nog zien.

Provoost Dempsey stokte even. Hektors antwoord leek hem te storen. ‘Mary zou het niet in haar hoofd halen om zich tegen mij te verzetten als er geen andere man in het spel zou zijn. En dan kom jij toch eigenlijk als enige in aanmerking.’

Dus dat was waar hij op uit was!

Hektor begon te lachen. ‘Ik ben me nergens van bewust. Ik heb echt alle respect voor uw dochter, maar meer ook niet.’

‘Er valt niets te lachen, Puddlewick. In dat geval moet het een van uw broers zijn. Maar wie het ook is die mijn dochter het hoofd op hol brengt, in de toekomst zal hij het niet meer wagen. Als Mary namelijk blijft weigeren om lady Bouring te worden, zou dat weleens gevolgen kunnen hebben voor jullie hele familie. Je weet dat je vader schulden heeft bij mij?’

‘Schulden? Ik weet dat hij een groot gedeelte van zijn salaris uitgeeft aan de universiteitsbibliotheek, maar dat hij schulden heeft, nee, dat wist ik niet.’

‘Nou, dan weet je het nu. Ik kan zo een deurwaarder op hem afsturen en dan zal er bij een beslaglegging weinig overblijven. Ben ik duidelijk genoeg?’

Wat moest die arme Hektor hierop zeggen? Waarschijnlijk knikte hij alleen zwijgend. En ik zat onder mijn tafel te koken van woede.

Met valse suikerzoete stem beëindigde de provoost het gesprek. ‘Mooi, dan kun je nu verder je talent en aandacht weer aan het project besteden. Ik heb besloten dat Mary mag blijven meehelpen, maar vanaf nu zal ze worden begeleid door Miss Grey. En kijk nu maar niet zo verontwaardigd, Puddlewick!’ Om er vervolgens aan toe te voegen: ‘Eigenlijk jammer, ik had graag een schoonzoon zoals jij gehad. Maar wat telt bij een huwelijk is het inkomen! En juist jij zou dat goed in de gaten moeten houden…’ Dempsey’s benen gingen een stapje dichter bij Hektor staan. ‘Weet je wat? Opdat je me dit kleine gesprekje niet al te kwalijk zult nemen, doe ik je een voorstel: tijdens het bal zal ik je aan een paar geschikte ongehuwde dames voorstellen, die een jongeman zoals jij wel zullen kunnen waarderen. Je hoeft dan alleen nog maar de mooiste uit te zoeken en je bent in één keer van al je geldzorgen verlost!’

Wanneer Hektor niet tussen mij en die walgelijke man in gestaan had, zou ik Dempsey op dat moment in zijn kuitbeen hebben gebeten. Zeker weten!

Provoost Dempsey was weg en samen met hem was ook het betoverende moment van daarvoor verdwenen. Ik wist absoluut niet wat ik moest doen, aangezien ik net getuige was geweest van een walgelijke chantage en nu onvrijwillig op de hoogte was van de slechte financiële situatie van de familie Puddlewick.

Hektor leek totaal uit het veld geslagen, wat geen wonder was. Zwijgend begon hij de verfpotjes dicht te draaien en de penselen uit te spoelen in de waterglazen. De rode lak was intussen onoplosbaar geworden en de fijne haarpuntjes dus uitgedroogd. Met een driftige beweging, die vast nog voor provoost Dempsey bedoeld was, slingerde hij het onbruikbaar geworden penseel plotseling op de grond, waar het tot aan de volgende boekenkast rolde. Hij moest wel heel erg woedend en vertwijfeld zijn. Ik had hem maar al te graag getroost en moed ingesproken, maar ik kon de juiste woorden niet vinden. En dus raapte ik enkel zwijgend het penseel weer op.

‘Het spijt me, Lizzy. Ik weet dat het nog niet zo laat is, maar toch denk ik dat het beter is wanneer we er voor vandaag een eind aan breien.’

Zoals alle eerdere avonden liepen we ook nu samen door de heldere nacht naar huis. De reusachtige ahornbomen ritselden zacht met hun bladeren. Boven ons fonkelden de nazomersterren. Hoewel ik voelde dat Hektor met heel andere dingen bezig was, wilde ik toch nog even op ons gesprek van eerder die avond terugkomen. Wat had hij me voor belangrijks willen vertellen?

‘Je wilde… daarstraks… voordat provoost Dempsey kwam…’ begon ik aarzelend.

Hektor beantwoordde mijn vraag nog voordat ik hem af kon maken. ‘Daarstraks? Daarstraks was alles anders.’


Hoofdstuk 11
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In de salon brandde een gezellig haardvuurtje. Aeneas en Paris hadden het opklapbare speeltafeltje voor de openhaard geschoven en speelden een potje backgammon. Af en toe deed Paris een greep in de ronde mand naast zich op de vloer om een nieuw stuk turf in de vlammen te gooien.

Professor Puddlewick zat comfortabel in zijn oorstoel en was – hoe kon het ook anders – verdiept in een boek. Maar toen Hektor en ik de kamer binnenkwamen, keek hij op. ‘Lizzy, Hektor, fijn dat jullie er ook weer eens bij zijn.’ Hij legde zijn in leer gebonden lectuur op zijn knieën, die hij in een bruinblauw geruite plaid gewikkeld had en vroeg: ‘Schieten jullie al een beetje op?’

Hektor liet zich zuchtend op de kleine rode sofa vallen, terwijl ik naast de deur tegen de muur aangeleund bleef staan. Ik wist niet goed of ik er even bij zou gaan zitten of dat ik beter meteen in de keuken kon gaan opruimen, zodat ik dat niet de volgende dag in alle vroegte hoefde te doen.

‘Het is maar hoe je het bekijkt,’ beantwoordde Hektor de vraag van zijn vader. ‘Maar ik denk dat we het wel afkrijgen.’

‘En hoe gaat het met de voorbereidingen voor je examen?’ wilde de professor nu weten.

‘Dat zou beter kunnen, maar er is geen reden om je zorgen te maken. Het komt wel goed.’

Toen nam Aeneas het woord: ‘Provoost Dempsey was hier na het avondeten even; hij was naar je op zoek, Hektor. Ik wist niet of ik hem naar de bibliotheek moest sturen – vanwege Lizzy, weet je wel – en probeerde er dus een beetje omheen te praten, maar ik vrees dat hij jullie toch gevonden heeft.’ Hij had zich naar Hektor omgedraaid – de perfecte gelegenheid voor Paris om stiekem een paar zwarte speelstenen een paar vakjes verder te schuiven.

‘Dempsey vindt alles en iedereen. Die heeft de neus van een bloedhond!’ merkte ik boos op. Ik wilde de anderen vertellen over het optreden van provoost Dempsey en keek intuïtief naar Hektor, maar die maakte mij met een amper zichtbaar schudden van zijn hoofd duidelijk dat ik beter mijn mond kon houden. Vervolgens deed hij zelf verslag, zij het in een afgezwakte variant.

‘Ach, hij wilde alleen even kijken hoe ver we al waren en vertelde meteen dat Mary zich gaat verloven.’ Het was duidelijk dat Hektor zijn familie niet de hele waarheid wilde vertellen, zodat ze zich zo min mogelijk zorgen zouden maken. Gespannen keek ik toe hoe Paris op het nieuws van Mary’s verloving zou reageren. Hij stopte daadwerkelijk met zijn valsspelerij en keek nieuwsgierig op.

Dit was hét moment om hem een beetje op weg te helpen! ‘Is het niet vreselijk? Wanneer er niet snel iets gebeurt, zal Mary met die vreselijke Lord Bouring moeten trouwen!’ riep ik uit.

‘Wat vind jij dan dat er moet gebeuren? Want laten we provoost Dempsey vooral niet onderschatten. Hij zou Mary meteen onterven,’ zei Aeneas nuchter.

Paris wendde zich nu tot mij en vroeg enigszins onzeker: ‘Aeneas heeft gelijk, toch?’

‘Natuurlijk heeft Aeneas gelijk,’ zei Hektor. ‘Iederéén doet uiteindelijk precies wat provoost Dempsey wil.’

Hij legde de nadruk op ‘iedereen’ en ik begreep dat hij daarmee ook zichzelf bedoelde. Ik voelde hoe mijn keel dichtgeknepen werd en hoe mijn ogen zich met tranen vulden. ‘Nee! Nee! Er is altijd een mogelijkheid, je moet er alleen even opkomen… We moeten vechten voor dat wat we belangrijk vinden. Zo makkelijk mogen jullie het niet opgeven!’ Hulpeloos keek ik om me heen.

Professor Puddlewick knikte me waarderend toe.

‘Bravo, kindje! Je bent een echte Amazone! Laat die harteloze Dempsey maar zien hoe je erover denkt.’ Hij leek steeds enthousiaster te worden. ‘We hadden dit moedige meisje Penthesilea moeten noemen in plaats van Helena! Dat ben je toch zeker wel met me eens, Hektor?’

‘Je hebt het misschien nog niet gemerkt, vader, maar de tijd van de Amazonekoninginnen is echt voorbij,’ zei Hektor bitter.

Professor Puddlewick bevrijdde zich hoofdschuddend van zijn warme deken. ‘Laat je vooral niet ontmoedigen door deze mopperpot, lieve Lizzy. Als je met me meeloopt naar mijn werkkamer, zal ik het verhaal over de mooie moedige Amazonekoningin Penthesilea voor je opzoeken. Je zult het prachtig vinden!’

Ik volgde de professor de gang in. Paris riep me na: ‘Welterusten alvast, lieve Lizzy! Tegen de tijd dat vader in die troep van hem een boek gevonden heeft, liggen wij vast allang in bed.’ Dat hij zelfs op dit soort momenten nog grappen wist te maken!

Paris vergiste zich. De werkkamer van professor Puddlewick zag er inderdaad uit alsof er een bom ontploft was: op de vloer stapelden de boeken zich op omdat de inbouwkasten al uitpuilden. Daartussen lagen papieren, kranten en wetenschappelijke tijdschriften. Maar al na een paar minuten had de professor het kleine boekje gevonden.

Tevreden hield hij het omhoog. ‘Wat nu, welterusten – hier heb ik het al. Ha, ik krijg meer mee en ben beter georganiseerd dan menigeen denkt. Bovendien ken ik mijn chaos. Trouwens… een beetje meer daarvan zou ook geen kwaad kunnen voor Hektor.’ Hij drukte me het boek in de hand. ‘Ga maar gauw – misschien kun jij nog een beetje wanorde in zijn leven brengen! Voor lezen heb je later ook nog wel tijd.’

Omdat ik waarschijnlijk nogal verbouwereerd keek, pakte professor Puddlewick me bij de schouders en duwde me de kamer uit.

Ik begreep niet wat hij met die vreemde opmerking bedoeld kon hebben. Totaal in de war ging ik op weg naar de keuken. De afwas zou een goede gelegenheid zijn om verder over dit raadsel na te denken.

Toen ik langs de salon liep hoorde ik dat zich tussen de broers een verhitte discussie ontsponnen had.

‘… net zoals Lizzy!’ hoorde ik Paris’ opgewonden stem.

Eigenlijk had ik een hekel aan afluisteren. Maar mijn naam was gevallen en dat mocht toch wel als een soort uitnodiging gezien worden om het even verder aan te horen. Bovendien hadden die drie toch ook niet zo hard hoeven praten dat iedereen, die voorbij liep, gedwongen werd om mee te luisteren! Op mijn tenen sloop ik naar de deur. Die stond op een klein kiertje, precies genoeg om alles mee te krijgen zonder zelf gezien te worden.

‘Ze is een vissersmeisje van het platteland – daar gelden andere regels. Dat lijken jullie allebei te vergeten,’ wees Hektor zijn broers terecht.

Ik kromp even in elkaar. Dat Hektor zo over mijn afkomst sprak, deed pijn. Maar het werd nog erger.

‘Wij zijn een onconventionele familie en ik heb jullie altijd geprobeerd bij te brengen om naar de mensen te kijken en niet naar hun afkomst. Blijkbaar was dat een fout. Jullie snappen blijkbaar niet dat het zo alleen maar binnen onze vier muren functioneert. De maatschappij staat die luxe niet toe. Je zult moeten leren onderscheiden tussen dat wat je voelt en dat wat je doet, Paris! Wéét je eigenlijk wel of je gevoelens beantwoord worden?’

‘Dat voel ik toch, ik ken haar tenslotte al lang genoeg.’

‘O, vóél je dat… Zoiets moet je wéten! Want wanneer dat niet zo is, maak je wel ons hele leven hier kapot! En als ze je aanzoek aanneemt ook, trouwens,’ zei Hektor.

Aeneas probeerde de gemoederen te kalmeren. ‘Hoe meer ik erover nadenk, hoe meer ik vind dat Paris het gewoon moet proberen. Als ik hem was, zou ik haar een teken geven en afwachten hoe ze reageert. Net als bij sport: wanneer de strijd eerlijk gevoerd wordt, zijn er ook geen verliezers!’

Maar zo gemakkelijk gaf Hektor zich niet gewonnen. ‘Je hebt helemaal gelijk, dat is een uitstekende vergelijking. Bij een sportwedstrijd neemt een zwaargewicht het ook niet op tegen een bokser uit de middengewichtsklasse! Hebben jullie dan helemaal geen verstand? En hoe denkt Paris in vredesnaam een onbemiddeld meisje te kunnen onderhouden?’

Ik was geschokt dat uitgerekend Hektor zo over klassenverschillen leek te denken en hoopte stilletjes voor Mary dat Paris zich niet door hem zou laten overtuigen. Dat deed hij ook niet.

‘Ik heb wat gespaard en wanneer ik met mijn opleiding klaar ben, kan ik ook nog een lening afsluiten. Bovendien zal vader ons heus wel ondersteunen, die is namelijk niet zo’n gevoelloze snob als jij!’

Aeneas stond blijkbaar ook nog steeds aan Paris’ kant. ‘Hektor, waarschijnlijk weet je niet hoe Paris zich voelt en ben je daarom zo streng. Maar je kunt niet alles in de hand houden en zeker de liefde niet! Als Paris niet gauw iets onderneemt, zal het de verkeerde kant op gaan. Dat zien we nu al. En ook al heeft hij geen succes, hij zal zichzelf dan in elk geval nooit hoeven verwijten dat hij het niet geprobeerd heeft!’

Hektors antwoord klonk verdrietig. ‘Wat ik voel of niet voel, gaat niemand iets aan. Doe wat je wilt, Paris, stort je maar rustig in je ongeluk. Als ik over twee jaar afgestudeerd ben, ga ik toch op zoek naar een baan in de koloniën. Daar hebben ze dringend behoefte aan artsen en het wordt goed betaald. India lijkt me wel wat.’

Nu werd Paris pas echt woedend: ‘Dat is weer typisch iets voor jou! Jij denkt echt aan niets anders dan aan je carrière. En nu wil je ons hier ook nog eens alleen achterlaten! Ik heb er genoeg van. Ik ga naar bed.’

Met een snelle sprong verstopte ik me achter de hoge klok, die tussen de salon- en de eetkamerdeur in stond. Daarbij liet ik van schrik het boekje over de Amazones vallen dat ik al die tijd in mijn van opwinding zwetende handen had vastgehouden. Gelukkig maakte het bijna geen geluid op het dikke tapijt.

Voorzichtig keek ik of ik het nog kon oprapen. Het lag precies in de lichtkring die de gaslamp op de vloer van de gang wierp, maar het was al te laat om het nog met mijn voet naar me toe te kunnen schuiven. De deur van de salon ging open en Paris stapte woedend naar buiten. Het stond hem goed, zijn ogen fonkelden nog meer dan anders en in al zijn vastberadenheid leek hij opeens een stuk mannelijker. Met de punt van zijn voet stapte hij precies op het boek en ik kromp in elkaar. Hij zou beslist onmiddellijk kijken waar de bezitter was en mij natuurlijk ontdekken!

Maar Paris stopte enkel even, keek naar beneden en liep toen gelukkig verder! Omdat ik bang was dat de volgende Puddlewick er meteen achteraan zou komen, bleef ik voor de zekerheid nog even op mijn verstopplek staan. Ik zou door de grond zakken van schaamte als een van hen erachter kwam dat ik hen had afgeluisterd!

Het was maar goed dat ik was blijven staan, want daar stapte Hektor de gang al in! In tegenstelling tot Paris leek hij terneergeslagen door de ruzie. Zijn schouders hingen en hij zag er vreselijk moe uit. Met beide handen wreef hij over zijn voorhoofd en zijn ogen. Misschien dat hij daardoor het verraderlijke boekje niet zag… Hij liep door en ik staarde naar zijn verdwijnende gestalte, die zo veel smaller leek dan die van zijn jongere broer. In plaats van naar zijn slaapkamer te gaan, haalde hij zijn jas van de kapstok en wikkelde zijn wollen sjaal om zijn hals, alsof hij bang was dat hij het koud zou krijgen. Vervolgens pakte hij een sleutel, vermoedelijk die van de bibliotheek. Zacht trok hij de huisdeur achter zich dicht.

Als laatste kwam Aeneas. Met een vloeiende beweging bukte hij zich meteen naar het boek op de grond, draaide het peinzend tussen zijn handen in het rond en keek om zich heen. Geschrokken drukte ik mezelf tegen de muur en wachtte met kloppend hart tot hij me zou ontdekken. Ineens werd het pikdonker om me heen. Aeneas had, in de veronderstelling dat iedereen naar bed was, het licht uitgedaan...

Opgelucht en uitgeput tegelijk liet ik me op de grond zakken. Vanavond had ik zo veel gesprekken afgeluisterd dat mijn hoofd ervan tolde. Ik probeerde om alles op een rijtje te zetten: Paris is dus inderdaad verliefd op Mary, dacht ik. Dat moet ik Mary beslist vertellen. Dat stomme gepruil heeft nu wel lang genoeg geduurd.

Mijn ogen waren inmiddels zo aan het donker gewend dat ik langzaam de lijsten aan de hoge muren weer kon zien. In mijn hoofd hoorde ik opnieuw Hektors pijnlijke woorden. Dacht hij echt zo over de liefde? Niet dat het iets uitmaakte – binnenkort had ik niets meer met Hektor te maken. Hektor ging naar India…

Hoelang ik daar zo op de grond zat, weet ik niet.


Hoofdstuk 12
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Ik werd omringd door reusachtige olifanten. Hun slagtanden kwamen dreigend dichterbij en enkele van die enge dieren begonnen me met hun slurf af te tasten. Ik durfde niet tussen hun benen door weg te kruipen, uit angst dat ze me zouden vertrappen. Daar pakte een olifant me al met zijn slurf op en tilde me hoog boven zijn kop. Ik kon zien dat hij op zijn rug een kostbaar versierde stellage met een zijden baldakijn droeg, waaronder twee mensen zaten: Hektor en Mrs. Dempsey, Mary’s moeder. Ze droeg de zeegroene zijden jurk uit Mary’s kleedkamer en zag er prachtig uit.

‘Laat haar vallen,’ beval Hektor de olifant. ‘Ze is immers maar een vissersmeisje.’ Mrs. Dempsey begon hard te lachen en leunde bevallig tegen Hektors schouder. De olifant gehoorzaamde, maar voordat ik kon vallen, wikkelde een andere slurf zich om me heen. De man die op de bijbehorende olifant zat, was Lord Bouring! ‘Dan neem ik haar, een Helena had ik nog niet in mijn verzameling,’ riep hij met luide stem.

Een andere slurf wikkelde zich nu om mijn benen en begon te trekken. Aeneas, die op deze derde olifant zat, begon op Lord Bouring te schelden: ‘Dat is niet eerlijk! U kunt dat meisje niet in haar eentje tegen vijf zwaargewichten laten aantreden.’ Beide olifanten begonnen nu aan me te trekken en ik was bang dat ze me in tweeën zouden scheuren. Om hulp roepend en spartelend probeerde ik me te bevrijden.

Nu hoorde ik Paris’ stem achter me: ‘Ze kan zichzelf prima redden. Was dat niet de reden dat we haar Pentilesea, of hoe die rare koningin ook mocht heten, wilden noemen?’

‘Penthesilea – Paris, je moet echt je lessen iets beter leren, anders zul je nooit zo’n mooie vrouw krijgen als ik,’ wees Hektor hem terecht en hij legde ter illustratie zijn arm om Mrs. Dempsey’s middel.

De olifanten gooiden me nu als een lappenpop heen en weer. ‘Ik ben Lizzy!’ probeerde ik te roepen, maar het enige wat ik wist uit te brengen was een zacht gesnik. Terwijl ik door de lucht werd geslingerd, ontdekte ik John en Mary op een olifant die helemaal versierd was met rode stipjes. Maar ook zij hielpen me niet! Mary probeerde me wel een hart onder de riem te steken: ‘Je moet vechten, dat heb je zelf gezegd!’

Ik begon te huilen, omdat ik voelde dat ik niet de kracht zou hebben om mezelf uit de olifantenslurfen te bevrijden. Uitgerekend John troostte me nu. ‘Niet huilen, mooie Lizzy. Langzaam sterven in een gouden kooi is pijnlijker dan een snelle dood.’ Vervolgens gaf hij de gestippelde olifant het teken om me te laten vallen…

Ik gilde.

Met een doffe klap was ik met mijn hoofd tegen de grote klok aangeknald en allebei – hoofd en klok – galmden ze nog wat na. Tegen de tijd dat het metalige trillen verstomd was, wist ik weer waar ik was. Blijkbaar was ik op mijn verstopplek op de vloer van de gang in slaap gevallen en had ik een vreselijke droom gehad. Mijn lichaam voelde alsof er daadwerkelijk olifanten overheen gewalst waren. Hoe laat zou het zijn? De klok was zo vriendelijk om meteen te antwoorden met een diep galmend ‘Bimmm… Bimmm… Bimmm… Bimmm…’

Vier uur in de ochtend. Dan was het bijna de moeite niet meer om nog naar bed te gaan. Er was genoeg te doen, ik had het huishouden al weken verwaarloosd. In de keuken wachtten de aangekoekte potten, pannen, borden en glazen van het avondeten nog op me. De afgekoelde as moest uit de oven worden geschept, de haarden moesten schoongekrabd en alle vloeren moesten geveegd en gedweild worden. Bovendien moesten de gietijzeren oppervlakken van het fornuis en de haardornamenten eigenlijk regelmatig met een speciale zwarte pasta glanzend opgepoetst worden. En had ik me niet voorgenomen om de schoenen van de Puddlewicks eindelijk weer eens goed te poetsen en in te vetten?

Ook de roeterig geworden olielampen moesten dringend schoongemaakt worden en in de universiteitswasserij lagen vast de fris gesteven geurende overhemden en het ondergoed alweer klaar om afgehaald en in de kasten gesorteerd te worden. Wat overigens een echte luxe was, want de meeste andere dienstmeisjes moesten de was zelf doen. En van vroeger thuis wist ik maar al te goed hoe vermoeiend de wasdagen waren!

Bovendien was het vandaag zaterdag, de dag waarop ik op de markt ook altijd meteen de boodschappen voor de zondag deed. Na wat ik provoost Dempsey gisteren over professor Puddlewicks schulden had horen vertellen, besloot ik om nog spaarzamer met het huishoudgeld om te gaan. Verder moest ik uiteraard het ontbijt en middageten klaarmaken en voorbereiden. Aangezien ik ook nog in de bibliotheek aan het werk was, was er voor de thee geen vers gebakken taart, maar hadden we sandwiches en shortbread, zandtaartkoekjes, die ik goed kon bewaren. Toch waren de bontgekleurde bliktrommels in de voorraadkamer altijd sneller leeg dan ik het boterige deeg kon uitrollen!

’s Ochtends ging ik bovendien altijd door de slaapkamers om op te ruimen en de bedden op te maken. Dat was wat ik naast het koken en bakken het liefste deed, waarschijnlijk omdat ik het geluk had dat ik geen po’s hoefde te legen! Meteen bij mijn aanstelling had professor Puddlewick me verteld dat in zijn huishouden iedereen zelf verantwoordelijk was voor dit onaangename klusje. Daarom roken ook alle kamers aangenaam, zij het net zo verschillend als de bewoners: professor Puddlewicks kamer rook naar papier en drukinkt. Bij Paris hing een warme babylucht, die ook aan zijn kleren kleefde die hij overal op de grond liet rondslingeren. Aeneas’ kamer rook naar frisse lucht en buitenactiviteiten. En hoe het Hektor lukte dat bij hem alles altijd naar schoon in de zon gedroogd wasgoed rook – zelfs in november, wanneer het wekenlang geregend had – weet ik niet. Ik denk dat ik met mijn ogen dicht nog had kunnen zeggen in welke kamer ik me op dat moment bevond!

En na al die taken moest ik mezelf dan ook nog wassen en omkleden…

Kort gezegd: ik kwam te laat in de bibliotheek.

En dat was niet voor het eerst. Maar vandaag was Hektor er wel voor het eerst boos over. Hij zat naast Aeneas bij het Book of Kells. Aeneas kopieerde net de eerste regels van een nieuwe bladzijde en Hektor tekende de versieringen van de tegenoverliggende bladzijde op een reeds klaar geschreven blad. Het lukte hem om ’s nachts steeds zo veel voor te bereiden en in te halen dat we overdag gewoon konden doorwerken.

‘Eigenlijk begonnen we vandaag om half elf,’ zei hij droogjes toen hij me zag, waarna hij zijn blik meteen weer op het blad zijdepapier voor hem richtte. Maar de korte blik op zijn gezicht was genoeg geweest om zijn roodomrande ogen en de schaduwen eronder te zien. Wanneer hij überhaupt al geslapen had, waren zijn dromen beslist niet beter geweest dan de mijne! Desondanks vond ik de verborgen berisping niet eerlijk en ik begon op te tellen wat ik sinds vier uur die ochtend al allemaal had gedaan.

‘Houd op, Lizzy, ik ga me nog schuldig voelen!’ riep Aeneas uit. ‘Hierbij beloof ik plechtig dat ik nooit meer uit de koektrommel zal stelen.’

‘Het is al goed. Maar als niemand meer op de afgesproken tijd verschijnt, kan ik het werk ook niet goed meer coördineren,’ verontschuldigde Hektor zich voor zijn barse manier van optreden.

Beneden op de trap waren nu voetstappen te horen. Even later verscheen Paris met een rood aangelopen gezicht op de galerij, mompelde een haast onverstaanbaar ‘moestnogwatdoenspijtmezalnietmeergebeurenouwejongen’ en schoot langs ons heen naar zijn werkplek. Zijn woede van de avond ervoor leek als sneeuw voor de zon verdwenen.

‘Wat heeft dit te betekenen? Zo veel haast heeft hij anders toch ook niet om aan de slag te gaan.’ Verbluft keek Aeneas zijn broer na.

Ik hield mijn hand voor mijn mond, want bijna had ik opgemerkt dat de vorige avond Paris beslist niet onberoerd gelaten kon hebben. Maar op het laatste moment besefte ik dat ik dat toch helemaal niet kon weten! Voor deze ene keer was ik John zeer dankbaar dat hij precies op dat moment de aandacht naar zich toetrok. Goedgehumeurd, op de autoritaire toon van zijn vader, riep hij vanaf de ingang door de lange ruimte: ‘Goedemorgen, iedereen, goedemorgen, professor Puddlewick – is het geen heerlijke dag?’

Professor Puddlewick strekte als een verschrikte vogel zijn hals en wuifde vervolgens kinderlijk vrolijk vanaf het andere einde van de galerij naar ons. Waarschijnlijk had hij geen idee van wie de stem afkomstig was. Ook de twee studenten, die zwijgend aan de leestafels in de Long Room zaten te werken, keken verbaasd op toen ze de luide stem hoorden. Even later leunde John nonchalant met zijn rug tegen de balustrade, terwijl hij langzaam zijn fijne lederen handschoenen van zijn vingers trok. Ik stond nog altijd naast Hektor, die er nog niet aan toegekomen was om mij te vertellen wat ik moest doen, omdat er telkens iemand tussenkwam.

‘Mary laat zeggen dat ze vandaag wat later is. Moeder wilde nog met haar naar de hoedenmaakster,’ babbelde John amicaal verder. ‘Vanaf nu zullen we hier op de galerij trouwens regelmatig vereerd worden met bezoekjes van onze lieve Miss Grey. Opdracht van boven. Volgens papa heeft Mary een chaperonne nodig nu ze verloofd is. Wat denken jullie…’

Hektor onderbrak Johns spraakwaterval. ‘Ik denk dat we verder moeten werken. De voorbereide bladzijden zijn binnenkort allemaal op, dus misschien kun je ons ook deelgenoot van je gedachten maken terwíjl je de hulplijnen op de volgende bladzijden zet. En wat jou betreft, Lizzy, ik heb iets op je plek neergelegd, waarmee je de rest van de dag wel zoet zult zijn.’

En zo was het ook. Op mijn werktafeltje lag de Heilige Johannes. Mary was tot gisteren bezig geweest met het inkleuren. Blijkbaar moest ik nu met zwarte verf de potloodlijnen overtrekken, wat zeker enkele uren in beslag zou nemen.

Maar midden op de Heilige lag iets wat mij nog veel langer zou bezighouden: twee handen, die een hart met een kroon omvatten. Een gouden Claddagh-ring! Op míjn plek. Een verlovingsring, van een man aan zijn geliefde.

Heel voorzichtig pakte ik de ring op. Hij was prachtig bewerkt en het koele gele goud voelde zwaarder aan dan dat het er uitzag. Langzaam draaide ik mijn hoofd om, maar er stond niemand achter me – om me heen waren enkel boeken en nog eens boeken. Boeken, die wellicht al wel spannendere dingen meegemaakt hadden dan een meisje met een gouden ring. Maar voor mij was dit het meest opwindende wat tot dan toe in mijn vijftienjarige leventje was gebeurd. Iemand had mij een verlovingsring gegeven!

Vol ontzag schoof ik hem aan de ringvinger van mijn rechterhand. Hij zat wat krap, maar hij paste. Langzaam draaide ik de ring rond, bekeek de kleine gouden handen waarop zelfs de vingernagels te zien waren, de aanzet van de manchetten, het gladde, ronde hart en de sierlijke kleine kroon met versieringen. Zoiets moois en kostbaars had ik nog nooit gehad! En nu? Zo’n ring stond toch eigenlijk gelijk aan een huwelijksaanzoek, je kon hem aannemen of afwijzen! Wat zou ik besluiten?

Toen bedacht ik iets: ik wist immers niet van wie de ring afkomstig was? Eerlijk gezegd was ik er in eerste instantie vanuit gegaan dat hij van Hektor was, aangezien hij gezegd had dat hij íéts op mijn plek neergelegd had. Maar hoe langer ik de ring rond mijn vinger draaide, hoe onzekerder ik werd.

Misschien had Hektor alleen maar het blad met de Heilige Johannes bedoeld? Hoewel hij natuurlijk vroeg genoeg in de bibliotheek aanwezig was geweest om de ring op mijn tafel neer te leggen. Maar dat gold voor Aeneas ook… En zou Hektor me na het gesprek met Dempsey gisteravond en de ruzie met zijn broers vandaag nog wel een verlovingsring willen geven? Ja? Nee! Misschien toch… Misschien had hij het helemaal niet zo bedoeld met dat ‘vissersmeisje’…

Ik schrok op van een zacht geluid achter me. Zonder er verder over na te denken, schoof ik de ring van mijn vinger en liet hem in de zak van mijn rok glijden. Heimelijk keek ik over mijn schouder – bijna alsof ik betrapt was op iets illegaals. Achter me stond Hektor. Dus de ring was toch van hem. Ik wist het wel!

‘Ik wilde me nog een keer verontschuldigen voor mijn botte gedrag eerder en kijken of alles in orde is.’ Al pratende kwam Hektor vlak naast me staan en ik rook de frisse lavendelzeepgeur die hem omringde. Gespannen staarde ik naar mijn blad, maar de Heilige Johannes bood me geen enkele raad.

Plotseling leek Hektor wat onzeker: ‘Je vergeeft het me toch wel, Lizzy?’

Bij deze directe vraag kon ik niet anders dan hem aankijken. ‘Ik weet heus wel dat je overwerkt bent en dat je zorgen sinds gisteren niet bepaald kleiner geworden zijn…’ Ik probeerde zo normaal mogelijk te klinken, maar mijn stem was hees en ik kon niet voorkomen dat het bloed me naar mijn wangen steeg.

‘Ja, gisteren was een vreselijke dag. Er is veel gezegd wat ik liever niet gehoord had. Maar helaas is het onmogelijk om die hele dag uit mijn leven te schrappen.’ Peinzend keek Hektor me aan, vervolgens streek hij langzaam met de buitenkant van zijn vingers over mijn wang. Zijn hand voelde glad en koel aan, net als de gouden ring in mijn zak. ‘Lizzy, je ogen glanzen en je ziet er koortsig uit. Je wordt toch niet ziek? Ik kan je hier niet missen, dat weet je toch?’

Ik moest mijn keel schrapen, maar dit keer was het geen kikker, maar een dikke pad die in de weg zat. Zou hij me nu een aanzoek doen? Onderzoekend legde Hektor zijn hele hand op mijn voorhoofd. Een vreemde manier om iemand de liefde te verklaren!

‘Nee, je voelt niet heet aan. Toch moet je het maar een beetje rustig aan doen. Houd je aan de pauzes en ga vroeg naar bed.’ Vervolgens gebaarde hij naar het blad papier dat voor me lag en waarop even eerder de ring nog had gelegen. ‘Die contourlijnen moeten geschilderd worden, maar dat vermoedde je waarschijnlijk al…’

Ik knikte, wat hij niet kon zien aangezien hij met kritisch samengetrokken wenkbrauwen de tekening bestudeerde.

‘… hé, wat is dat? Mary lijkt vergeten te hebben om de stoel van de heilige blauw te kleuren!’

‘Wat zeg je?’ Beduusd keek ik hem aan, maar het gesprek – voor zover je deze eenzijdige conversatie al zo kon noemen – had plotseling een heel andere wending genomen dan ik verwacht had.

Vriendelijk legde Hektor uit: ‘Lapis lazuli, nr. 4. Eerst moet die stoel ingekleurd worden, eerder hebben de contourlijnen geen zin. Kijk nog maar eens goed naar het origineel en denk eraan: vergeet je pauzes niet!’

En met die goede raad verdween Hektor en was ik nog geen steek wijzer dan daarvoor. Om mezelf een houding te geven, deed ik zoals me was opgedragen. Ik pakte een schoon porseleinen schoteltje, bestudeerde de prachtige bladzijde met de Heilige Johannes in het echte Book of Kells, waarvan onze kopie niet meer dan een zwak aftreksel was, en zocht vervolgens het flesje met verfkleur nr. 4 op in het verfrek om daarvan een beetje in mijn schoteltje te gieten.

Op de plek, waar het lapis lazuliblauw had moeten staan, gaapte echter een gat. Iemand had blijkbaar de hele fles meegenomen. Ik besloot om als eerste bij Paris na te vragen en ik bleek me niet vergist te hebben: hij hing met één been onder zich opgetrokken op zijn stoel, het hoofd gesteund op zijn linkerhand, en kleurde diep in gedachten een geometrisch patroon blauw in. Daarbij dipte hij zijn penseel direct in het flesje. Ik wees hem terecht, omdat hij alle blauwe verf weggepakt had.

‘Lieverd, niet boos zijn – dat heb ik toch alleen maar gedaan, zodat je me hier achter zou komen opzoeken!’ Met een charmant glimlachje boog hij naar voren om het flesje te pakken.

Vanuit zijn nonchalant opengeknoopte overhemdkraag glipte een gouden hanger aan een ketting. Een kopie van mijn ring! Dezelfde handen, hart en kroon – alleen allemaal een tikje groter, zodat de ring aan een mannenhand zou passen.

‘Jíj hebt de Claddagh-ring…’ ontglipte me, luider dan ik eigenlijk gewild had.

‘Sst!’ Paris sprak op samenzweerderige toon. ‘Laten we het daar later over hebben, als niemand ons kan horen. Wanneer zullen we afspreken?’

Ik? Waarom Mary niet?

Mijn gedachten en gevoelens buitelden om en over elkaar heen. ‘Eh… rond… later,’ stamelde ik en wilde er snel vandoor gaan.

‘Hé, niet zo snel! Wilde je niet wat van die verf meenemen?’ riep Paris.

Met trillende handen goot ik een scheut verf in mijn witte schoteltje. Zonder knoeien gelukkig.


Hoofdstuk 13
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Hoe moest ik dit aan Mary uitleggen?

Ik was blij dat ik me over mijn blad kon buigen en rustig na kon denken. De vergeten stoel schitterde na korte tijd als het blauw van de lucht, wanneer de wolken na een stortbui weer verdwenen zijn. Nu volgde ik met het puntje van mijn penseel de met elkaar verstrengelde vormen van de kruisvormige ornamenten rondom de heilige en trok ik de fijne zwarte lijnen daar waar Hektor en ik ze eerst met een potlood voorgetekend hadden. Mijn gedachten volgden deze patronen en hadden noch een begin, noch een einde: alles was met elkaar verweven als het oneindige garen van kloskant. Zouden de kunstenaars die dit patroon meer dan duizend jaar eerder bedacht hadden ook zulke gecompliceerde gedachten hebben gehad? Vast niet, dat waren immers monniken! Maar aan de andere kant: waarom zouden niet ook mannen die hun leven aan het geloof gewijd hadden verwarde gevoelens kunnen hebben, waaruit ze geen uitweg konden vinden?

Ik begon aan een hoekje van het volgende kruis.

De ring was van Paris… Ik probeerde me precies te herinneren wat ik de vorige avond allemaal gehoord had. Nu telde elk woord!

Mary’s naam was niet gevallen. Paris moest mij dus bedoeld hebben. Waarom was me nooit eerder opgevallen dat Paris iets voor me voelde? Mary zei immers steeds al dat Paris tegen mij net zo charmant was als tegen haar… Ik dacht altijd dat het een grapje was. Wat moest ik nu tegen Paris zeggen, hij verwachtte een antwoord van me… En als ik helemaal niets deed? Misschien merkte hij dan dat ik niets voor hem voelde. Maar dat was ook weer niet waar, hij was de knapste jongen die ik kende! Dus Hektor had het gisteren ook niet over Mary… Hij was tegen een relatie met mij, omdat ik arm en beneden hun stand was – na alles wat Dempsey over de schulden van zijn vader verteld had, was dat te begrijpen. Maar toch kwetste het me. Die verschrikkelijke provoost Dempsey ook! Ik moest meteen weer aan zijn optreden in de bibliotheek denken. Mary verzette zich tegen haar vader, omdat ik haar dat had aangeraden en haar wijsmaakte dat Paris haar gevoelens beantwoordde. En moest ik haar nu vertellen dat dat allemaal voor niets was, omdat Paris verliefd is op mij? Dat kon ik haar niet aandoen – ze zou instorten en haar vechtlust verliezen! Maar als vriendin moest ik eerlijk zijn. Zou het niet veel makkelijker zijn om te blijven mokken? Nee, dat zou niet makkelijk zijn, maar laf! Ik zou zo snel mogelijk met haar praten, precies zoals ik me dat gisteren voorgenomen had!

Ik had dit nog maar amper besloten, toen ik achter me het vertrouwde ruisen van Mary’s rok hoorde. Ik draaide me om. Daar stond ze, in de doorgang. In haar duifgrijze pakje met de ingeweven zwarte puntjes zag ze er zoals altijd weer uiterst elegant uit. Vanuit de hooggesloten kraag en mouwuiteinden stak spinnenweb-fijn zwart kant. Op haar lichtblonde haar droeg ze zelfs een bijpassend hoedje met een rozet van zilverreigerveren. De combinatie was prachtig, maar iets te damesachtig naar mijn idee. Nadat Mary me onzeker toegeknikt had, richtte ze haar blik weer strak voor zich uit op de volgende doorgang, die naar haar eigen werkplek leidde. Ze kon natuurlijk niet weten wat ik net nog allemaal had zitten bedenken. Al wekenlang had ik haar blik vermeden. Ik sprong op en liep met uitgestrekte handen op haar af. ‘Mary, ik moet beslist…’

Mary sperde verschrikt haar ogen open en legde een wijsvinger tegen haar lippen. Ik voelde me al bijna weer beledigd, maar toen zag ik de reden van haar gedrag. Miss Grey! Die was ik helemaal vergeten! Ze probeerde met één arm haar hoepelrok samen te drukken, zodat ze door de doorgang zou passen, terwijl ze tegelijkertijd met haar andere arm een opklapbare stoel meedroeg.

Het gezicht dat ze daarbij trok, harmonieerde mooi met haar gedeukte rok. Misschien dat ze helemaal niet zo lelijk geweest zou zijn als ze er niet altijd alles aan deed om er zo oud en onaantrekkelijk mogelijk uit te zien. Haar zwarte haren droeg ze streng gescheiden in een strakke knot, nog geen plukje durfde zich daar uit los te maken. Haar even zwarte en eenvoudige jurk was waarschijnlijk vijftig jaar geleden ook al niet meer modieus, maar eerder ouderwets geweest. En ik begreep werkelijk niet waarom ze nog altijd hoepelrokken droeg! Dat onderstel van metalen ringen, die met banden onder elkaar hingen, was niet alleen oncomfortabel en belemmerend, maar ook nog eens gevaarlijk. Er waren al dodelijke ongelukken geweest, waarbij vrouwen met hun hoepelrokken te dicht bij het open vuur gekomen waren.

Ondertussen was het Miss Grey gelukt om zichzelf door de doorgang te manoeuvreren. Ze stond nu stijf naast Mary en staarde me met op elkaar geklemde lippen aan.

‘Goedendag, Hélena, mag ik je voorstellen aan Miss Grey? Ik heb haar al veel over jou verteld. Miss Eleanor Gray – Miss Helena Puddlewick. Miss Grey is zo vriendelijk mij de komende tijd in de bibliotheek gezelschap te houden,’ legde Mary kalm uit.

Ik maakte een klein knikje, dat Miss Grey houterig beantwoordde. Het viel me op dat zelfs haar kleine oogjes zwart leken. Hoe zou ik ooit onder die doordringende blik contact met Mary kunnen opnemen? Als Helena Puddlewick was ik voor Miss Grey een vage bekende van Mary en kon ik dus in geen geval over de werkelijk interessante onderwerpen praten, maar hoogstens wat onbeduidende zinnetjes over jurken en het weer met haar uitwisselen… Wacht eens, misschien was dat de oplossing!

‘Wat fijn om u eindelijk te mogen leren kennen,’ loog ik, waarna ik me tot Mary wendde. ‘Lieve Mary, wat zie je er weer betoverend uit! Maar is dat prachtige pakje niet veel te warm? Ik heb namelijk het gevoel dat de zon zich vandaag eindelijk weer eens zal laten zien; het was ook al veel te lang bewolkt.’ Ik hoopte dat ik het er niet al te dik bovenop legde, we hadden al dagenlang typisch Iers weer. Wat betekende dat regenbuien zich meerdere keren per dag afwisselden met een strak blauwe lucht.

Mary begreep wat ik haar probeerde te zeggen en glimlachte stralend naar me. ‘Komt de zomer terug? O, wat een heerlijk vooruitzicht! Dan vinden we het helemaal niet erg om een beetje te moeten zweten, nietwaar, Miss Grey?’

Miss Grey knikte met een gezicht dat het tegendeel uitdrukte. Ik moest Mary duidelijk zien te maken dat ik echt dringend met haar moest spreken. ‘Ik wil je niet langer ophouden, maar je moet me nog een keer vertellen naar welke kapper jij hier in Dublin gaat.’

‘Wanneer je adressen nodig hebt in de stad, zal ik je straks graag nog een paar tips geven,’ beloofde Mary.

Ik was zo blij, Mary was niet boos op me! Nu moest zich alleen nog een gelegenheid voordoen waarbij we rustig en zonder toehoorders met elkaar konden spreken.

Ook Mary leek niet te kunnen wachten. Een halfuur later verscheen ze alweer met haar gevangenisbewaakster. Ze legde een klaar geschreven, uniekleurig tekstblad voor me neer en wees op een getal. ‘Neem me niet kwalijk dat ik je stoor, lieve Helena, maar ik kan dat kleine getal hier niet lezen. Kun jij me helpen?’

‘Volgens mij is dat een drie, smaragdgroen dus,’ antwoordde ik en vroeg me meteen af of deze vraag misschien een verborgen boodschap in zich had. De mededeling zat echter niet in de vraag, maar lag even later op mijn schoot. Mary had onopvallend een klein samengevouwen briefje laten vallen voordat ze met haar bladzijde en de deprimerende Miss Grey weer verdwenen was.

‘Lieve Lizzy, laten we elkaar in de pauze ontmoeten op de binnenplaats. Ik denk dat ik al weet hoe ik die draak kwijt kan raken.’

Met het vooruitzicht op een ongestoord gesprek met mijn vriendin hield ik me aan Hektors advies, liet kort voor twaalven mijn penseel vallen, sloeg een grote wollen doek om mijn schouders en begon aan mijn pauze.

Buiten leunde ik tegen een oude ahornboom en bekeek een grote witte meeuw, die met beide pootjes op het gras stond te trappelen. Op die manier probeerde ze een worm uit de aarde omhoog te lokken. Daddy had mij ooit uitgelegd dat de wormen dan dachten dat het ging regenen en uit angst voor verdrinking hun kopjes naar buiten staken. Ik liet mijn blik over de zonnige binnenplaats naar de aangrenzende gebouwen dwalen, omdat ik niet wilde zien hoe zo’n arme regenworm in de val trapte.

Er was weinig bijzonders te zien, niemand was onderweg. Je kon duidelijk merken dat het nog altijd vakantietijd was, ook al kondigden de eerste gele bladeren het einde van de zomer al aan. Het enige teken van menselijk leven was de fiets, die tegen de lange wand van het bibliotheekgebouw aangeleund stond. Aeneas reed er tegenwoordig altijd mee rond. Hij gebruikte hem zelfs voor het korte stukje tussen ons huis en de bibliotheek.

En daar verscheen nu ook Mary, net toen de klok van de campanile begon te slaan. Uiteraard was ze niet alleen. De draak – Miss Grey – volgde haar op de voet en kort daarop stormden ook John, Paris en Aeneas naar buiten. Ik begon op ze af te slenteren, zodat het er niet uitzag alsof ik op Mary had staan wachten.

Vanuit mijn ooghoeken zag ik hoe Mary driftig op Miss Grey inpraatte en hoe die niet minder driftig met haar hoofd begon te schudden. Waarschijnlijk probeerde Mary haar ergens heen te sturen, maar zo gemakkelijk liet Miss Grey zich niet afwimpelen.

‘Het is toch niet te geloven!’ riep Mary luid en stampte ongeduldig met haar voet op de grond. Toen ging het allemaal heel snel: Mary pakte haar rok op, stopte de zoom bliksemsnel in de band en griste de fiets die niet ver van haar tegen de muur stond naar zich toe. Niet alleen Miss Grey, ook ik en alle anderen keken verbluft toe. Toen zat ze al op het zadel. Vervolgens riep ze in mijn richting: ‘Mijn kapper heet trouwens Stefan Groen! Dat wilde je toch weten. STEFAN GROEN!’ en schoot er vandoor.

We zagen nog net hoe het hoedje van haar hoofd tuimelde, toen was Mary al door de poort van het Trinity College verdwenen. Ik liep naar de anderen toe om te overleggen wat we moesten doen.

De arme Miss Grey trok vertwijfeld aan Johns mouw. ‘We moeten dit meteen aan de provoost melden. Lieve help, als Miss Mary iets overkomt… dat zou hij me nooit vergeven!’

John zei gelaten: ‘Als ik u was, geachte Miss Grey, dan zou ik mijn schaapje zo snel mogelijk proberen te vangen! Al het andere zal mijn vader u uiterst kwalijk nemen.’

Miss Grey hapte naar adem, draaide zich vervolgens op haar hielen om en rende achter Mary aan. Ze zag eruit als een opgejaagde zwarte kip die probeerde te vluchten voor de slachter. Terwijl de tranen van het lachen hem over de wangen liepen, riep John: ‘Mijn kleine zusje verrast me de laatste tijd telkens opnieuw! En een beetje beweging zal onze Miss Grey goeddoen.’

‘Er zal toch niets met haar gebeuren?’ vroeg Paris bezorgd, waarbij hij vast niet Miss Grey bedoelde. ‘Daarbuiten in het stadsverkeer is het toch veel gevaarlijker om te fietsen dan hier op de binnenplaats.’

‘Als ik wist welke kant Mary opgereden is, zou ik haar misschien kunnen inhalen. Verderop staat nog een fiets.’ Aeneas rende er vandoor – en ik er achteraan.

‘Wacht!’ riep ik. ‘Ik denk dat ik wel weet waar ze heen gereden is. Mag ik met je mee?’

Het was niet eenvoudig om zijdelings op de stang te zitten, met één hand mijn jurk vast te houden en me tegelijkertijd aan het stuur vast te houden zonder Aeneas bij het sturen te hinderen. Gelukkig ben ik sterke zeedeining gewend. Tegen de tijd dat we het universiteitsterrein via de sportvelden richting het stadscentrum verlieten, hadden Aeneas en ik ons evenwicht gevonden. En toen begon ik zelfs echt plezier te krijgen in ons avontuurlijke ritje!

De wind waaide me in het gezicht en tegen mijn slapen voelde ik Aeneas’ blonde haren kietelen. Het moet een vreemd gezicht zijn geweest, want al in Nassau Street draaiden de eerste mensen zich naar ons om. Aeneas trapte zo hard mogelijk door en stuurde waaghalzerig tussen een paardenkoets en een ezelskar met meelzakken door. Vervolgens haalde hij een heuse automobiel in, die verontwaardigd naar ons begon te toeteren. Tussen zijn armen, die links en rechts van mij het stuur vasthielden, voelde ik mij absoluut veilig. Onze hoofden waren zo dicht bij elkaar dat ik hem kon vertellen waar Mary naar mijn idee naartoe gereden was: naar St. Stephen’s Green, het stadspark midden in het centrum van Dublin. Want alleen dat kon de naam van ‘haar kapper’, Stefan Groen, betekend hebben.

De prachtige uitstallingen in de etalages van Brown Thomas flitsten aan ons voorbij, maar ik hield mijn blik zo veel mogelijk op de straat gericht. Er was hier zo’n onoverzichtelijke drukte van ruiters, koetsen en leveranciers met laadkarren, dat ik bang was dat ik elk moment een gedeukte fiets onder een paar zware wielen zou zien liggen. Gelukkig was het niet ver naar St. Stephen’s Green en dankzij het pittige tempo van Aeneas waren we al na een paar minuten aan het einde van Grafton Street aangekomen.

Aan de andere kant van de kruising rees de steengrijze triomfboog op waardoor je het park binnenging. Na de onstuimige rit remde Aeneas behoedzaam af en hielp me van de stang. Lang zou ik het ook niet meer volgehouden hebben, want hoewel mijn lange onderbroek, onderrok en jurk een aardig kussentje vormden, was mijn zitplek zo langzamerhand toch aardig oncomfortabel geworden.

‘En nu? Hoe wil je Mary hier ooit vinden?’ vroeg Aeneas, nog enigszins buiten adem van het trappen.

‘Als ze echt het park bedoelde, is er eigenlijk maar één plek mogelijk: de brug over de vijver,’ dacht ik hardop, want daar hadden Mary en ik al een keer een hele zondagmiddag samen gestaan, broodkruimels voor de eendjes in het water gegooid en gesproken over onze wensen en dromen. Het was een van die zeldzame dagen geweest waarop Mary zich met een smoesje van haar familie had kunnen losmaken en Miss Grey een dag vrijaf had.

Ik had me niet vergist: nadat Aeneas en ik een schaduwrijk miniatuurbos doorkruist hadden, zagen we het stuur van de fiets en Mary’s elegante silhouet al boven de gemetselde reling van de brug uitsteken. Bij gebrek aan stukjes brood trok ze blaadjes van een takje en liet die in het water dwarrelen.

Mary ontdekte ons meteen en kwam me tegemoet gestormd. Het voelde alsof we elkaar na een lange, onvrijwillige scheiding eindelijk weer mochten omhelzen!

Aeneas zei ridderlijk: ‘Iemand moet bij de poort op de uitkijk voor draken blijven staan. Wanneer de eendjes genoeg blaadjes gegeten hebben, kunnen jullie me daar oppikken, dan zal ik jullie naar de universiteit begeleiden.’

Tactvol trok hij zich terug, waarbij hij meteen de tweede fiets meenam. Over zijn schouder riep hij nog naar Mary: ‘Mijn complimenten trouwens voor deze race! Je zou je moeten aanmelden bij een fietsclub, Mary!’

Maar hij was zichtbaar opgelucht dat hij zijn mooie Royal Sunbeam in één stuk en zonder krassen terughad!

Mary en ik waren overgelukkig om elkaar weer teruggevonden te hebben. Pas nu merkte ik hoezeer ik mijn vriendin al die tijd gemist had en hoe dom het was geweest om toe te geven aan die stomme jaloezie. Mary voelde het blijkbaar precies zo. Tot twee keer toe begonnen we tegelijk te praten om dan weer lachend af te breken. Bij de derde poging lukte het mij als eerste om iets te zeggen. ‘Ik ben zo stom geweest!’

En meteen viel Mary me in de rede: ‘Misschien dat we allebei stom waren, maar ik was nog stommer!’ Toen ik haar tegen wilde spreken, schudde ze ernstig haar hoofd. ‘Luister alsjeblieft eerst even naar me, Lizzy! Ik ben eigenlijk blij dat je pas vandaag naar me toegekomen bent. Zo had ik genoeg tijd om na te denken over alles wat je me naar mijn hoofd geslingerd hebt.’

Ik werd rood bij de herinnering aan de orakelavond in Mary’s kamer, omdat ik vond dat ik toen toch een beetje te ver gegaan was.

Maar Mary zag het blijkbaar anders: ‘Je had zo gelijk! Het belangrijkste in het leven is immers te vertrouwen op je gevoelens en je niet te laten dwingen tot dingen die niet goed voelen. Sinds ik dat begrepen heb, ben ik weer zo veel gelukkiger en heb ik zo veel meer plezier in het leven. Ook al schrapt mijn vader mijn inkomen en ook al hebben de Puddlewicks weinig geld – Paris en ik zullen rijk zijn, omdat we van elkaar houden!’

Een vlaag van misselijkheid overviel me. Maar Mary straalde, haar wangen hadden eindelijk weer een roze kleur en ik had zelfs de indruk dat ze wat was aangekomen. En nu moest ik haar vertellen dat diegene, voor wie zij net zo sterk geworden was, helaas verliefd was op haar beste vriendin.

‘Misschien had ik het wel mis en klopte het niet,’ zei ik aarzelend.

‘Elk woord klopte. Ik was degene die toen stomme dingen zei, niet jij. Wanneer ik eraan denk dat ik zelfs voorstelde dat jij met Paris zou trouwen. Dat was toch echt absurd!’

‘Absurd, vind je…’

‘Natuurlijk! Kijk me toch niet zo ongelukkig aan, Lizzy. Dankzij jouw steun durfde ik zelfs tegen mijn vader in opstand te komen. En daarvoor wil ik je bedanken.’

‘Mary, echt, er is geen enkele reden om mij te bedanken. En ik moet je ook dringend iets vertellen,’ protesteerde ik. Ik zat echt in de val. Maar ik moest eerlijk zijn en het beste nu meteen.

Mary gaf me de kans niet. ‘Nee, onderbreek me nu niet. Jij hebt me de ogen geopend, ik was echt een egoïstisch kalf dat enkel aan zichzelf dacht. Maar ik wil je graag iets geven. Kun je morgenochtend naar me toekomen, wanneer iedereen naar de kerk is?’

Wat was Mary van plan? Bij het zien van mijn vragende blik zei ze: ‘Ik kan je één ding verklappen: Mary Dempsey zal een verschrikkelijke migraine hebben en thuis in bed liggen.’

‘Ach Mary, maak het nu niet zo spannend.’ Nu werd ik toch wel nieuwsgierig. Maar al had ze het gewild, Mary kreeg de kans niet meer om me te vertellen wat ze van plan was. Alsof hij een record moest verbreken, kwam Aeneas het grindpad afgerend. Op de een of andere manier kreeg hij het bij dat tempo ook nog voor elkaar om twee fietsen met zich mee te trekken.

‘Drakenalarm!’ riep hij al van verre.

Een moeder, die met haar twee kinderen een wandelingetje door het park maakte, pakte haar kleintjes bij de hand en trok ze geschrokken een bloembed in. Waarschijnlijk was ze bang dat die idioot hen omver zou rennen. En het kleine jongetje in zijn bruin fluwelen pakje, dat meteen begon te huilen, was misschien bang voor een echte draak!

Maar Mary en ik wisten meteen wat Aeneas bedoeld had: Miss Grey was in aantocht! Ze had Mary’s geheime boodschap dus ook begrepen en was meteen naar St. Stephen’s Green gelopen. Gelukkig hadden wij de fietsen – en had het park op elke hoek een uitgang.

Om half één zaten we alsof er niets aan de hand was weer aan onze tafels. Een kwartiertje later stoof Miss Grey de galerij op. Ik knikte haar toe toen ze met een gifspuwende blik langs me heen liep. Vervolgens hoorde ik hoe Mary achter het boekenrek naast me verwijtend tegen haar zei: ‘Maar Miss Grey, bent u soms uitgebreid de stad in geweest? U weet toch dat we maar een half uurtje pauze hebben!’

Ik kon niet anders dan glimlachen. Vanwege Mary en vanwege morgen.
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‘Mag ik echt alles bekijken?’ vroeg ik nog een keer, omdat ik het nog steeds niet kon geloven.

‘Natuurlijk, kijk op je gemak rond. Daarom ben je hier,’ nodigde Mary me opgewekt uit.

We stonden in haar kleedkamer, midden in een Luilekkerland van mode. Nu kon ik alles wat ik tot dan toe alleen van verre bewonderd had nauwkeurig bekijken en zelfs aanraken: de met kant afgezette parasols met hun gladde handvatten van ebbenhout en ivoor in de grote vaas op de grond. Het rek, waarop Mary’s kapjes en hoeden zo appetijtelijk in rijen lagen dat je had kunnen denken dat de zijdebloemen en kunstbessen net vers uit de tuin geplukt waren. De glanzende schoenen op hun cederhouten vormen, die er allemaal uitzagen alsof ze nog nooit in contact met een modderige straat gekomen waren.

Mary trok de bovenste lade van een commode open: hier lagen zijden kousen, korsetten en onderhemden van bijna doorzichtig katoenbatist te wachten totdat ze door hun eigenaresse gedragen zouden worden. Dan was er ook nog een kaptafel met een hele serie borstels en kammen van parelmoer. Uit gelakte doosjes, die op zich al een lust voor het oog waren, kronkelden haarbanden van matte en glanzende zijde. Op de tafel stond een lange spiegel, die dankzij twee scharnieren in verschillende standen gekanteld kon worden. En toen opende Mary de vier spiegeldeuren van haar enorme klerenkast. Schouder aan schouder hingen daarin wollen mantels, met bont afgezette capes, tweedjasjes, kostuums met de meest uiteenlopende kragen, luchtige lichte en zware donkere jurken, degelijke rokken en ragfijne blouses.

Ik kon mijn mond niet meer dicht krijgen. ‘Is dit állemaal van jou?’

‘Ja, maar het maakt me niet gelukkig.’ Mary was serieus nu. ‘Lizzy, het duurde even voordat het me na onze ruzie duidelijk werd dat het helemaal niet zo vanzelfsprekend is om minstens één baljurk te hebben.’

Nu ik al deze overvloed zo voor het grijpen had, kon ik haar wat beter begrijpen. In de wereld waarin Mary opgegroeid was, liepen kinderen in de winter niet op blote voeten met gesprongen voetzolen en vorstbuilen door de sneeuw. En hoe kon ze ook weten van honger en armoede, als niemand haar daar ooit over verteld had? Ik was echt een beetje te streng voor haar geweest.

‘Vertel me nu eindelijk eens waarom ik hier op klaarlichte dag zo nodig naartoe moest komen,’ vroeg ik Mary ongeduldig, hoewel ik langzaam begon te vermoeden dat ze me vast niet al haar schatten liet zien om vervolgens een lange neus naar me te trekken. En zo was het ook.

‘Zoek er ééntje uit. De japon die je het mooiste vindt. Die mag je houden!’ Mary pakte me bij de schouders en dirigeerde me naar de vijfde kastdeur, die tot dan toe gesloten was gebleven. Daarachter bevonden zich de baljurken, zeven stuks in totaal. Een geur van gedroogde lavendel, rozenblaadjes en bergamotolie omhulde de glanzende stoffen en beschermde ze tegen motten.

Ik durfde die prachtige jurken niet eens aan te raken.

Mary verbrak de betovering door gewoon een willekeurige hanger te pakken en de daaraan hangende jurk naar voren te trekken. Hij was van wit kant en zo mooi in plooien genaaid dat hij van voren heel smal leek. Maar boven het zitvlak bolde de stofmassa’s op en vielen als suikerglazuur naar beneden om daar vervolgens in een klein sleepje uit te lopen. Het lijfje had smalle schouderbandjes. Alleen een guirlande van rode zijderoosjes liep langs het decolleté, slingerde zich om het lijfje en volgde vervolgens in een zigzagpatroon de drapering van de rok aan de achterkant.

‘Wat is er? Vind je hem niet mooi?’ vroeg Mary me, omdat ik nog altijd niets zei.

‘Mary, hij is prachtig! Maar…’ Ik wilde nog zeggen dat al deze jurken veel te kostbaar voor mij waren, maar ik kreeg de kans niet.

‘Niks te maren! Uittrekken! Of schaam je je?’ wilde ze weten en wees op het kamerscherm in de hoek dat ik me nog goed kon herinneren. Daar had de zeegroene jurk aan gehangen die mijn uitval veroorzaakt had. En precies daar hing hij nu nog steeds. Vandaag ontging de blik waarmee ik ernaar keek Mary niet. ‘Hij was inmiddels al twee keer bij de kleermaakster en nog past hij niet goed. Mama begint langzaam te wanhopen,’ vertelde ze.

Niet veel later begon Mary zelf te wanhopen toen ik halverwege in de witte jurk bleef steken. Ik had inmiddels al een assortiment van gecompliceerde onderrokken aan. Daaroverheen lag de tournure, een soort kussen dat je over je zitvlak moet binden zodat het de vorm van de rok ondersteunt. Het eigenlijke probleem echter was het lijfje: Mary trok en rukte aan de veters van het korset dat ik eronder moest dragen, maar ze kreeg de haakjes niet gesloten – zelfs als ze meer kracht in haar handen had gehad. De jurk was gewoon te klein.

‘Kom op,’ mompelde Mary. ‘Trek je buik in en houd je adem in!’

Hijgend antwoordde ik: ‘Genade! Ik ga nog liever in mijn ondergoed met dat stomme kussen op mijn achterwerk naar het bal, dan dat ik me door jou laat vermoorden.’

Mary moest lachen. Toen zei ze, zogenaamd streng: ‘Wie mooi wil zijn, moet pijn lijden. Laten we die lichtblauwe proberen.’

De lichtblauwe jurk paste ook niet, en de kobaltblauwe evenmin. Van de gele jurk kon zowaar een derde van de haakjes gesloten worden, maar echt teleurgesteld was ik niet toen de rest niet sloot. De kleur maakte dat mijn gezicht er in de grote wandspiegel uitzag alsof ik zojuist de tyfus overleefd had. De rode en een andere witte jurk probeerde ik niet eens, omdat Mary vertelde dat ze die allebei al heel lang had en ze dus nog nauwer en ook enigszins ouderwets waren.

En dus bleef er nog maar één jurk over, van zijde, in een vale kleur die ergens tussen seringpaars en grijs in zat. De tafzijde was in meerdere rijen strakke harmonicavouwen op de wijd uitlopende rok aangebracht. Smalle zwarte banden van fluweel bedekten de naden. Het decolleté was hoekig, de jurk had opbollende pofmouwtjes en het geheel had wel iets weg van een huzarenuniform.

‘Die heb ik nog nooit gedragen, omdat mama hem een beetje te streng vond. Misschien hebben we hiermee meer geluk.’

Hij paste. Hij zat weliswaar niet zo heel erg goed en het voelde een beetje alsof ik in een ijzeren tang geklemd zat, maar in elk geval kon Mary alle knopen en haakjes dicht krijgen. Ze draaide om me heen en bekeek me van top tot teen.

‘Nou, wat vind je ervan?’Gespannen wachtte ik op haar oordeel. Mijn gevoelens maakten sinds ongeveer een uur op- en afdalingen over de toppen van de Twelve Bens, het schitterende gebergte van mijn moederland. Met elke jurk steeg en daalde mijn eigenlijk al opgegeven hoop om toch nog naar het bal te kunnen.

‘Hm. Met een zwarte verenwaaier en bijpassende sieraden zou het er best leuk uit kunnen zien. Maar dat korset is onmogelijk, kijk wat er aan de bovenkant uitpiept.’ Mary plukte aan het witte kant, dat inderdaad op een wat ongelukkige manier boven de paarskleurige rand van het decolleté uitstak.

Waar je allemaal niet aan moest denken! Moedeloos liet ik mijn schouders hangen, maar Mary gaf het niet zo makkelijk op. ‘Daar valt wel wat aan te doen. Mama heeft vast nog wel ergens een passend korset voor deze decolletévorm in een van haar lades liggen. Ik moet er gewoon even naar op zoek. Kleed jij je ondertussen maar weer uit. We hebben meer dan genoeg tijd; de kerkdienst is nog lang niet voorbij.’ Vlot haakte Mary de sluitingen op mijn rug open en haastte zich toen de kleedkamer uit.

Daar stond ik en langzaam begon het tot me door te dringen wat er op dit moment allemaal met me gebeurde: over amper vier weken zou ik als Helena Puddlewick op mijn eerste echte bal dansen! Ik, Lizzy O’Faolain, in een jurk van Mary Dempsey. En daarom stond ik nu hier in mijn witte ondergoed in haar kleedkamer. Maar zouden ze niet toch zien dat ik eigenlijk een dienstmeisje was? Wat ik ook zou dragen?

Ik wilde me eens van alle kanten in de spiegel bekijken en draaide een rondje. Daarbij viel mijn blik weer op de zeegroene japon die aan het kamerscherm hing. Mary’s baljurk. Wat was die toch mooi! In het bijzijn van Mary had ik het niet durven zeggen. Ze mocht niet denken dat ik die jurk zo veel mooier vond dan al die andere, waarvan ze mij er zelfs één cadeau wilde doen. Maar eigenlijk was het wel zo.

Voorzichtig liep ik naar het kamerscherm toe.

De japon was zo prachtig dat ik hem gewoon moest strelen. De mat glanzende zijde voelde glad en koud aan onder mijn vingertoppen. Hij was zo eenvoudig en toch bijzonder van vorm – een nauwsluitend lijfje, dat de schouders vrijliet, en een in alle richtingen wijd uitlopende rok. Ongebruikelijk waren ook de versieringen langs het mooi golvende hartvormige decolleté: terwijl de meeste modellen versierd waren met zijdebloemen, ruches en linten, had deze jurk een ragfijne boord van geborduurde zeesterren, azuurblauwe en lichtblauwe visjes, kleine mosselen van echt parelmoer en grijze en witte parels. Een fijne parel- en pailletenregen verspreidde zich twee handen breed over de zoom van de rok, als bruisend schuim over de golven van de oceaan.

‘Betoverende droomjurk voor zeemeerminnen,’ zei ik zacht, terwijl ik mijn vingers over de boord liet gaan. Zonder verder lang na te denken pakte ik de japon van de hanger en glipte erin. Vraag me niet waarom! Voor één keer, heel even maar, wilde ik mezelf ermee in de spiegel zien.

Zowel het bovenstukje als de rok werden aan de zijkant gesloten, waardoor ik het makkelijk zelf kon doen. Ik liet elk tweede haakje open, zodat ik de jurk snel weer uit kon trekken voordat Mary terugkwam met het korset. Ze mocht mij niet in haar jurk zien, dat zou ik pas echt pijnlijk vinden!

En ja hoor, natuurlijk paste hij me. Zelfs zonder korset. Ik kon zelfs nog normaal ademen! Toen ik opkeek en mezelf in de hoge spiegel zag, schrok ik. Het meisje dat mij daarin aankeek, was de zeeprinses waarover Mummy ons ’s avonds voor het slapengaan altijd had verteld. Plotseling was ze tot leven gekomen.

Wat jammer nu dat niemand mij zo kon zien!

Langzaam draaide ik heen en weer om de dans van de lichtstralen op de zijde en de kleine pareltjes te bewonderen. Plotseling voelde ik een paar ogen op me gericht.

Eerst dacht ik nog dat het mijn slechte geweten was, en meteen begon ik het lijfje weer open te haken. Daarbij zag ik in de gekantelde spiegel op de kaptafel dat ik me toch niet vergist had. Half verborgen achter de deur van de kleedkamer stond John me aan te staren met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht, eentje die ik nog nooit bij hem gezien had. Verbaasd, ontroerd misschien wel. Het puntje van zijn tong gleed over zijn lippen.

Hoelang stond hij daar al? John was zo gaan staan dat ik hem in de grote wandspiegel niet had kunnen zien. Had hij me misschien ook al staan te bekijken toen ik nog in mijn dunne onderhemd en lange onderbroek stond? Wat moest ik nu doen? Hem confronteren en wegsturen, terwijl ikzelf ook min of meer heimelijk in de kleedkamer van zijn zus haar baljurk stond te passen? Of in Mary’s jurk op Mary blijven wachten, die nu elk moment terug zou moeten komen? Die laatste optie leek nog de minst erge te zijn. En daar hoorde ik ook al het getik van haar hakken op de stenen vloer van het trappenhuis. Maar het was niet Mary’s stem, die schel riep: ‘Miss Mary, u zou in bed moeten liggen!’

Miss Grey, de draak! En ik zat hier in de val: de kleedkamer had slechts de ene deur naar Mary’s kamer, waar nu ongemerkt haar vreselijke gouvernante naar binnen was gekomen. En als ze Mary niet in haar bed aantrof, dan zou ze beslist als volgende stap in haar kleedkamer zoeken. Ik stond als verlamd. Ik leek wel een konijntje dat oog in oog met een slang staat!

En toen gebeurde er iets ongelooflijks. John glipte de kleedkamer in, pakte me stevig bij mijn pols en duwde me met een snelle beweging achter het kamerscherm. Bijna als een danser die zijn partner een pirouette laat draaien. Ik struikelde en viel achterover over een harde rand heen – de rand van Mary’s koperen badkuip. Gelukkig maar dat er geen water in stond!

Op mijn hurken bleef ik in het bad zitten afwachten en luisteren.

‘Zie je wel, Mary, Miss Grey is het met me eens. Met migraine valt niet te spotten. Straks wordt het bij jou ook nog chronisch, net als bij mama,’ hoorde ik John in mijn richting zeggen. Daarna sprak hij duidelijk tegen Miss Grey: ‘Stelt u zich voor, Mary wilde per se de tuin in om rozen af te knippen. Ze dacht dat de geur van rozen haar goed zou doen. Zou ú dat alstublieft kunnen doen?’

Maar Miss Grey maakte zich zorgen om Mary. ‘Natuurlijk haal ik die bloemen, maar eerst breng ik u weer naar bed, Miss Ma…’

‘… eh, ik geloof dat mijn zus nog even een ongestoord momentje nodig heeft, nietwaar, Mary?’ viel John haar in de rede.

Ik keek om me heen, me afvragend waarvoor ik een ‘ongestoord momentje’ nodig zou kunnen hebben, en ontdekte naast een smeedijzeren rek met een waterkan, waterkom en handdoek een kamerpot van porselein.

‘Miss Grey kan nu wel even de tuin in gaan, nietwaar, Mary?’ herhaalde John met nadruk op het laatste deel van de zin.

‘Mhm,’ probeerde ik Mary’s iets hogere stem na te doen.

‘Ziet u, alles is in orde,’ overtuigde John Miss Grey. ‘Tegen de tijd dat u terug bent, zal Mary weer braaf in haar bedje liggen. Ik beloof het.’

Even later reikte John me zijn hand en trok me glimlachend uit de koperen badkuip. ‘Ik vind het heerlijk om Miss Grey voor de gek houden,’ legde hij uit. ‘Maar desalniettemin ben jij me nu wel iets schuldig. Een dans misschien? Wanneer je er op het bal net zo mooi uitziet als daarnet, dan zullen alle mannen jaloers op me zijn. En ze zullen toch niet weten wie jij werkelijk bent.’

Ik wist niet of ik dit als een compliment moest zien, maar ik was voornamelijk blij dat ik er zo goed vanaf gekomen was. ‘Bedankt voor je hulp. En John, zou je... nou ja, Mary weet niet…’ Schuldbewust keek ik langs mijn lichaam naar beneden.

John begreep het. ‘Ik zal zwijgen als het graf. Maar dat kost je dan wel twee dansen. En hoe langer ik je zo bekijk, hoe beter ik begrijp wat sommige personen in jou zien… Maar zorg nu maar snel dat je die jurk uitkrijgt.’

De japon zwaaide nog aan de hanger toen Mary binnenkwam. Opgewonden fluisterde ze: ‘Ik heb een passend korset gevonden. Het spijt me dat het zo lang geduurd heeft. Maar je kunt het nu niet meer aanproberen. Ik zal je alles op tijd voor het bal toesturen. Stel je voor, John en Miss Grey waren in de hal in de weer met bloemen! Ik denk dat je het beste maar weer via de personeelstrap kunt vertrekken, net zoals je gekomen bent.’

Na alle opwinding was ik behoorlijk opgelucht toen ik weer in mijn eigen keuken stond en de kippenborst met een mengsel van brood en kruiden vulde voor het middageten. En daarna roken mijn handen ook niet langer naar Johns reukwater…
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De stapel met voltooide pagina’s groeide, terwijl de hoeveelheid resterende tijd steeds kleiner werd. En nog altijd was het niet duidelijk of we het gingen redden. Vaak bleken details, zoals een versierde letter waaruit een adelaarskop tevoorschijn kwam, meer tijd in beslag te nemen dan je van tevoren gedacht had.

Hektor leek de bibliotheek bijna niet meer uit te komen. Het kwam steeds vaker voor dat ik na het ontbijt – waarbij hij nu ook regelmatig afwezig was – zijn bed wilde opmaken en het onbeslapen aantrof. En het was hem aan te zien: zijn huid zag er grauw uit en zijn heldere donkerblauwe ogen hadden tegenwoordig meer de kleur van troebel vijverwater.

Ook Aeneas was de slechte conditie van zijn broer niet ontgaan en hij draaide inmiddels dubbele diensten om Hektor een beetje te ontlasten. ’s Avonds bracht ik ze nu allebei een lunchpakket. Onze uurtjes voor twee op de galerij waren verleden tijd, maar aangezien ik nu wist hoe Hektor over mijn afkomst dacht, was dat misschien ook wel beter. Ik begreep dat hij zich zorgen maakte over de schulden van zijn vader en dat hij er alles aan wilde doen om diens mooie droomwereld in stand te houden.

Toch voelde ik me gekwetst. Als onze blikken elkaar kruisten, zag ik iets vragends in zijn ogen, bijna alsof hij me om vergeving smeekte. Of was het misschien gewoon dankbaarheid, omdat ik hem samen met Aeneas het meeste hielp? Ik kon er echter niet met hem over praten, want dan had ik immers moeten toegeven dat ik hen stiekem afgeluisterd had.

Gelukkig dus maar dat Aeneas op zijn geheel eigen wijze meestal vrolijk aan het babbelen was… Hij was de enige van de drie broers met wie ik nog ontspannen kon praten, want ook Paris ging ik na die toestand met de ring liever uit de weg. Wat had ik tegen hem moeten zeggen? Ik wilde per se eerst met Mary spreken en dat was zo goed als onmogelijk, omdat Miss Grey sinds Mary’s avontuurlijke vlucht naar St. Stephen’s Green als een schaduw achter haar aanliep.

Alleen het allernoodzakelijkste konden we via kleine briefjes, die we bij de ander in de schoot lieten vallen, aan elkaar kwijt. Eerlijk gezegd was ik daar eigenlijk ook wel weer blij om, want ik zag vreselijk tegen dat gesprek op. Elke dag leek Mary meer te stralen – dat kon ik toch onmogelijk in één klap kapotmaken! Bovendien was ik als de dood dat Mary boos op me zou zijn, omdat Paris mij liever had dan haar. En dat, terwijl zíj het mij door middel van een van haar jurken mogelijk maakte om naar het bal te gaan! Ik zat gewoon gevangen in een hopeloze situatie. Stiekem hoopte ik dat alles zich in de weken tot aan het bal vanzelf zou oplossen. Maar het tegendeel bleek waar. Het werd juist nog gecompliceerder! Want ook Johns gedrag bleek veranderd…

Sinds ik in Mary’s zeemeerminnenbaljurk achter haar kamerscherm in de koperen badkuip had gezeten, was niets meer hetzelfde.

Het begon ermee dat hij nu bijna altijd al voor of tegelijk met mij bij de bibliotheek aankwam. Net als de anderen bleef hij daar vervolgens de hele tijd, wat bijna nog vreemder was dan zijn vroege aanwezigheid, aangezien hij tijdens de eerste weken constant belangrijke ‘verplichtingen’ had verzonnen, die hem uit de bibliotheek weghielden.

Helaas keek hij meestal alleen maar toe hoe wij het deden en becommentarieerde hij ons werk. En ik was daarbij zijn lievelingsobject geworden. In het begin maakte het me nerveus als John met twee ellebogen op mijn tafeltje leunde en me op de vingers keek, terwijl ik een van de kleine figuurtjes tussen de prachtig gekrulde letters inkleurde of met rode ministipjes omringde. Ik was er echter al gauw aan gewend en moest soms zowaar hardop lachen om alles wat hij me ondertussen vertelde. John was en bleef een opschepper, maar zijn verhalen waren meestal erg grappig, ook al gingen zijn grapjes meestal ten koste van anderen, zoals bijvoorbeeld Miss Grey. Ik merkte echter dat er achter zijn grote mond nog een ander, meer onzeker persoon verscholen ging. Blijkbaar had Hektor gelijk gehad toen hij zei dat het voor John ook niet makkelijk was met zo’n vader!

Toch was het me niet helemaal duidelijk waarom John plotseling zó aardig en attent was naar mij toe. Hij had mij altijd heel goed laten merken dat ik minder was dan hij en nu leek het bijna alsof híj op míj indruk wilde maken.

Op een ochtend zette hij zelfs een porseleinen potje met een heerlijk ruikende rozekleurige handcrème erin voor me neer. ‘Een klein cadeautje voor “Miss Puddlewicks” vingertjes. Ik heb namelijk de indruk dat die een beetje te ruw zijn voor een dame…’

Ik was sprakeloos! Nog nooit had iemand aandacht aan mijn handen besteed. Toevallig kwam Hektor net langsgelopen toen ik geconcentreerd een eerste kloddertje op mijn handrug uitwreef en eraan rook. Hij keek van mij naar het crèmepotje, vervolgens naar John en toen weer naar mij. Wat hij zag, leek hem niet te bevallen. Zijn mondhoeken bogen licht naar beneden en met een bits ‘Laat je vooral niet storen’ greep hij naar de gezochte penseel en verdween weer.

Grijnzend keek John hem na. Hektors reactie leek hem goed te bevallen. De hele dag floot hij vrolijk voor zich uit. Of was hij zo blij omdat die dure handcrème mij zo gelukkig gemaakt had?

Maar zijn goede humeur verdween weer toen zijn vader en Lord Bouring langskwamen, zoals altijd kort voor de theepauze. Provoost Dempsey leek langzaam te gaan vrezen dat zijn geplande cadeau niet op tijd klaar zou kunnen zijn en controleerde ons daarom tegenwoordig dagelijks.

‘Tweeënzeventig van achtennegentig bladzijden… Zo te zien ontbreekt er dus nog het een en ander. De leverdatum komt steeds dichterbij, over veertien dagen is het zover. Laat alle betrokkenen meteen hier komen!’ commandeerde hij zo luid dat Hektor ons niet eens hoefde te komen halen. Nadat we ons allemaal rondom de provoost en het Book of Kells verzameld hadden, hield hij een korte toespraak. ‘Ik eis van iedereen hier een maximale inzet – we verwachten tenslotte niet zomaar iemand, maar de koningin van Engeland!’

Iedereen knikte braaf en ik hoopte dat Dempsey’s toespraak daarmee beëindigd was. Lord Bouring had zich namelijk met elk woord van zijn toekomstige schoonvader dichter naar mij toegewerkt. Voordat ik kon vluchten, voelde ik al zijn warme adem achter mijn oor, bij mijn haargrens. ‘Miss Helena, weet u dat u net zo mooi bent als een roos?’

Ik begon spontaan te hoesten, zo gênant vond ik dit afgezaagde compliment!

Provoost Dempsey wierp een geïrriteerde blik in onze richting. Ik hoopte dat hij zijn lievelingslord mee zou nemen en eindelijk zou vertrekken. Maar in plaats daarvan kreeg die arme John nu de volle lading: ‘Zoon, wanneer jij ook maar een fractie zou hebben van de inzet van de jonge Puddlewick hier…’ Hij legde joviaal een arm om Hektors schouders, die duidelijk niets van deze aanraking moest hebben. ‘… dan zouden jullie al lang klaar geweest zijn. Heb ik gelijk, Hektor?’

Hektor wist zich onder provoost Dempsey’s arm uit te draaien. ‘Dat weet ik niet, hoor. Zo is het ook niet helemaal,’ mompelde hij halfslachtig.

Ondertussen bromde Lord Bourings diepe stem in mijn oor: ‘Zo’n mooi roosje zou een sieraad voor mijn tuin zijn.’

Dempsey kwam nu pas goed op dreef en zette die arme John in het bijzijn van ons allemaal voor schut. ‘Moet je jezelf nu zien, slappe zak die je bent. Je maakt onze naam te schande.’

Ik geloof dat er behalve provoost Dempsey op dat moment maar één iemand was die niet vreselijk veel medelijden met John had: de weke Lord Bouring, die zich niets van de hele scène leek aan te trekken. Grinnikend ging hij verder met zijn toenaderingspogingen. ‘Maar nog liever zou ik deze bloem in een vaasje op mijn nachtkastje hebben.’

Professor Puddlewick, die vanaf het andere uiteinde van de galerij was komen aanlopen om te horen wat Dempsey te zeggen had, probeerde de boel te sussen: ‘Maar provoost Dempsey, alle jongelui hier doen toch hun uiterste best? U bent te streng voor uzelf en voor uw kinderen. Het geschenk voor Queen Victoria wordt beslist prachtig en zal op tijd klaar zijn. Heb een beetje vertrouwen!’

‘Vertrouwen is goed, maar weten is beter, Puddlewick,’ bromde Dempsey, maar hij beëindigde zijn scheldkanonnade en verloste mij met een grimmig: ‘We gaan, Bouring!’ van verdere belachelijke vergelijkingen.

John was asgrauw geworden bij het horen van zijn vaders woorden. Het ergste was waarschijnlijk nog dat de provoost hem zo in het bijzijn van ons allemaal gekleineerd had. Mary aaide haar broer in het voorbijgaan zwijgend over zijn rug. Bedrukt haastten we ons terug naar onze plekken.

Ik was blij dat ik de dag na dit op twee manieren onaangename voorval niet aanwezig kon zijn tijdens de gebruikelijke bezoektijd. Toen ik na het ontbijt de schone overhemden uit de universiteitswasserij wilde afhalen, had het meisje daar me gevraagd om ’s middags terug te komen, omdat enkele parelmoerknoopjes in de mangel gebroken waren en nog vervangen moesten worden. En dus verontschuldigde ik me kort bij Hektor om terug te gaan naar de wasserij. Thuis bereidde ik meteen de thee voor de Puddlewicks voor en besloot om tijdens de pauze mijn verloren tijd in te halen. Toen ik de trappen naar de galerij weer beklom hing de poedergeur van Lord Bouring nog in de lucht.

‘Je vriend heeft je gemist. Hij kwam zelfs speciaal op je plek naar je zoeken,’ zei Paris, die net op weg naar beneden was. Waarna hij er overdreven geheimzinnig aan toevoegde: ‘En wanneer je ooit weer zo goed bent om met mij te praten, zal ik je ook verraden over wíé ik het hier heb.’ Toen was hij alweer verdwenen.

‘Hebben we taart of koekjes bij de thee?’ vroeg Aeneas, die zich even later op de smalle treden langs mij heen wurmde. Nog voordat ik kon antwoorden, hoorde ik Hektors stem: ‘Vreetzak! Een beschuitje zou ook al goed zijn, Lizzy heeft echt al meer dan genoeg te doen.’

Aeneas glimlachte me schouderophalend toe en ik was blij dat er een bosbessentaartje voor ze klaarstond, dat ik de avond ervoor nog gebakken had.

Vlak achter Hektor die mij ernstig toeknikte, volgde John, en ik schrok van de hatelijke blik, waarmee hij naar Hektors rug staarde. Toen hij mij zag, veranderde zijn gezichtsuitdrukking even plotseling als het Ierse weer. Zijn wenkbrauwen schoten weliswaar omhoog, maar in combinatie met zijn stralende glimlach leek zijn gezicht minder hooghartig, eerder kwajongensachtig. ‘Ach, wat jammer – het is dat mama ons verwacht voor de thee, anders hadden we hier met zijn tweetjes kunnen blijven.’

Hektor draaide zich bij deze voor John ongewoon vriendelijke woorden met een ruk om.

‘Ik had het niet tegen jou, Hektor, maak je maar geen zorgen. Ik had het tegen ons bevallige dienstmeisje.’

‘Blijf met je vingers van Li…’ siste Hektor, maar stopte plotseling. Vlak achter John was namelijk Mary, met uiteraard Miss Grey in haar kielzog, op de kleine file gestoten die wij op de smalle trap vormden. Ik weet niet wat Miss Grey allemaal meegekregen had, maar ik had het gevoel dat ze mij met haar zwarte borende blik bijzonder kritisch bekeek, toen ze zich in haar enorme jurk langs mij heen worstelde.

Ik kon Hektors woorden niet meer uit mijn hoofd krijgen. John moest met zijn vingers van mij afblijven – hoe bedoelde hij dat? John was opvallend aardig tegen mij, dat was duidelijk, maar de zoon van provoost Dempsey kon toch niet serieus in mij geïnteresseerd zijn?

Op mijn plek vond ik het antwoord op mijn vraag. Dat dacht ik tenminste, toen ik het kleine, in cadeaupapier ingepakte pakketje met de fijne rode strik van zijde zag liggen. Een van de laatste septemberrozen was erop vastgebonden. Voorzichtig trok ik aan het uiteinde van het bandje en haalde een donkerblauw fluwelen doosje tevoorschijn. Ik aarzelde even, voordat ik het dekseltje opende. Op deze manier werden eigenlijk alleen maar hele waardevolle sieraden verpakt… Voor de etalages van de duurste juweliers van Dublin had ik al weleens vergelijkbare doosjes staan te bewonderen.

Toen ik zag wat er in het doosje zat, slaakte ik een kreetje. Dit was niet mogelijk! Twee piepkleine, welgevormde handjes hielden een roodachtig glanzend hart waarop een sierlijk kroontje prijkte naar me op! Een Claddagh-ring van rozegoud…

Even wist ik niet of ik moest lachen of huilen – en dus schoof ik eerst de ring maar eens aan mijn vinger om te kijken of hij paste. En of hij paste! Hij zat perfect.

Vervolgens haalde ik de geelgouden Claddagh-ring uit de zak van mijn rok en schoof die om de ringvinger van mijn linkerhand. Ik draaide allebei mijn handen rond en vergeleek de sieraden die er, op de kleur na, precies hetzelfde uitzagen.

Twee ringen… ter waarde van zo’n tien pond per stuk. Dat is ongeveer evenveel als ik in een jaar verdien. Deze hier is van Paris, dat is zeker. Hij moet er zijn complete spaargeld voor uitgegeven hebben. Ik houd van Paris, maar meer als van een broer. En de andere ring is van… van John? Dat roodachtig glanzende rozegoud is prachtig. Maar wat zijn mijn gevoelens voor John? Ik ben een beetje bang voor hem, omdat hij zo onvoorspelbaar is. De vrouw die met hem trouwt, zal nooit geldzorgen hebben… Maar zo mag je niet denken, Lizzy! Of mag ik wel zo denken? Wanneer ik rijk zou zijn, dan zou ik de arme mensen kunnen helpen. En professor Puddlewicks schulden kunnen betalen – ik heb zo veel aan hem te danken…

Een geluid op de begane grond rukte me uit mijn overpeinzingen. Het was een van de bibliotheekmedewerkers, die de boeken van de leestafels bij elkaar verzamelde. Zo meteen zou de Long Room voor de studenten gesloten worden. Dat herinnerde me eraan dat mijn drie Puddlewicks, Mary en John nu ook gauw zouden terugkomen van hun theepauze. En ik had nog geen penseelstreek gedaan!

Gejaagd wilde ik het wit porseleinen schoteltje nr. 11 pakken om het ftaloblauwe lichaam van een fabelwezen in te kleuren – en schrok van de ringen aan mijn vingers, die ik alweer bijna vergeten was. Ik kon toch moeilijk met twee Claddagh-ringen gaan rondlopen!

De iets te kleine, die van Paris, kwam met een ruk los, nadat ik er even flink aan getrokken had. Daarbij veegde ik echter met mijn hand het ftaloblauw en nog drie andere porseleinen schoteltjes op de grond, waar ze met een beschuldigend gekletter kapot vielen en rode, gele en blauwe plasjes achterlieten. Wat onhandig van me! Gelukkig was er geen verf op de half voltooide bladzijde gespat!

Lagen er niet nog een veger en blik helemaal achterin, bij Aeneas’ werkplek? Ik herinnerde me dat hij daar de ganzenveren tot schrijfveren van verschillende breedtes gesneden had. En misschien zou ik er ook nog een paar ongebruikte schoteltjes kunnen vinden, die Hektor zowel voor Aeneas als voor alle anderen klaargezet had. Aeneas had ze niet nodig gehad, omdat hij toch alleen maar met schrijven bezig was.

Even later stond ik met twee gouden ringen in mijn zak helemaal achter in de galerij rond te snuffelen tussen Aeneas’ werkgerei. En net zoals ik het verschrikkelijk vind om af te luisteren, zo zal ik ook nooit brieven van een ander openen. Maar… het is wat anders om een brief even voor het raam te houden en te proberen op die manier iets te lezen. Helemaal wanneer de afzender van de brief een bekende juwelier uit Galway is, de inhoud van de brief overduidelijk een rekening lijkt te zijn en degene die deze onvergeeflijke handeling uitvoert, zojuist een ring cadeau heeft gekregen, maar niet weet van wie.

En daar stond het, zwart op wit: 1 ring, model Claddagh.

De prijs erachter kon ik niet ontcijferen, maar wel de naam: Mister Aeneas Puddlewick…

De scherven van de schoteltjes wist ik nog bij elkaar te vegen, en ook de vlekken waren weg toen de anderen terugkwamen. Maar verder kreeg ik die dag niets fatsoenlijks meer voor elkaar.
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Het was zoals professor Puddlewick had gezegd: iedereen deed echt zijn uiterste best!

Eind september werd eindelijk duidelijk dat provoost Dempsey’s ambitieuze project –een kopie van het evangelie van Johannes uit het Book of Kells overhandigen aan Queen Victoria – zou gaan lukken. Alle achtennegentig bladzijden waren tot op het laatste woord overgeschreven en nagetekend. Er moesten enkel nog wat decoraties, kleine figuurtjes en versierde beginletters ingekleurd worden, maar die waren al zo goed voorbereid dat Aeneas, Paris, Mary en ik ze bijna in alle rust af konden maken. En voor die rust zorgde Miss Grey wel met alleen al haar onverbiddelijke aanwezigheid!

John hield zich als vanouds hoofdzakelijk bezig met heen en weer lopen tussen de verschillende werkplekken om verbeteringsvoorstellen te doen, waarbij hij nog steeds bijzonder lang bij mijn tafeltje bleef hangen, terwijl Hektor de laatste hand legde aan de twee prachtig gedecoreerde pagina’s met het begin van het evangelie en het portret van de Heilige Johannes. En in de voor hem toch al korte pauzes zat hij dan ook nog eens altijd met zijn neus in een medisch studieboek…

Op woensdagochtend, drie dagen voor de grote gebeurtenis, straalde mij door het hoge raam een wolkeloos blauwe lucht tegemoet. Ik had nog genoeg voorraden in huis, zodat ik niet naar de markt hoefde en besloot daarom gebruik te maken van het mooie weer en eindelijk eens de lange Perzische loper uit de gang een schoonmaakbeurt te geven. Mijn zus had me geschreven dat ze in het huis waar zij werkte sinds kort een bijzonder apparaat hadden dat met veel lawaai het stof van de vloer opvrat, maar helaas zag professor Puddlewick helemaal niets in dergelijke nieuwerwetse uitvindingen. Die gaf zijn geld duizend keer liever uit aan boeken! En dus rolde ik het tapijt op om het naar de binnenplaats te slepen waar ik het grondig zou kunnen uitkloppen.

Op dat moment kwam Aeneas net zijn kamer uit. Hij droeg zijn sportkleding en wilde, zoals elke ochtend voor het ontbijt, een paar mijl gaan rennen. Ik was een beetje verlegen, omdat de ring van rozegoud in mijn rechter rokzak immers wel van hem moest zijn! Maar hij liet niets merken. Voordat ik zelfs maar goedemorgen kon zeggen, had hij de dikke tapijtrol al over zijn schouder gegooid. ‘Die is toch veel te zwaar voor jou, Lizzy! Ik neem aan dat hij over de tapijtstang op de binnenplaats moet?’ vroeg hij en hij verdween zo snel door de voordeur dat ik hem amper bij kon houden.

Tegen de tijd dat ik de twee trappen afgelopen was, hing de rode loper al over de ijzeren stang die zich enigszins verscholen tussen twee woongebouwen voor studenten bevond. Van veraf riep Aeneas me toe: ‘Laat maar gewoon hangen als je klaar bent, dan neem ik hem op de terugweg wel weer mee naar boven!’ waarna hij in de richting van de sportvelden draafde.

De grijsbruine stofwolken wervelden om me heen, telkens wanneer de mattenklopper van wilgentakken met een knallend geluid op het wollige oppervlak van het tapijt neerkwam. Mijn zus mocht dan misschien een moderne stofzuiger hebben, de zoon van haar werkgever nam haar beslist geen zware dingen uit handen om die voor haar te dragen! De meeste welgestelde mensen waren net zoals provoost Dempsey: die zou nooit op het idee komen dat zijn personeel ook uit mensen met eigen gevoelens en ideeën bestond. En hoe zat dat met John? Waarom was die opeens zo vriendelijk? Had hij misschien plotseling begrepen dat je mensen onafhankelijk van wat ze droegen moest beoordelen, omdat hij mij toevallig in Mary’s jurk had gezien?

Nadat ik het gevaarte over de tapijtstang zo grondig bewerkt had dat mijn arm er pijn van deed, en ik met mijn gepieker toch niet verder kwam, wilde ik op mijn gemak teruglopen naar het huis. Om zolang mogelijk te kunnen genieten van de warme zonnestralen op mijn rug, liep ik niet in de schaduw van de huizen, maar koos ik voor het pad tussen de grasvelden, dat onder de klokkentoren doorliep.

Het eigenaardige bouwwerk stond als een soort reuzenschildpad midden op de binnenplaats. Een koepel, met daarbovenop het kleinere koepeltje met de klok, rustte op vier dikke, vrijstaande hoekpijlers. De meeste studenten vermeden het nutteloze bouwwerk, aangezien er al kort na de inwijding sprake was van het bijgeloof dat hij, die er tijdens zijn eerste studiejaar onderdoor liep, zijn examens niet zou halen. Maar omdat ik noch bijgelovig ben, nog voor enig examen kon zakken, liep ik vrolijk neuriënd over het kiezelpad richting de hoge boog.

Plotseling hoorde ik een zacht, treurig klinkend geluid. Huilde daar iemand? Eerst wilde ik omdraaien, om degene die daar zo verdrietig was met rust te laten. Maar ik was intussen al zo dichtbij gekomen dat ik naast een van de enorme hoekpilaren de onderkant van een paar donkere broekspijpen en twee zwartleren schoenpunten kon zien. En die schoenen kende ik maar al te goed – ze waren enigszins versleten en nog altijd niet goed gepoetst!

Heel voorzichtig kwam ik naderbij. Ik wist niet of ik Hektor – want inmiddels wist ik dat hij het was die daar zo bitterlijk zat te snikken – zou aanspreken of beter niet kon storen. Maar toen ik hem op de koude stenen ondergrond zag zitten, zijn hoofd op zijn armen die op zijn knieën lagen, met schokkende schouders, huilend als een vertwijfeld kind, kon ik niet anders dan naast hem hurken en hem zacht over zijn bovenarm te strelen.

‘Hektor,’ zei ik zacht, ‘Hektor, ik ben het, Lizzy.’

Hektor keek op. Ik zag de tranen glanzen op zijn bleke gezicht. Snel veegde hij ze met beide handen van zijn wangen en probeerde zich een houding te geven. Toch klonken zijn woorden schor en moest hij een paar keer zijn keel schrapen. ‘O, Lizzy, dat uitgerekend jij hier nu langs moet komen… dat is… te pijnlijk voor woorden.’

‘Niemand hoeft zich te schamen voor tranen. Ook een man niet. Wil je me vertellen wat er aan de hand is? Maak je je zorgen om de kopie?’ vroeg ik voorzichtig. Ik schoof een stapel boeken aan de kant en ging naast hem op de kale grond zitten. Ik had toch mijn werkjurk aan.

‘Het evangelie van Johannes komt wel af, dat is het probleem niet…’ Opnieuw leek Hektor tegen de tranen te moeten vechten. ‘… maar mijn examen morgen zal ik niet halen.’

Mijn blik viel op de titel van het bovenste boek. ‘Leerboek Anatomie’ las ik.

Haperend ging Hektor verder: ‘Al weken werk ik dag en nacht, ik heb amper meer geslapen, en ik kan me zelfs al niet meer concentreren op de eenvoudigste begrippen… Lizzy, ik kan gewoon niet meer.’ Hij liet zijn hoofd weer op zijn armen vallen en zijn schouders schokten verdacht.

‘Jij bent zo slim, je haalt het echt wel. En in het ergste geval – wat zou er dan gebeuren?’ wilde ik weten.

Hektor antwoordde zonder op te kijken: ‘Professor Stoker zal vreselijk teleurgesteld in me zijn. Hij heeft zulke hoge verwachtingen van me. Het assistentschap kan ik dan wel vergeten en er zal opnieuw studiegeld betaald moeten worden. Zonder het geld dat ik met dat werk zou verdienen, staat papa inbeslaglegging te wachten!’

Zonder verder na te denken over of het ‘gepast’ was of niet was ik begonnen om over Hektors rug te strelen. De hele verantwoordelijkheid voor zijn familie was zo’n enorme last voor hem. Alles wat hij deed, was erop gericht om zijn kinderlijke broers en zijn vader vrij van zorgen te houden. Mijn belediging over zijn uitlatingen was als sneeuw voor de zon verdwenen. Ik voelde enkel nog de vertwijfeling, die van zijn rug via mijn hand tot in mijn hart kroop. Was er iets wat ik kon doen om hem te helpen? Bijna vond ik het jammer dat de tweede ring niet toch van John was. Wanneer ik met een rijke man zou kunnen trouwen… ‘Je bent hartstikke oververmoeid, geen wonder dat je niets meer kunt onthouden. Slaap even een paar uur en als je wilt, kan ik je straks wel overhoren.’

Hektor schudde gedecideerd met zijn hoofd. ‘We moeten straks de kopie nog afmaken, en zelfs wanneer ik de hele dag nog zou hebben… Het heeft allemaal geen enkele zin meer.’

‘Hektor, je mag nu niet opgeven!’ smeekte ik hem heftig. ‘Houd het nog een paar dagen vol – voor mij!’ Die laatste woorden waren eruit voordat ik er erg in had.

Verrast keek Hektor me aan, en ik werd een beetje verlegen. Waarom zou hij voor míj moeten volhouden? Maar tot mijn verbazing mompelde hij: ‘Ik zal het proberen, Lizzy. Voor jou!’

Ik ging staan en klopte het stof van mijn jurk. Vervolgens legde ik Hektors anatomieboek op zijn knieën. ‘Kijk het nog maar een keer door. En over drie kwartier staat er een stevig ontbijt met ham en spek voor je klaar.’

De rest van de dag gehoorzaamde Hektor me als een klein kind. Hij at wat ik voor hem neerzette en voltooide aan het begin van de middag de versierde pagina met het portret van de Heilige Johannes. Daarna legde hij zijn penseel aan de kant en trok zich met zijn boeken terug aan een leestafel in de Long Room, terwijl de rest van ons rustig op de galerij verder werkte. Van boven af zag ik hem zitten tussen de andere studenten waarvan er nu, tegen het einde van de zomervakantie, steeds meer waren, en alsof hij voelde dat ik naar hem keek, hief hij zijn hoofd en keek omhoog. Verward boog ik me snel weer over mijn werk. Hij mocht niet denken dat ik zat te lanterfanten.

Maar voordat ik verder ging met mijn werk, krabbelde ik nog een klein briefje voor Mary. Dat het bal nu al zo snel was en ik nog altijd niets over Paris’ geschenk gezegd had, zat me behoorlijk dwars. En inmiddels had ik de hoop opgegeven dat de hele toestand zich vanzelf op zou lossen.

Kunnen we elkaar voor het bal nog een keer spreken? Wanneer en waar? schreef ik en rolde het kleine papiertje rondom het hout van een penseel. Daarna liep ik door de opening tussen de kasten door naar Mary’s plek, knikte kort naar Miss Grey, die bij mijn verschijnen meteen opkeek van haar boek, en legde het penseel voor Mary op tafel neer. ‘Bedankt voor het lenen. Deze heeft echt een veel betere punt dan die andere.’

Mary wist meteen waarvoor de penseel diende. ‘Graag gedaan, Helena. Wanneer je wilt, kun je hem straks weer terughebben. Ik heb hem maar eventjes nodig. En nu je toch hier bent: wat vind je van die kat en die muizen hier?’ Mary wees op een kat, die ze zojuist keurig ingekleurd had, en maakte van de gelegenheid gebruik om snel het papierrolletje van het penseel te schuiven.

‘Prachtig!’ complimenteerde ik haar. ‘Provoost Dempsey zal meer dan tevreden zijn.’

Even later haalde ik, onder de oplettende blik van Miss Grey, het penseel opnieuw bij Mary af.

De draak bewaakt me continu. Maar ik zal de jurk, en alles wat erbij hoort, zaterdag op tijd naar je toesturen, schreef ze terug. Blijkbaar dacht ze dat het me om de jurk ging! Ik had het misverstand graag uit de weg geholpen, maar ik durfde ook geen verdere risico’s te nemen.

Om vijf uur, kort voor de theepauze, kwam Hektor weer naar boven. Hij leek nerveus te worden toen hij zag dat er op Paris’ bladzijde nog altijd een paar plekken niet ingekleurd waren. Ik probeerde hem gerust te stellen. ‘Als we morgen nog een keer allemaal de hele middag meehelpen, halen we dat makkelijk in! Bekommer jij je nu maar om je leerwerk.’ Hektor keek niet echt overtuigd, maar hij leek wel blij te zijn dat ik de beslissing voor hem nam…

Toen we tijdens het avondeten sinds lange tijd weer eens allemaal rond de eettafel zaten, was de stemming bedrukt. De roastbeef smaakte me niet, hoewel hij precies goed gebraden was en de groene muntsaus – Mrs. Beetons recept nr. 469 – er uitstekend bij paste. Paris’ grapjes klonken geforceerd en al gauw gaf hij het op om voor clown te spelen. Hektors examen lag als een zwarte schaduw over ons heen.

Alleen professor Puddlewick leek weer eens niets in de gaten te hebben. Vrolijk babbelde hij over een waardevolle verzameling boeken van Griekse filosofen, die hij in een pandhuis ontdekt had en die nu geveild zouden worden. ‘Wat denk je, Hektor, zo’n koopje kunnen we niet aan onze neus voorbij laten gaan, of wel soms? Wanneer die vervelende koningin weer terug is in Engeland, zou je met me mee naar de voorbezichtiging kunnen gaan. Ik zou graag willen weten of jij ook denkt dat het om originele uitgaven gaat. Ik denk…’

Professor Puddlewick zou waarschijnlijk eindeloos zo verder gepraat hebben, maar Aeneas redde zijn broer door op te staan en zijn vader eenvoudig in de rede te vallen. ‘Ik zal eens even een vuurtje aansteken in Hektors kamer, zodat hij daar in alle rust nog een keer zijn examenstof kan doornemen.’

‘Lieve help, dat is waar ook, morgen is je examen!’ riep professor Puddlewick verschrikt. ‘Maar jou kennende, pen je de antwoorden zo neer!’

‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn. Bovendien is het een mondeling examen, voor het geval u dat vergeten was.’ Kwaad gooide Hektor zijn servet neer. ‘Als jullie me nu willen verontschuldigen?’

Alsof het onbeschofte antwoord een regenbui geweest was, schudde professor Puddlewick zich kort en veranderde toen snel van onderwerp. ‘Natuurlijk. En met wat voor een nagerecht verblijd jij ons vandaag, lief Lizzykind?’

Toen ik met de trifle uit de keuken kwam, waren de twee oudste broers al weg, maar Paris bood aan om Hektor een portie van de lekkere lagentaart van slagroom, biscuitjes en frambozenjam in zijn kamer te brengen. Stilzwijgend waren we het erover eens dat we vandaag een beetje extra voor hem moesten zorgen en ik was blij dat Paris gestopt was met om mij heen te draaien.

Tegen de tijd dat het water voor de afwas gekookt had, de lange tafel met soda afgenomen was, waarna de koperen pannen nog geschuurd en de glazen droog gewreven moesten worden, was het alweer middernacht. Maar voordat ik het nagloeiende hout in de haard helemaal liet doven, kookte ik voor Hektor nog een Turkse mokkakoffie in het vreemd gevormde koperen kannetje dat professor Puddlewick ooit van een van zijn opgravingsreizen meegenomen had. Koffie was kostbaar en we dronken slechts heel af en toe een kopje mokka, maar op dit moment leek het me precies wat die aangeslagen Hektor nodig had.

Nadat ik wat brokjes van het suikerbrood afgebeiteld had, goot ik het bitterzoete concentraat in een flinterdun porseleinen kopje, waarna ik wat amandelkoekjes op het schoteltje legde. Ik wist zeker dat Hektor nog altijd over zijn boeken gebogen zou zitten, ook al geloofde hij zelf niet meer dat het nog iets op zou leveren.

Ik had me niet vergist. Hij zat bij het schijnsel van een eenzame kaars aan zijn opgeruimde bureau en noteerde net iets op een vel papier toen ik, na voorzichtig aangeklopt te hebben, de kamer binnenkwam. ‘Voor het geval we elkaar morgenochtend niet meer zien: heel veel succes morgen!’ wenste ik hem en zette het kopje naast zijn inktpotje.

Om hem niet te storen in deze laatste kostbare minuten waarin hij nog wat kon leren, wilde ik er gelijk weer vandoor gaan, maar Hektor pakte me bij mijn pols, terwijl hij tegelijkertijd opsprong. Met een zachte beweging trok hij me terug en vragend keek ik naar hem op. Hij stond zo dichtbij dat ik zijn adem op mijn voorhoofd voelde. Wat wilde hij van me?

Hektor nam mijn gezicht liefdevol in zijn handen en zei enkel: ‘Dank je.’

Ik voelde me duizelig worden, alsof ik een glas bowl gedronken had, en ik weet niet meer hoe ik naar mijn kamer en in mijn nachtjapon en in mijn bed gekomen ben. Maar ik weet nog wel dat ik onder mijn kussen iets hards vond: een klein kartonnen doosje met daarin een zilveren Claddagh-ring…
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Ik had het niet gedroomd. Toen ik de volgende ochtend wakker werd, hield ik nog altijd het samengedrukte doosje met daarin de glimmend zilveren ring in mijn hand. Twee handen en een hart met een kroon…

Ik bleef in mijn bed liggen, speelde met de ring en liet het kleine puntje zonlicht dat in het zilveren oppervlak reflecteerde, over het plafond van de kamer dwalen.

Drie ringen, eentje van geel goud, eentje van rozegoud en eentje van zilver. Van wie komen ze? De eerste moet wel van Paris zijn, aangezien die dezelfde gouden ring aan een ketting om zijn hals draagt. De tweede is van Aeneas, want op zijn tafel lag de rekening. Of is de derde ring van hem? Hij zou hem gemakkelijk ongemerkt onder mijn kussen hebben kunnen leggen. Maar van wie is dan de tweede ring? Van John? En wat moet ik beslissen?

Ik kroop onder de deken vandaan en haalde de twee andere ringen uit de zakken van mijn rok. Daarna kroop ik nog een keer terug in mijn bed en legde ze alle drie op een rijtje voor me op het witte laken. De ringen gaven me geen antwoord op mijn vragen. Maar mijn hart fluisterde me toe dat één enkele ring van Hektor genoeg was geweest.

We zagen elkaar pas weer aan het begin van de middag in de bibliotheek. Ik had al een slecht voorgevoel, omdat Hektor niet voor het middageten verschenen was. Het examen was immers ’s ochtends, waarom bleef hij dan zo lang weg? De hele ochtend had ik geprobeerd mijn werk te doen en tegelijk voor Hektor te duimen, wat al gauw onmogelijk gebleken was. Zonder wijsvinger en duim kun je geen deegpakketjes met lamsvlees vullen! In plaats daarvan had ik dus maar de hele tijd positieve gedachten Hektors kant opgestuurd.

Blijkbaar was het toch niet genoeg geweest: toen hij eindelijk de trap naar de galerij opgesjokt kwam – voor het eerst in deze twee maanden later dan zijn helpers – kon je meteen aan hem zien dat hij het examen niet had gehaald. Hij liep weliswaar met opgeheven hoofd, maar zijn gezichtsuitdrukking sprak boekdelen. Hulpeloos stonden we om hem heen en iedereen voelde mee met zijn teleurstelling. Alleen bij John, die tegenover mij tegen de balustrade leunde, vond ik het moeilijk om zijn gezichtsuitdrukking te peilen: peinzend staarde hij naar zijn schoenpunten en hij keek een beetje alsof hij kiespijn had.

Het was Paris, die het bedrukte zwijgen doorbrak. ‘Als je het jaar over moet doen, kun je ook pas later naar India. Ik moet toegeven dat ik dat helemaal niet erg zou vinden!’ Liefdevol woelde hij door het dikke bruine haar van zijn broer.

‘Daar heeft ons piepkuiken een keertje gelijk in,’ was Aeneas het met hem eens en hij legde een arm om Hektors schouders. Naast zijn getrainde lichaam leek Hektor vandaag nog smaller en breekbaarder dan anders.

Eerlijk gezegd had ik er net zo over gedacht als die twee, als ik niet had geweten wat de financiële gevolgen van dit alles waren. Wat zou ik eraan hebben wanneer Hektor nog een jaartje langer in Dublin zou blijven? Waarschijnlijk zouden de Puddlewicks zich binnenkort toch geen dienstmeisje meer kunnen veroorloven! En dus werd Hektors verdriet dat van mij en leed ik in stilte met hem mee.

Ook voor Hektor boden de woorden van zijn broers geen troost. Hij haalde diep adem en zei: ‘Mijn persoonlijke problemen mogen nu geen rol spelen. Laten we ervoor zorgen dat we onze opdracht tot een goed einde brengen!’

Bedrukt slenterden we terug naar onze plekken. Alleen John, die zich net als zijn vader niets aantrok van de gedempte sfeer in de bibliotheek, floot vrolijk het deuntje Molly Mallone voor zich uit. Hij had er nooit een groot geheim van gemaakt dat hij de oudste zoon van professor Puddlewick niet zo graag mocht.

Terwijl ik de laatste van ontelbare kronkels met sepiabruine inkt overtrok, vroeg ik me af of Hektors stemming tegen de tijd van het bal weer wat beter zou zijn. Ik wilde namelijk niets liever dan één keer met hem dansen, om zo alle anderen te kunnen laten zien hoe belangrijk hij voor mij was. En hij moest toch ook wel iets voor mij voelen, anders had hij de vorige avond toch nooit zo teder mijn gezicht vastgepakt… En dan zou ik Paris, John en Aeneas alle drie hun ring teruggeven!

Al die gedachten had ik me kunnen besparen, want die donderdag, de dag voor de grote gebeurtenis, zou Hektors mislukte examen niet de enige catastrofe blijken te zijn.

De volgende kwam kort voor de thee. Of eigenlijk bevond die zich al de hele tijd te midden van ons, ingesnoerd in korset en hoepelrok, met streng naar achteren gebonden zwarte haren: Miss Grey.

Vroeger dan normaal, rond vier uur, verscheen provoost Dempsey met zijn boezemvriend Lord Bouring. Mijn voornemen om me achter mijn werk te verschuilen, mislukte, want vandaag had de provoost een bijzonder plan: hij wilde elk van ons apart instrueren hoe we ons de volgende dag in het bijzijn van de Queen zouden moeten gedragen. Hiervoor moesten we ons in een rij voor hem opstellen en de knikjes en buigingen oefenen.

De situatie was hilarisch, aangezien Lord Bouring voor koningin Victoria moest spelen, terwijl provoost Dempsey met hulp van Miss Grey controleerde of Mary en ik gracieus genoeg door de knieën gingen en de jongens hun hoofden wel eerbiedig genoeg bogen. Lord Bouring nam zijn rol bloedserieus en probeerde koninklijk met zijn hand te wuiven en waardig met zijn hoofd te knikken, waarbij zijn kwabbige kin in de weg bleek te zitten en hij nog meer onderkinnen kreeg. Het viel me op dat hij Mary net als anders min of meer negeerde, wat Mary helemaal niet erg vond! En aan Hektor kon je zien hoe belachelijk hij deze oefening vond. Maar ook hij gehoorzaamde de provoost en maakte een onwillig klein buiginkje.

‘Een beetje dieper… zo is het goed,’ corrigeerde provoost Dempsey hem en voegde er neerbuigend aan toe: ‘Ik heb gehoord dat onze universiteitstrots gefaald heeft bij zijn examen? Maar maak je niet druk, alle geschikte dames zijn al uitgenodigd voor morgen. En dan maakt zo’n beoogd assistentschap toch niet meer zo veel uit.’ Waarbij hij Hektor een veelzeggend knipoogje gaf.

Bij het idee dat een van die rijke dames Hektors vrouw zou kunnen worden, balde mijn maag zich samen. Maar toen ik aan de beurt was om Lord Bouring mijn knikje te laten zien, moest ik toch weer moeite doen om het niet uit te proesten, net zoals Paris even daarvoor. Die dikke lord zag er gewoon te belachelijk uit!

Plotseling wees Miss Grey met haar magere wijsvinger op mij, zodat ik meteen nog een paar centimeter dieper door de knieën ging. Maar het was niet mijn knikje waarop ze iets aan te merken had. In plaats daarvan siste ze sputterend: ‘Wacht eens even, zij is een bedrieger. Ze is Puddlewicks díénstmeisje!’

Even leek de wereld stil te staan. Iedereen wachtte als verstard op provoost Dempsey’s reactie. ‘Is dat waar?’ vroeg hij mij met kille stem.

Mijn wangen gloeiden en hadden waarschijnlijk de kleur van de rode kraplak toen ik onder de ijskoude blik van de provoost met mijn hoofd knikte en een moeizaam: ‘Ja, provoost Dempsey’ wist uit te brengen. Ik wist dat het zinloos was om nu nog te blijven liegen.

Miss Grey kwam vlak bij haar werkgever staan en legde trots uit: ‘Al wekenlang vraag ik me af waar ik haar gezicht van ken. En toen ik haar zojuist zo onhandig zag buigen, wist ik het opeens weer!’

‘Ja ja, het is al goed. Maar u had het zich ook al wel iets eerder kunnen herinneren! Personeel zou elkaar toch moeten herkennen!’ wees provoost Dempsey de beledigde Miss Grey terecht. Hij gooide ons gewoon op één hoop – wat we waarschijnlijk allebei als een belediging ervoeren!

‘Zo, en nu wat jou betreft, díénstmeisje,’ wendde hij zich nu weer tot mij. ‘Ik geef je een kwartier om van het universiteitsterrein te verdwijnen. En wat ik ga doen met de persoon, die mij zo brutaal voorgelogen heeft…’ Daarmee bedoelde hij natuurlijk mijn zo geliefde professor Puddlewick. ‘… dat zal ik in alle rust na het bal beslissen.’

‘Elizabeth is verantwoordelijk voor een aanzienlijk deel van de kopie. Wanneer zij niet mag deelnemen aan de festiviteiten morgen, dan leggen wij állemaal nu meteen het werk neer en zal het evangelie van Johannes morgen niet klaar zijn,’ zei een stem heel rustig.

Ik kon mijn oren bijna niet geloven. Degene die het waagde om provoost Dempsey zo openlijk te chanteren, was zijn eigen zoon John!

‘Wat denk jij wel niet!’ viel zijn vader tegen hem uit. Hij was zo boos dat ik bang was dat hij hem aan zou vliegen en hem een draai om zijn oren zou geven. Maar zover kwam het niet, want John kreeg steun van onverwachte zijde.

‘Die knappe juffrouw Helena Puddlewick is maar een eenvóúdig dienstmeisje?’ Met enige vertraging had nu ook Lord Bouring begrepen wat er aan de hand was. ‘Hahahaha, nee… hahaha…’ Hij lachte zo hard dat hij zijn dikke buik vast moest houden. ‘… en ik had bijna… hahaha… wat grappig!’ Nu sloeg hij zich gierend op zijn dijbenen. ‘Ze heeft ons met haar suikerzoete wipneusje allebei om de tuin geleid, Dempsey! Haha!’

‘Beheers jezelf een beetje, Bouring. Zo grappig is dat niet! Het gaat hier tenslotte om de eer van het Trinity College.’ Provoost Dempsey reageerde bijzonder nors.

‘Precies!’ Lord Bouring grinnikte en veegde de lachtranen uit zijn ogen. ‘Juist daarom kunnen we beter geen schandaal riskeren. Laat het meisje nog tot morgenavond haar rol verder spelen. Stelt u zich eens voor dat nu, zo kort voor het bezoek van de Queen, bekend zou worden waar de provoost ingetuind is.’

Hij had het over mij alsof ik een object was, in plaats van een mens!

En alsof hij die onbeschaamdheid nog eens extra kracht bij wilde zetten, deed hij provoost Dempsey vervolgens een weerzinwekkend voorstel. ‘Na het bal gooit u haar eruit, of ik neem haar meteen mee naar ons buitenverblijf Castletown House, wat misschien nog wel beter is. Dan kan ze hier geen kwaad meer doen en wanneer ik eenmaal getrouwd ben, zal er voor haar genoeg bij ons te doen zijn.’ Lord Bouring smakte met zijn lippen bij die woorden.

Een golf van misselijkheid overviel me. Ik hield mijn ogen op de vloer gericht en bibberde van angst en woede tegelijk. Toch waagde ik het niet om tegen te spreken, want Bourings aanbod had wel één voordeel: ik zou naar het bal mogen!

Provoost Dempsey aarzelde en dacht na. Maar toen stemde hij, weliswaar met tegenzin, toch met Lord Bouring in.

Daarmee was de vreselijkste dag van mijn leven echter nog lang niet voorbij. Met bevende handen probeerde ik de laatste lijnen te trekken, terwijl er af en toe een traan over mijn wang naar het puntje van mijn neus liep.

Hoe zal het morgen, na het bal, verdergaan?

Nadat de van woede snuivende provoost weer vertrokken was, hadden al mijn vrienden geprobeerd me gerust te stellen en me gezegd dat niemand mij tegen mijn wil in ergens mee naartoe kon nemen. Maar zo zeker was ik daar niet van.

Op een gegeven moment stond Hektor plotseling achter me. Ik had hem helemaal niet horen aankomen en toen hij zijn hand op mijn schouder legde, kromp ik van schrik ineen.

‘Lizzy, je hebt je zo op dat bal verheugd. Laat je dat niet afnemen – ook niet, door wat er vandaag gebeurd is!’

Dat troostte me een beetje en ik verbeeldde me dat Hektor me hiermee had willen zeggen dat hij zich met mij op het bal verheugde. En hoewel hij dat op dat moment misschien ook wel zo bedoelde, moest het ergste nog komen…

Ondanks de verschrikkelijke onderbreking konden we toch kort voor het avondeten onze penselen uitspoelen – alle achtennegentig bladzijden waren eindelijk klaar geschreven en overgetekend!

Hektor vroeg me om alle pagina’s te verzamelen en stelde voor na het diner nog één keer bij elkaar te komen om de bladzijden een laatste keer samen te controleren. Daarna wilde hij ze los in de met leer beklede doos in boekvorm leggen, die speciaal door de boekbinderij gemaakt was. Per slot van rekening zou het werk waaraan wij twee maanden met man en macht gewerkt hadden samen met Queen Victoria naar Engeland verdwijnen, waarna wij het nooit meer terug zouden zien!

Ik voelde me alweer iets rustiger en ook Hektor leek enigszins ontspannen toen we na een eenvoudige maaltijd en een paar glaasjes Guinness – tot meer was ik die dag niet in staat geweest – door de fijne motregen terugliepen naar de bibliotheek. Professor Puddlewick begeleidde ons, want ook hij wilde de kopie van het evangelie van Johannes graag nog een keer uitgebreid bewonderen.

John, Mary en de vreselijke Miss Grey stonden al voor de eiken poort onder de overkapping op ons te wachten en ik vermeed het om Miss Grey aan te kijken. Wat een geluk dat provoost Dempsey vanavond druk was met de voorbereidingen voor de volgende dag en er dus niet bij kon zijn.

Op de galerij wachtte ons echter een nare verrassing.

Ik had, zoals Hektor het me die middag gevraagd had, op alle werkplekken de bladzijden verzameld, de hele stapel losse bladen gesorteerd en vervolgens op mijn tafeltje laten liggen. Om te voorkomen dat het vies kon worden, had ik er zelfs nog een blanco blad papier bovenop gelegd.

Dit pakket nu haalde ik op, terwijl Hektor op de grote tafel plaatsmaakte naast het echte Book of Kells. Vol trots wachtten we op het moment dat Hektor de verschillende bladzijden voor ons zou uitspreiden. Maar hij voelde haarfijn aan hoe hij de zoon van de provoost het gevoel kon geven van nut te zijn. ‘John, zou jij dit willen doen?’

John sloeg zijn armen echter over elkaar heen en zei vriendelijk: ‘Doe jij het maar. Iedereen hier weet immers wie uiteindelijk verantwoordelijk is voor dit succes.’

John leek echt veranderd te zijn! Dankbaar dacht ik terug aan hoe hij die middag voor mij was opgekomen tegen zijn vader en over de tafel heen glimlachte ik naar hem. Dat was de reden dat ik eerst Mary’s verschrikte kreet hoorde, nog voordat ik in de gaten had wat daarvan de oorzaak was.

Hektor had het witte afdekblad opzij gelegd. Meteen daaronder lag het schitterende portret van de Heilige Johannes… tenminste dat wat er van Hektors mooiste bladzijde overgebleven was.

Dikke, donkere inktvlekken bedekten het wijze gezicht van de heilige, vormden druppels op de lange schrijfveer die hij in zijn hand hield, en besmeurden het ivoorkleurige passe-partout van het handgeschepte papier tot aan de rand.

‘Nee!’ riep Hektor, en het klonk als de noodkreet van een drenkeling. Toen zei hij nog een keer: ‘Nee!’

Paris en Aeneas waren sprakeloos en bij Mary liepen de tranen over de wangen. John had bij de vreselijke aanblik geschokt zijn hand voor zijn mond geslagen. ‘Wanneer vader dat ziet…’ stamelde hij woedend. ‘Hij zal de verantwoordelijke zijn hoofd afrukken!’

Zelfs professor Puddlewick leek vreselijk geschrokken. ‘Hoe kan dit nu gebeurd zijn?’ Hij boog zich met zijn goud omrande brilletje over het blad papier en schoof de petroleumlamp dichterbij. ‘Is dat niet de donkerbruine sepia?’

Nu bemoeide ook plotseling Miss Grey zich ermee, hoewel dit haar allemaal niets aanging. ‘Wie heeft als laatste met de sepia gewerkt? Dat zou weleens een belangrijke vraag kunnen zijn!’

Dat was ik geweest. Alle blikken richtten zich nu op mij.

En ik had niet alleen de hele dag mijn veer in het bruine inktflesje zitten dopen, maar ik had ook nog eens op het laatst alle bladzijden bij elkaar verzameld en ze op mijn tafel neergelegd. Het was me duidelijk wat de rest op dat moment moest denken.

‘Als hier ook maar iemand denkt dat Lizzy hier schuld aan is, dan krijgt diegene het met mij aan de stok. Ze zou nog liever haar hand laten afhakken, dan ons prachtige werk kapotmaken!’

Ik was John zo dankbaar, hij gedroeg zich als een ware ridder. Wanneer ik niet zo veel hartzeer voor Hektor zou voelen, dan had ik op dit moment zomaar verliefd op John kunnen worden!

‘Iemand moet het gedaan hebben. En wie anders dan het dienstmeisje? Ze wil natuurlijk wraak nemen op de provoost,’ ging Miss Grey giftig verder.

‘Ik heb die vlekken niet aangebracht,’ verdedigde ik mezelf, maar ik voelde dat mijn vrienden en professor Puddlewick niet voor de volle honderd procent overtuigd waren van mijn onschuld.

Alleen John bleef het voor me opnemen. ‘Kijk uit met wat u zegt, Miss Grey,’ viel hij tegen de gouvernante uit. ‘Hier, kijk maar, de inktsporen lopen dwars over het hele blad, tot over de rand. Als dit daadwerkelijk door Lizzy gedaan is, dan zouden er dus sporen op haar tafel te zien moeten zijn. Laten we erheen lopen om te zien dat daar níéts is!’ Om de anderen mijn onschuld te bewijzen, liep John naar de doorgang in de kast; de rest volgde.

Mijn tafeltje stond brandschoon en opgeruimd in het schijnsel van de olielamp. Opgelucht haalde ik adem. Zelfs de kleinste twijfel moest nu wel weggenomen zijn. De kleine ruimte tussen de boekenkasten was nu overvol met mensen. Ik zag Mary smoezen met Paris, die vlak naast haar stond.

Hoewel ze zich in haar onhandige hoepelrok amper kon bewegen, wist Miss Grey zich helemaal naar voren tot bij Hektor en John te wurmen. Als een rat snuffelde ze in de rondte, vervolgens kroop ze onder de tafel en trok de kleine gevlochten mand tevoorschijn waarin ik het papierafval verzameld had. Met spitse vingers woelde ze erin rond, trok er een groot, samengevouwen papier uit en vouwde het triomfantelijk voor onze ogen open. Op het gekreukte blad liep een spoor van bruine inktdruppels, in het midden onderbroken door een wit vlak ter grootte van onze kopie van het evangelie van Johannes…

De tranen stroomden over mijn wangen, terwijl ik telkens opnieuw herhaalde: ‘Ik was het niet! Ik was het echt niet!’

John bleef achter me staan, maar hij leek niet meer zo zeker als daarvoor. ‘Dat heeft niets te betekenen. Iedereen zou dit tijdens het avondeten in Lizzy’s prullenmand hebben kunnen stoppen.’

Toen zei Hektor met een gezicht van steen, zo hard als de marmeren buste in de Long Room: ‘De enige twee sleutels van de bibliotheek zijn in ons bezit. Maar het heeft weinig zin om een schuldige te zoeken, er is nu toch niets meer aan te veranderen.’

Zelfs Mary keek me vreemd aan toen ze vroeg: ‘Maar wat doen we dan nu?’

‘We leggen de bladzijde bij de andere en overhandigen het evangelie morgen, zoals gepland.’ Ongewoon ruw drong Hektor zich langs ons heen en verliet met grote passen de bibliotheek. Maar eerst legde hij de stapel bladzijden nog in de lederen doos, die hij vervolgens onder zijn arm klemde. Volledig in tranen strompelde ik achter hem aan, maar ik kon hem niet meer inhalen. Zijn kamerdeur knalde vlak voor mijn neus dicht. Hij leek echt te denken dat ik verantwoordelijk was voor die vlekken op zijn werk! En ik was bang dat hij me dat nooit zou kunnen vergeven.

‘Ons broertje kalmeert wel weer. Voor vandaag is het hem waarschijnlijk gewoon allemaal even te veel, denk je ook niet?’ probeerde Paris me te troosten toen hij me heftig snikkend in de gang aantrof.

‘Voor Lizzy was het vandaag anders ook niet echt een fijne dag, vergeet dat niet,’ zei Aeneas tegen zijn broer. Hij legde beschermend een arm om me heen. ‘Geen wonder ook wanneer iedereen hier op van de zenuwen is en er ook nog eens inktpotjes omvallen!’

Aeneas geloofde dus ook dat ik achter deze verschrikkelijke catastrofe zat! In elk geval was hij niet boos op me, maar probeerde hij me juist te helpen. Ik begon nog harder te huilen.

Paris hield me zijn gekreukte zakdoek voor, die ik dankbaar aannam. En nadat ik mijn neus uitgebreid in de zachte stof gesnoten had, voelde ik me alweer wat beter.
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De volgende ochtend werd ik wakker van de geur van verbrand vet. Toen ik in de keuken kwam, knapperde in de haard al een gezellig vuurtje en in de koperen pan borrelde het theewater. Paris doorzocht de kasten en Aeneas schraapte net een portie zwart geblakerde spiegeleieren in de vuilnisbak.

‘We wilden je een beetje helpen! Zodat jij je in alle rust op deze belangrijke dag kunt voorbereiden. Maar ik vrees dat we onze koningin met een knorrende maag zullen moeten begroeten.’

Daarbij wierp Aeneas zo’n ongelukkige blik op de vastgekoekte resten in de smeedijzeren pan dat ik hartelijk moest lachen. Sowieso zag de wereld er met stralende zonneschijn alweer een stuk mooier uit! En wanneer dat verprutste cadeau maar eenmaal in handen van de Queen zou zijn, dan kon ik het misschien ook uitpraten met Hektor. Vanavond was het bal, mijn eerste en wellicht ook enige bal, en ik besloot dat ik ervan zou gaan genieten, maakte niet uit met wie en wat er daarna zou gaan gebeuren!

Ik liet Aeneas zien hoe je eerst het vet moest verhitten en daar dan de eieren – het liefst zonder schaal – boven brak. Vervolgens pakte ik het zilveren theeblik waar Paris naar op zoek was geweest van de bovenste plank van de kast, en dekten we samen de tafel in de eetkamer.

Professor Puddlewick was al gekleed in zijn zwarte kostuum en vroeg telkens opnieuw of iemand zijn zwarte hoge hoed gezien had. Hij leek het voorval van de avond ervoor alweer vergeten te zijn, in tegenstelling tot Hektor die bleek en zwijgend achter zijn ham and eggs zat, zonder er ook maar één hap van te eten. Maar voor hem zou het moment waarop de Engelse koningin en provoost Dempsey het verknoeide portret zouden zien dan ook een stuk erger zijn.

‘Kunnen we het niet gewoon weglaten?’ vroeg Paris, die slecht tegen de bedrukte stemming van zijn broer kon.

‘Nee, dat is onmogelijk. Het staat immers in dikke gouden letters op de doos: “Het evangelie van Johannes met het portret van de Heilige uit het Book of Kells – 3 oktober 1896”. En nu wil ik het er niet meer over hebben. Het is, zoals het is.’ Hektor trok met zijn vork het ingeweven bloempatroon in het tafelkleed na en ik kreeg de indruk dat hij bewust mijn blik probeerde te vermijden.

Ik was dan ook blij dat ik een goede reden had om me snel te excuseren. Met grote zorg borstelde ik mijn haren tot ze glansden en trok vervolgens mijn indigoblauwe zondagse jurk van katoendamast aan. Wanneer je niet al te goed keek, kon de gladde stof ook voor taftzijde doorgaan. Hoewel ze inmiddels allang te klein waren, perste ik mijn voeten in de elegante leren laarsjes die in onze familie van zus op zus doorgegeven werden en die gelukkig nog altijd bij mij lagen. Ook deed ik de tere witkanten kraag om, die Mummy gekantklost had en die ik tot dan toe slechts één keer had gedragen, tijdens het huwelijk van mijn oudste broer William. Wat een geluk dat Mummy zo’n goede naaister was!

Precies om tien uur verzamelden we op de binnenplaats. Provoost Dempsey met zijn hoge hoed liep als een opgewonden haantje heen en weer om het gezelschap aanwijzingen te geven over waar ze moesten gaan staan wanneer de koninklijke koets door de met guirlandes versierde poort zou rijden.

Hij had het er maar druk mee, want vandaag waren zowel alle professoren en studenten als ook talrijke andere eregasten aanwezig. Op de klokkentoren fladderden kleine vlaggetjes in de Engelse kleuren en eronder had de studentenblaaskapel die het Engelse volkslied zou spelen, zich opgesteld. Ik stond samen met de hele familie Puddlewick vooraan, zodat ik alles goed kon zien, maar na zo’n drie kwartier begonnen mijn tenen behoorlijk pijn te doen in de te kleine schoenen!

Ik was dus maar wat blij toen de statige koets eindelijk arriveerde. Hij werd getrokken door vier witte paarden en achter het gevaarte reden ook nog eens vier in livrei geklede lakeien. Het klepperen van de hoeven en geratel van de met ijzer beslagen houten wielen echode zo luid over de binnenplaats dat het enigszins vals gespeelde God Save The Queen van de blaaskapel amper meer te horen was.

Provoost Dempsey beval de dirigent met woedende gebaren om te wachten totdat de koetsdeur geopend zou worden. Precies op de plek waar de rode loper uitgerold was, bracht de koetsier het vierspan tot stilstand. Twee lakeien, die op een bankje aan de achterkant van de wagen meegereden waren, sprongen als aapjes naar beneden, openden het portier en provoost Dempsey liep naar voren om zijn zo vereerde koningin hoogstpersoonlijk te helpen uitstappen.

‘Voor iemand die al bijna tachtig is, ziet ze er nog patent uit! Zal wel aan het goede eten liggen…’ fluisterde Paris me in mijn oor. Ik moest lachen, want de roodharige dame, die op dat moment uit de koets stapte, was hooguit twintig, maar wel minstens honderd kilo te zwaar!

Provoost Dempsey keek enigszins geïrriteerd en zoekend in de koets. Maar het enige wat er naast twee keurig geklede heren van middelbare leeftijd nog naar buiten stapte, was een klein rimpelig mannetje.

Hij leek niet goed te kunnen zien, want als eerste sprak hij zijn eigen lakei aan. Of beter gezegd: hij schreeuwde, zoals alleen slechthorende mensen dat doen. ‘Provoost Dempsey, de beroemde leider van het Trinity College! Het is me een waar genoegen.’

Provoost Dempsey schoof de lakei hardhandig aan de kant. ‘Maar de Queen…’ begon hij onbeleefd. In mijn ogen had hij de oude man toch eerst moeten begroeten!

Maar die leek de provoost zijn slechte manieren niet kwalijk te nemen. ‘Koningin Victoria kon helaas niet komen en dus moet u het met mij, een onbeduidende verre neef, doen. Mag ik me voorstellen: Earl Leicester II.’ Vriendelijk, bijna verontschuldigend, schudde hij provoost Dempsey de hand. ‘Maar de aanwezigheid van mijn dochter, Countess Rosalia, zal dat toch zeker goedmaken!’

Met een zuur vertrokken gezicht maakte provoost Dempsey een buiging voor het dikke, maar zeker niet onaantrekkelijke meisje en reikte haar zijn arm om haar naar de bibliotheek te begeleiden. De teleurstelling was van zijn gezicht af te lezen – en ik kon een zeker gevoel van leedvermaak niet onderdrukken!

Zoals ingestudeerd, maakten ook wij onze buigingen toen het gezelschap aan ons voorbij trok. Daarna volgden eerst provoost Dempsey’s familie en Lord Bouring en meteen daarachter de Puddlewicks en ik. De andere professoren, ook allemaal met zwarte hoge hoed en lange zwarte jassen op donkergrijs gestreepte broeken, betraden als laatsten het gebouw. In de Long Room stelden we ons opnieuw op in rijen, alleen voor de gasten waren stoelen neergezet. Na een slaapverwekkend lange begroetingstoespraak van de provoost hield professor Puddlewick, als hoofd van de bibliotheek, een uitvoerige lezing over de verzameling boeken. En hoeveel ik ook van mijn professor houd, ik kon heel goed begrijpen waarom de oude earl op zijn beklede erestoel steeds weer bijna indutte.

Ondertussen bestudeerde ik in alle rust de mensen om me heen. Mary zag er in haar donkerrode hooggesloten zijden jurk schitterend uit. Wat zouden zij en Paris, die toevallig naast haar stond, een prachtig paar gevormd hebben! Echt jammer, dat Paris dat niet zo zag…

Mrs. Dempsey, die gekleed in donkergrijs fluweel tussen haar beide kinderen in stond, lukte het om op smaakvolle manier haar rijkdom te tonen zonder daarbij protserig over te komen. Desalniettemin gruwelde ik van het opgezette roodborstje dat tussen allerlei kunstbessen als decoratie op haar hoedje prijkte.

John zag er goed uit in zijn donkere pak, maar leek wat nerveus te zijn. Waarschijnlijk maakte hij zich zorgen vanwege het verknoeide cadeau. Tevreden stelde ik vast dat Miss Grey er niet bij was. Die moest zeker met de minder belangrijke personen buiten wachten.

Toen viel mijn blik op de kakelbonte Lord Bouring in zijn grasgroene fluwelen kostuum. Hij had zijn lorgnon tevoorschijn gehaald, niet om de kostbare boeken te bewonderen die professor Puddlewick liet zien, maar om er diep mee over het vrijpostige decolleté van lady Rosalia te buigen, wat die op haar beurt niet erg leek te vinden. Ze draaide met alles wat ze had – en dat was niet weinig – in Lord Bourings richting en keek hem met blauw fonkelende ogen stralend aan. Het leek wel alsof ze als twee magneten naar elkaar toegetrokken werden. Met Mary had Lord Bouring zich nog nooit zo geanimeerd beziggehouden…

Als hoogtepunt van zijn toespraak wilde de professor de gasten nu het meest waardevolle van alle boeken, het Book of Kells, laten zien, dat inmiddels weer ongeschonden op zijn fluwelen kussentje in de geopende vitrine lag.

Maar provoost Dempsey viel de professor in de rede. ‘Hier zou mijn zoon John uit naam van het Trinity College u, hoogheid, en uw hoogvereerde dochter graag een bescheiden geschenk overhandigen, aan welke totstandkoming hijzelf ook een aanzienlijke bijdrage geleverd heeft. Een handmatig gekopieerde versie van het evangelie van Johannes uit dit beroemde Book of Kells.’

Dit was het sein voor Hektor om John de doos te geven, die hem vervolgens met een soepele buiging aan Earl Leicester II overhandigde. Of beter gezegd: wilde overhandigen. Want de earl maakte geen aanstalten om het geschenk aan te nemen. In plaats daarvan maakte hij met een: ‘Ach, dat had toch niet gehoeven! Ik kan dat met mijn bijziendheid toch niet lezen’ een gebaar naar een van zijn beide lakeien om de volumineuze leren doos met gouden opdruk voor hem vast te houden.

De earl had namelijk iets ontdekt wat hem veel meer interesseerde: de oude harp van Brian Boru, die in een vitrine naast het Book of Kells tentoongesteld stond. ‘Ach, wat een prachtig instrument – de oudste harp van Ierland, als ik me niet vergis! Is die niet ooit van de legendarische Hoge Koning Brian Boru geweest?’ vroeg hij enthousiast.

Provoost Dempsey schakelde meteen om. ‘Inderdaad! Hij is vierhonderd jaar oud. Ik ben onder de indruk van uw kennis van de Ierse geschiedenis, hoogheid!’

De earl kwam steunend en kreunend overeind en waggelde naar de vitrine. ‘Laat u dat hoogheid maar weg hoor, we zijn immers onder elkaar. Zou u de harp er eens uit kunnen halen? Als oude man met slechte ogen ben ik gek op muziek!’

‘Maar natuurlijk, ho…’ Het gezicht van provoost Dempsey begon vlekken te vertonen. Niets leek hier nog volgens zijn plan te verlopen! Toch fleemde hij om zijn gast te paaien: ‘Die harp is onze grote trots! Daarom heeft mijn zoon John ook een lied ingestudeerd dat hij u nu graag zou willen voordragen, hoogheid. Eh… niet-hoogheid, neemt u mij niet kwalijk.’ En hij duwde de ongelukkige John in de richting van de harp. ‘Niet waar, John, zo is het toch?’

John kreeg nu dezelfde hectische vlekken op zijn wangen als zijn vader. Ik kon me voorstellen hoe hij zich moest voelen. Van Mary wist ik dat de regelmatige zangavonden in de provoost-villa altijd meer naar kattengejank en wolfsgehuil klonken, omdat geen van de familieleden bijzonder muzikaal was.

Na enige verwarring werd uiteindelijk de sleutel van de vitrine aan professor Puddlewicks sleutelring gevonden en nam de earl zelf het roodachtig glanzende instrument eruit. Zoals alle typisch Ierse harpen was ook dit instrument niet bijzonder groot, zodat je het gemakkelijk op je schoot kon houden. Maar het leek wel zwaar te zijn, en provoost Dempsey moest bijspringen, om te voorkomen dat de oudere man het onverwachte gewicht niet uit zijn handen liet glijden.

Voordat John wist wat hem overkwam, had zijn vader hem de harp al in zijn handen gedrukt en een stoel naderbij getrokken. Iedereen verstomde, zelfs Lord Bouring en zijn nieuwe vriendin stopten met fluisteren.

Arme, arme John! Dit was duidelijk het moment, waarop hij voor alle wandaden in zijn leven bestraft werd! Aller ogen en – erger nog – aller oren waren op hem gericht toen hij zijn ijle stem verhief en doelloos met zijn vingers aan wat snaren begon te plukken. De harp was echter zo ontstemd, dat het eigenlijk ook niets uitmaakte. In zijn opwinding koos John voor waarschijnlijk het minst passende lied: Molly Malone, de ballade over het Ierse vissersmeisje, die sinds kort dé hit in de straten van Dublin was:

In Dublin’s Fair City

Where the girls are so pretty

I first set my eyes on sweet Molly Malone

As she wheel’d her wheel barrow

Through streets broad and narrow

Crying cockles and mussels alive, alive, o!

Lady Rosalia begon als eerste te giechelen en Lord Bouring deed vervolgens luidkeels mee. Het gelach van die twee werkte zo aanstekelijk en Johns armzalige optreden was in toenemende mate zo vals en lachwekkend, dat het niet lang duurde voordat iedereen in de zaal lachte. De hele eerbiedwaardige bibliotheek trilde onder een golf van vrolijkheid!

Ik keek naar Hektor, maar toen ik zag dat zelfs hij uit volle borst mee lachte, kon ook ik me niet langer inhouden. Maar het allervrolijkst was de oude Earl of Leicester, die zich als een kleine jongen op zijn dijen sloeg en vervolgens enthousiast met het refrein meezong:

Alive, alive o! Alive, alive o!

Crying cockles and mussels alive, alive o!

Iedereen brulde, juichte, klapte, stampte en zong mee! Zelfs provoost Dempsey, die in eerste instantie vuurrood geworden was, deed nu alsof hij dit allemaal zo gepland had en schalde met de rest luidkeels het heimelijke volkslied van Dublin mee.

Slechts één persoon liet zich niet aansteken door het algehele enthousiasme voor Johns onvrijwillig komische optreden: een van de lakeien van de earl. Degene, die de leren doos in zijn handen gedrukt gekregen had. Hij stond direct naast Hektor, naar wie ik telkens weer moest kijken, omdat ik zo blij was dat ik hem eindelijk weer eens zo vrolijk zag!

De sympathiek uitziende man met grijze krullen en intelligente ogen had het deksel van de doos geopend en nieuwsgierig de daarin liggende bladzijden bekeken. Nu leek hij Hektor iets te vragen. Die wendde zich meteen naar hem toe en binnen korte tijd waren ze samen in een blijkbaar interessant gesprek over onze kopie van het evangelie van Johannes verwikkeld. Ik keek toe hoe Hektor sommige bladzijden tevoorschijn trok, erop wees en zachtjes iets toelichtte. De keurige heer knikte telkens begrijpend. Vervolgens nam hij het woord en zag ik Hektor knikken. Even later schudden ze elkaars hand, alsof ze een overeenkomst met elkaar afgesloten hadden. Ik had maar wat graag geweten wat daar besproken was.

Maar tot mijn nieuwsgierigheid bevredigd zou worden, moesten mijn arme voeten nog twee lange uren in mijn te kleine schoenen branden. Pas toen was het officiële gedeelte achter de rug en mochten we voor een late lunch naar huis gaan en ons op het bal voorbereiden. In elk geval lukte het me nog even om in alle drukte met Mary te spreken. Ze was al net zo opgewonden als ik en beloofde me om zo snel mogelijk een dienstmeisje met mijn baljurk te sturen.

Thuis trok ik als eerste mijn laarsjes uit en bracht toen gehaast alles wat ik aan restjes in de voorraadkamer vond, naar de eettafel. Hektor wachtte ongeduldig tot we allemaal op onze stoelen zaten en bracht ons toen zijn grote nieuws: ‘Moet je nagaan, ik heb een opdracht! De kamerheer van de earl, baron van Roederer, wilde weten wie deze kopie gemaakt had. Zelf wil hij namelijk ook graag wat kopieën van belangrijke werken uit de bibliotheek hebben voor zijn verzameling. Het heeft geen haast, ik kan het allemaal op mijn gemak in de vakantie doen. Hij biedt me er meer geld voor dan ik met vijf assistentschappen tegelijk zou kunnen verdienen en hij wil me ook nog eens vooruit betalen! We hebben voor het bal nog een keer afgesproken, om de verdere details te bespreken.’ Vervolgens keek Hektor mij aan en voegde eraan toe: ‘Ik denk dat ik een handige assistente goed zal kunnen gebruiken.’ Zijn ogen waren zo helder als het meer wanneer het windstil is.
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Ik zat op de rand van mijn bed en wachtte. Professor Puddlewick had me de rest van de dag vrijaf gegeven. Voor het eerst in weken deed ik helemaal niets, behalve wachten en ondertussen wat met de drie ringen spelen. In gedachten verzonken schoof ik ze een voor een aan mijn vingers. Ineens waren alle opwinding, tijdsdruk en dubbele belasting voorbij. Zelfs de meest vreselijke zorgen van het laatste moment waren naar alle tevredenheid opgelost.

En terwijl ik daar zo zat te wachten op het gerinkel van de bel naast onze voordeur dat Mary’s dienstmeisje met haar pakketje zou aankondigen, kreeg ik eindelijk de kans om te voelen wat er allemaal met mij gebeurde. Mijn hart had voorzichtig zijn vleugels aangespannen en was klaar om weg te vliegen. En tegelijk vulde mijn hele lichaam zich met een nog nooit eerder gevoeld verlangen. Dat moest wel de liefde zijn…

Ik hield van Hektor! Maar wat voelde hij? Van al deze ringen was er niet één van hem, maar dat hoefde toch niet te betekenen dat hij niet van mij hield? Hij wilde weer met me samenwerken. Hoewel dat ook niet hoefde te betekenen dat hij van me hield! Vanavond zou het duidelijk worden, het bal zou alles beslissen! Als Hektor me in de seringpaarse jurk zou zien, moest hij wel inzien dat ik geen klein meisje meer was. Ik moest er alleen goed aan denken dat ik mijn buik steeds inhield, zodat ik niet uit de jurk knapte! En wanneer we dan samen zouden dansen, zou ik in zijn ogen kunnen lezen wat hij voor me voelde.

Hoewel ik er al de hele tijd op had zitten wachten, schrok ik toch zo van het schelle geluid van de bel dat ik pardoes de twee gouden ringen uit mijn handen liet vallen, die vervolgens onder het bed rolden. Ik liet ze liggen en haastte me naar de voordeur. Het moest een vergissing zijn – weliswaar stond daar een van de dienstmeisjes van de familie Demspey, maar in plaats van een groot pakket had ze slechts een dunne envelop van Mary bij zich! ‘Miss Helena Puddlewick’ stond er in haar keurige handschrift op geschreven.

Verder niets.

Hier klopte iets niet! Waarom had Mary me de jurk niet gestuurd? Er was toch hopelijk niets tussen gekomen? Had Mrs. Dempsey Mary misschien betrapt, toen ze alles voor mij bij elkaar aan het pakken was? Of was Miss Grey erachter gekomen en had ze ons verraden? Net zoals ze waarschijnlijk ook dat met inkt bevlekte blad papier in mijn prullenmand had weten te smokkelen?

In paniek griste ik de brief uit de hand van het meisje en liep ermee naar mijn kamer. Met trillende handen scheurde ik de envelop open. Toen ik het blad viooltjesblauwe handgeschepte papier openvouwde, was ik op het ergste voorbereid. Een groen ahornblad, bespikkeld met de eerste gouden herfstpuntjes, dwarrelde langzaam naar beneden. Mijn blik viel op de gekleurde tekening van een boom, die Mary duidelijk uit een van haar orakelkaarten geknipt en op het briefpapier geplakt had. Wat had dit te betekenen? Dat Mary zich had verveeld en haar tijd had zitten verdoen met leuke briefjes in elkaar knutselen terwijl ik hier ongeduldig op mijn baljurk zat te wachten?

Toen concentreerde ik me op wat ze me geschreven had. Maar zelfs na drie keer lezen begreep ik het nog niet.

Mijn lieve Lizzy,

Ik weet dat je niet in orakels gelooft, dat heb je me zelf een tijdje geleden heel duidelijk gemaakt. En het leven is geen sprookje.

Op veel punten heb je vast gelijk, maar in één ding vergis je je: baljaponnen groeien wel degelijk aan bomen – net als bij Assepoester!

Want soms worden sprookjes niet alleen in boeken waar. Ik verheug me op jou en op ons eerste gemeenschappelijke bal!

Je vriendin Mary

Radeloos bestudeerde ik het ahornblad. Tijdens dit jaargetijde lagen zulke bladeren in groten getale op het gras en op de binnenplaats. Daar stonden al sinds honderden jaren de dikke knoestige bomen met hun lange takken die bijna tot op de grond reikten. Voor zover ik wist hadden er aan die bomen nog nooit jurken gegroeid, daar zou ik beslist over gehoord hebben. Of had Mary misschien… Ik sprong naar het raam. En ja hoor: aan de onderste tak wapperde iets!

Vanaf de tweede verdieping kon ik het door de groengouden bladeren niet zo heel goed zien, maar toch wist ik niet hoe snel ik de trappen af moest stormen. Dat wat ik namelijk wél had kunnen zien, was beslist niet seringpaars geweest!

Adem- en sprakeloos stond ik even later voor de sprookjesachtige oude ahornboom, die mij bijna liefdevol Mary’s, nee, míjn baljurk aanbood: een watergroene zeemeerminnenjurk met pareltjes!

De prachtige stof schitterde in al zijn groen- en blauwtinten in het roze namiddaglicht, doordat een licht briesje de wijde rok zacht heen en weer blies. Met elke beweging lichtten de kleine mosseltjes en pareltjes langs het decolleté en de zoom op. Ik kon wel huilen van geluk, maar omdat ik bang was dat mijn tranen vlekken op de zijde zouden kunnen achterlaten, hield ik me in en plukte in plaats daarvan heel voorzichtig de kostbare japon van de tak.

Mary had er ook nog een zakje met accessoires bij gehangen. Ze had werkelijk aan alles gedacht, dat zag ik wel, toen ik weer in mijn kamer aangekomen was en al die heerlijke schatten op mijn bed uitspreidde: ballerina’s, die met dezelfde stof overtrokken waren als de japon, en me perfect pasten omdat Mary dezelfde schoenmaat had als ik. Huidkleurige kousen, fijn als spinrag, met twee schitterende jarretels, die versierd waren met kleine roosjes. Een paar lange witte handschoenen van leer met de schattigste kleine knoopjes, die ik me kon voorstellen. Ze had zelfs aan de Yvormige handschoenoprekker van ivoor gedacht! Ik vond een poederdoosje en rouge, en vervolgens trok ik een donkergroene fluwelen cassette uit de tovertas tevoorschijn.

Het was bijna niet te geloven, maar daarin lagen ook nog eens een driesnoerige ketting van regelmatig gevormde, bessengrote parels en bijpassende oorbellen! En aan de hanger onder de jurk hingen nog het korset, waarvan het hartvormige decolleté precies het decolleté van de jurk volgde, en drie onderrokken van wit katoen met volumineuze tulestroken en fijne kantrandjes.

Nu kon ik mijn tranen echt niet meer tegenhouden! Al deze geschenken waren een bewijs van Mary’s grote toegenegenheid, die ik toch echt niet verdiende. Al wekenlang was ik te laf geweest om mijn beste vriendin eerlijk over de gouden ring te vertellen die Paris me gegeven had…

O ja, de ring! Geschrokken kroop ik onder mijn bed en raapte de ringen op. De derde, de zilveren, had al die tijd aan mijn vinger gezeten. Gelukkig had alleen Mary’s dienstmeisje me gezien – ik wilde beslist geen verkeerde signalen afgeven!

Voorlopig legde ik alle drie de ringen naast de parels in de cassette. Daarna stak ik mijn hoofd om de hoek van de deur om een blik op de grote klok in de hal te werpen. Die stond gezellig te tikken en vertelde me vervolgens met vijf diepe slagen dat het de hoogste tijd was om met alle voorbereidingen te beginnen!

Ik had me ’s ochtends in alle vroegte al grondig gewassen en was nu blij dat ik dat tijdrovende klusje in elk geval al achter de rug had. Des te meer tijd kon ik nu aan mijn kapsel besteden. Aan de zijkanten vlocht ik mijn haar los in, waarna ik de vlechten achter mijn hoofd in elkaar draaide en opstak. Bij mijn voorhoofd en aan de slapen trok ik vervolgens enkele plukjes los, zodat het er zo natuurlijk mogelijk uitzag.

Toen was het de beurt aan de make-up die Mary ingepakt had. Het duurde ongeveer een half uur voordat alle zomersproeten onder een dikke laag poeder verdwenen waren en ik de roze rouge over mijn jukbeenderen verdeeld had. En daarna duurde het nog een keer een half uur voordat ik alle lagen verf weer van mijn gezicht had gespoeld en mezelf terug herkende. Mijn zomersproeten waren heel wat beter dan dat dikke masker! Het geboen met het koude water en daarna de ruwe linnen handdoek hadden er in elk geval voor gezorgd dat mijn wangen nu helemaal uit zichzelf een natuurlijke zachtroze teint hadden.

Met elke minuut groeide mijn opwinding en ik moest me concentreren om de kousen, mijn knielange onderbroek, de drie onderrokken en het korset in de juiste volgorde aan te trekken. Het was maar goed dat het korset aan de voorkant gesloten werd; de meest modellen moesten kruislings op de rug dichtgesnoerd worden en dat zou me in mijn eentje nooit gelukt zijn! Maar meestal hadden vrouwen die dergelijke kledingstukken bezaten dan ook de beschikking over één of twee dienstmeisjes, die hen bij het aankleden hielpen.

De japon zelf bracht geen problemen met zich mee: de wijde rok kon ik over mijn hoofd aantrekken en het lijfje werd immers aan de zijkant dichtgehaakt. Terwijl ik het ene na het andere kleine haakje vastmaakte, moest ik weer denken aan dat moment in Mary’s kleedkamer, toen ik diezelfde handelingen had verricht. En aan John Dempsey, die mij daarbij met zo’n vreemde blik in de spiegel bespied had.

Ineens realiseerde ik me dat Mary helemaal niet had kunnen weten dat haar jurk mij zo goed paste. Ze had me er immers nooit in gezien! John moest haar verteld hebben hoe goed mij die ongewone zeekleur stond, en haar overgehaald hebben om mij deze japon te sturen in plaats van die andere! Zijn attenties, de rozegouden ring, de jurk… Waarom deed hij dat allemaal voor mij?

Ik moest er dringend met Mary over praten!

Maar eerst stelde de hanschoenoprekker mijn geduld nog even op de proef. Telkens opnieuw schoof ik de gepolijste ivoren snavel in de smalle vingers van de witte glacéhandschoenen, waarna ik voorzichtig de beide uiteinden samendrukte, zodat het apparaat van voren opende en zo het fijne leer oprekte. Echt hard drukken durfde ik echter niet, bang als ik was dat ik het dunne materiaal zou scheuren. Het leken wel poppenhandschoentjes! Maar ik wilde ze wel graag aan…

Waterdamp!

Haastig glipte ik de keuken in. De Puddlewicks waren in geen velden of wegen te bekennen. Waarschijnlijk waren ze allemaal in hun kamers om zich aan te kleden. Voor de zekerheid trok ik twee schorten over mijn innig geliefde jurk aan – eentje van achteren, eentje van voren. Het smeulende vuurtje was snel weer tot leven gebracht en al gauw borrelde het water in de kookpan. In de hitte van de opstijgende damp lukte het me eindelijk om de handschoenen iets op te rekken, zodat ze als een tweede huid over mijn handen en armen getrokken konden worden.

Bij de deur struikelde ik over Paris, die zijn rokkostuum al aanhad en er werkelijk prachtig uitzag. Blijkbaar had hij weer honger na die magere lunch en was hij op zoek naar wat eetbaars. ‘Met die interessante jurk zul je absoluut de koningin van het bal zijn! Ik verheug me al op onze eerste dans!’ Hij lachte vrolijk en bekeek de beide schorten. Ik gaf hem een tik en snelde langs hem heen.

Voor de spiegel deed ik Mary’s mooie parelketting om en stak ik de oorbellen in mijn oren. Maar om de een of andere reden, ik wist zelf ook niet waarom, deed ik de sieraden vervolgens ook weer af. Het voelde gewoon niet goed en bovendien wilde ik geen nadruk op mijn enigszins afstaande oren leggen. In plaats daarvan nam ik de drie ringen van hun fluwelen bedje. Ik deed ze natuurlijk niet om, maar stopte ze diep in het zakje dat aan de zijkant in de rok genaaid was. Vervolgens legde ik een grote wollen doek om mijn schouders – qua kleur paste hij niet helemaal, maar hij was van thuis! Op het laatste moment zag ik dat ik nog altijd de twee schorten omhad en nog geen schoenen droeg. Wat zou Paris een lol hebben gehad, als ik zo naar het bal vertrokken zou zijn! Het was behoorlijk onhandig dat ik mezelf maar tot aan mijn schouders in de kleine spiegel kon zien. Ik had mezelf zo graag even van top tot teen willen bekijken voordat ik mijn rok oppakte en met een koninklijk rechte rug – iets anders was in dit korset sowieso niet mogelijk geweest – de salon in schreed.

Ik voelde me dan ook een beetje onzeker toen de drie aldaar aanwezige Puddlewicks mij enkel zwijgend aanstaarden. We hadden hier met elkaar afgesproken, zodat we samen naar het bal zouden kunnen vertrekken. Aeneas, Paris en professor Puddlewick zaten er al.

‘Is er iets niet goed?’ vroeg ik voorzichtig, aangezien geen van hen iets zei. Ik probeerde mezelf te bekijken om te zien of ik misschien niet toch vergeten was om de schorten af te doen. Maar ik zag alleen de glanzend groenblauw met parelwitte zeemeerminnenjurk. Of was de wollen doek misschien niet passend genoeg?

‘Ik… Ik heb er gewoon geen woorden voor,’ stamelde Paris.

‘Daar wacht ik al op sinds jij ooit begonnen bent met praten! Mag ík deze prinses dan mijn arm aanbieden?’ Aeneas stapte op me af en pakte mijn hand. Heel serieus, bijna een beetje treurig, mompelde hij: ‘Lizzy, je bent prachtig!’ Hij maakte een klein buiginkje voor me en gaf me een handkus. En deze knappe jongen, die net als Paris en zijn vader een rokkostuum droeg, leek het nog serieus te menen ook!

‘Wacht eens even! Ik wilde Lizzy naar het bal begeleiden!’ Paris schoof zich nu tussen ons in en pakte mijn andere hand. Aeneas, die sportiever en zwaarder was dan zijn broer, liet zich echter niet verdringen. Dat ze nu met zijn tweeën ruzieden om wie mij mocht begeleiden, was weliswaar zeer vleiend, maar het was niet wat ik wilde.

Hulpeloos keek ik naar professor Puddlewick, en die sprak uit wat ik stiekem dacht: ‘Waar blijft Hektor eigenlijk? Paris, ga eens even in zijn kamer kijken.’

Mokkend liep Paris weg om het bevel van zijn vader op te volgen. Even later kwam hij schouderophalend weer terug. ‘Nergens ook maar een spoor van Hektor te bekennen. Behalve dan zijn rokkostuum, dat hangt fris gestreken aan de kast.’ Dat Hektor verdwenen was, leek hem verder weinig te kunnen schelen.

Professor Puddlewick schudde spijtig zijn hoofd. ‘Is hij nog altijd niet terug van dat gesprek met die baron hoe-heet-ie-ook-alweer? Blijkbaar probeert hij echt onder het bal uit te komen. Ik was er al bang voor!’

Niet alleen Paris leek het vermakelijk te vinden, ook Aeneas had nu een tevreden glimlach op zijn gezicht. Alleen voor mij vielen nu alle hoop en dromen in duigen. Dankbaar nam ik professor Puddlewicks arm, die hij me zorgzaam aanbood. Hem zouden de tranen niet opvallen, die nu, of ik het wilde of niet, uit mijn ogen drupten.
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Het oude huis schitterde als een kerstboom. We waren de binnenplaats overgestoken, hadden het universiteitsterrein via de poort verlaten en waren vanaf de straatzijde richting de hoofdingang van de provoost-villa gelopen.

Tijdens het korte tochtje was mijn verdriet over het verdwijnen van Hektor door mijn enorme nervositeit naar de achtergrond gedrukt, en bij het zien van de talloze koetsen, de in schitterende bontjassen geklede gasten en de bedrijvige schare personeel voor het huis werd dat gevoel niet bepaald minder. Er was zo veel wat ik verkeerd zou kunnen doen! Ik besloot om professor Puddlewick goed vast te blijven houden totdat ik eindelijk bij Mary zou zijn.

Voor de ingang werden we begroet door een secretaris van de provoost. Hij nam ook de met goud bedrukte uitnodiging van ons aan, die waarschijnlijk alleen al een vermogen had gekost. Ervoor in de plaats gaf hij mij een balboekje, waarin later de heren hun dansen zouden kunnen reserveren, en zette een vinkje achter onze namen in het pagina’s dikke gastenboek. Ik slaakte een zucht van verlichting: provoost Dempsey had dus daadwerkelijk de wens van Lord Bouring vervuld en ‘Miss Helena Puddlewick’ op de lijst laten zetten.

Vol verbazing keek ik om me heen. Ik had hier al een keer eerder staan wachten, ongeveer twee jaar geleden, toen ik per abuis aan de bloedrood gelakte voordeur had gebeld om een boodschap voor provoost Dempsey af te geven. Wat achteraf gezien een enorm geluk was, aangezien ik toen Mary had leren kennen.

Het hele huis leek van massieve steenblokken gebouwd te zijn; zelfs binnen zagen de muren eruit alsof ze uit louter enorme vierkanten bestonden. Ik had het koud en met tegenzin gaf ik de bediende die naar voren stapte om hoeden, capes en sjaals aan te nemen, mijn wollen doek. Nu kon ik niet meer terug!

‘Maak je maar geen zorgen, lieve kind, het zijn allemaal maar mensen, net als jij en ik. Het enige verschil is dat zij toevallig wat rijker zijn!’ fluisterde professor Puddlewick me in mijn oor. ‘Maar de meesten mogen blij zijn wanneer ze ook maar half zo veel hart en verstand hebben als jij!’

Deze vriendelijke opmerking stelde me een beetje gerust, maar toch had ik het gevoel dat enkele gasten zich naar mij omdraaiden en me nieuwsgierig bekeken. Sommigen fluisterden met elkaar achter hun waaiers. Hadden ze het misschien over mij?

‘Natuurlijk hebben ze het over jou. Ze vragen zich af wie die mooie prinses is die ze nog niet eerder op een van hun feestjes gezien hebben,’ zei Aeneas charmant, waarbij hij een serieus gezicht trok. Hij verzon het beslist ter plekke, alleen maar om mijn angst een beetje weg te nemen! Ik probeerde zo deftig mogelijk mijn rok wat op te trekken en beklom aan de zijde van professor Puddlewick, voor Paris en Aeneas uit, de gedraaide marmeren trap onder het enorme ovalen raam naar de eerste verdieping.

Daar stonden de provoost en zijn familie, Lord Bouring en de Earl of Leicester en zijn dochter de gasten te begroeten. Blijkbaar behoorden we tot de laatst gearriveerden, want overal liepen al prachtige vrouwen in ruisende jurken en elegant geklede heren tussen de beide feestzalen heen en weer. Sommigen hadden champagneglazen in hun hand, die al even schitterend in het licht van de kroonluchter fonkelden als de parelkettingen en diademen. Omdat de mannen allemaal in het zwart gekleed waren, kwamen de prachtige kleuren en modellen van de damesjurken nog beter tot hun recht.

Eindelijk ontdekte ik Mary en John, die tussen hun ouders in stonden. Ik zag erg op tegen de begroeting. Hoe zouden provoost Dempsey en zijn vrouw zich gedragen? En wat kon ik verwachten van Lord Bouring? De provoost stond nog te praten met een knappe, enigszins bleke juffrouw, die een sterrencollier van briljanten om haar hals droeg.

In elk geval kon die vreselijke kerel Hektor nu niet aan allerlei rijke vrouwen voorstellen, dus misschien was het toch niet zo erg, dat hij niet gekomen was, dacht ik, toen ook wij eindelijk aan de beurt waren om door de gastheer en –vrouw begroet te worden.

Professor Puddlewick was voor Mrs. Dempsey blijven staan, om haar zijn twee zoons en mij voor te stellen. Wat had ik toch een hekel aan deze beleefdheidsspelletjes. Het liefst wilde ik Mary om de hals vallen en haar bedanken voor die geweldige japon, maar dat mocht immers niet! Mary glimlachte me bemoedigend toe. Zijzelf droeg de seringpaarse jurk met de gecompliceerde plooien en zwart fluwelen banden, die we oorspronkelijk voor mij uitgezocht hadden. Hij stond haar geweldig. Ze zag erin uit als een stoutmoedige vrouwelijke huzaar!

John straalde zo mogelijk nog meer dan zijn zus toen hij mij zag.

Professor Puddlewick aarzelde even. Hij leek niet zeker te weten in welke volgorde wie nu aan wie voorgesteld diende te worden. Maar voordat hij ook maar iets had kunnen zeggen, wees de gastvrouw met haar waaier op mij en fluisterde ontdaan: ‘Die jurk!’ Ik hoopte eigenlijk dat ze ter plekke flauw zou vallen, maar dat genoegen deed ze me helaas niet. Integendeel! Ze pakte Mary hardhandig bij de bovenarm en siste haar opgewonden iets in het oor.

Mary bleef kalm. ‘Wat een bijzonder toeval, Miss Puddlewick,’ zei ze heel rustig, maar wel zo dat alle omstanders het konden horen. ‘Ik had bijna een héél vergelijkbare jurk aangetrokken. Maar hij was me helaas, zelfs na wat aanpassingen, nog steeds wat te wijd! Nou ja, een geluk bij een ongeluk dus, zullen we maar zeggen. Hebt u hem ook bij Worth laten maken?’

Mrs. Dempsey’s maskerachtige gezicht vertrok van woede toen ze uitriep: ‘Een schandaal! Een dergelijke onbeschaamdheid kan ik niet accepteren…’ Pas toen ze de zin beëindigd had, begreep ik dat ze mij helemaal niet bedoelde. ‘… dat is voor het laatst, dat ik iets bij Worth heb gekocht!’ Vervolgens zei ze tegen mij: ‘Onder ons gezegd, lieve Miss Puddlewick, ik raad u aan, dit ook niet meer te doen. Niet te geloven, twee keer dezelfde jurk op één bal! Wat een blamage!’

Door de geschokte uitroepen van zijn vrouw had nu ook provoost Dempsey ons in de gaten gekregen. Natuurlijk herkende hij mij meteen, en helaas ook Mary’s jurk. Hij kon dus wel nagaan waar ik die vandaan had. Zijn eigen kinderen hadden hem bedrogen!

Ik zag hoe de provoost fronsend stond te tandenknarsen en was op het ergste voorbereid. John kon zijn pret over deze geslaagde streek amper verbergen en grijnsde van oor tot oor toen hij bijdehand tegen zijn vader zei: ‘Ik zou echt een klacht indienen, hoor. Twee keer hetzelfde model! Mama laat haar eigen garderobe niet voor niets uit Parijs komen, zodat zoiets niet kan gebeuren!’

Ik verbaasde me erover hoezeer hij erop durfde te vertrouwen dat zijn vader geen scène zou schoppen in het bijzijn van al zijn gasten. Maar John had goed gegokt. Met opeengeklemde tanden siste Dempsey zijn zoon toe: ‘Wij spreken elkaar later nog, vriend.’ Vervolgens knikte hij ons kort toe en wenste ons nors ‘een prettige avond’.

Des te vriendelijker wuifde de oude Earl Leicester ons toe. Met fonkelende oogjes zei hij tegen me: ‘Ik heb de muzikanten al ontdekt, zo dadelijk zal de muziek beginnen. Dan kunnen jullie knappe jongelui eindelijk met elkaar dansen! Mijn Rosalia kan ook niet wachten.’ Zijn dikke dochter bleek inderdaad ook al een danspartner op het oog te hebben. De niet minder dikke Lord Bouring, die overigens als enige van de heren geen wit, maar een lachwekkend boterbloemgeel gilet onder zijn jasje droeg!

Het bleek dat ik me voor niets zorgen had gemaakt over mijn ontmoeting met hem. Sinds het moment dat de roodharige Lady Rosalia die ochtend uit de koets gestapt was, leek hij de wereld om zich heen vergeten te zijn. Hij deed me denken aan de Ierse Wolfshond van mijn oom, wanneer die verliefd was op een mooi vrouwtjeshondje. Met een vergelijkbare glazige blik in zijn ogen bleef de lord maar om Lady Rosalia heen snuffelen. Als ik me hier niet zo opgelucht over zou hebben gevoeld, zou het bijna beledigend geweest zijn: hij leek me gewoon helemaal niet meer te herkennen. Maar natuurlijk was ik blij, want iets beters had mij en vooral Mary absoluut niet kunnen gebeuren!

Professor Puddlewick en zijn zoons leken al net zo opgelucht te zijn als ik dat we de gespannen ontmoeting met de provoost achter de rug hadden. In de mintgroene eetzaal wachtte de gasten een buffet, zoals ik het in mijn stoutste dromen niet had kunnen bedenken. Wanneer de kokkin hier net als ik volgens Mrs. Beetons recepten kookte, dan had ze ze nu waarschijnlijk alle duizend opgedist. Nou ja, misschien niet allemaal, maar wel bijna allemaal!

Paris overzag het allemaal snel. Binnen de kortste keren had hij een bord gepakt en het lekkerste van het lekkerste erop gestapeld: oesters, gebraden fazant, gebakken filetmedaillons, krabsalade, kreeftpoten en wildpastei met veenbessen. Verheerlijkt smakkend zei hij: ‘Mmm, wat is dit lekker… hier, wil je ook wat proeven?’ En hij schoof me een roze gemarmerd stukje vlees in de mond. ‘Je moet wat aansterken voordat we gaan dansen… Man, die kreeftstaarten zijn gewoon te lekker, die moet jij ook eens klaarmaken! Ik haal er nog een paar, voordat ze allemaal op zijn.’

Ik voelde me een beetje misselijk worden, en dat kwam niet door de schaaldieren. Nog altijd had ik niet met Mary kunnen praten. Van verre zag ik de provoost en Mrs. Dempsey bij de haard staan, blijkbaar waren alle gasten inmiddels gearriveerd.

Allemaal, behalve Hektor…

Ik vermande mezelf. Ik moest Mary zo snel mogelijk zien te vinden en haar eindelijk dat gedoe met die ring opbiechten. Ze moest erop voorbereid zijn dat Paris mij als eerste ten dans zou vragen. Maar voordat ik naar haar op zoek kon gaan, werd ik door een smalle hand in een witte handschoen bij de pols gepakt en meegetrokken. Over haar schouder riep Mary naar Aeneas, die al die tijd ernstig naast mij gestaan had, alsof hij op me moest passen: ‘Je krijgt haar zo weer terug!’

‘Meisjes!’ hoorde ik hem nog net zeggen en ik zag hoe hij glimlachend zijn hoofd schudde.

‘O, Lizzy, wat zie je er prachtig uit! John had niet overdreven!’ begon Mary, nadat ze me een nis in het trappenhuis ingetrokken had.

‘Ik moet je dringend iets vertellen!’ flapte ik eruit. Pas toen besefte ik hoe onbeleefd dat was. Ik omhelsde Mary. ‘Dank je wel! Wat jij vanmiddag voor me hebt gedaan, is het mooiste wat me ooit in mijn leven overkomen is!’

Mary glimlachte tevreden. ‘Eigenlijk was het Johns idee om de jurken te wisselen. Ik geloof dat hij het wel leuk vond om vader ertussen te nemen en ik moet toegeven: ik ook! Dat hele gedoe rondom die jurk was toch alleen maar bedoeld om indruk op Lord Bouring te maken.’ Mary grinnikte. ‘Het plan is alleen vreselijk mislukt. Vanmiddag heeft Lord Bouring de verloving verbroken!’

‘O, Mary, wat geweldig!’

‘Ja! Nu kan vader niets meer op een verloving met Paris tegen hebben. Want wie wil er nu een meisje dat een blauwtje gelopen heeft? Ik ben blij dat we dat hele diep-in-de-nacht-vluchtplan kunnen laten voor wat het is. Hoewel ik langzaam al wel een beetje aan de gedachte begon te wennen!’

Ik slikte. Vertel Mary nu eindelijk de waarheid! Met één hand zocht ik in mijn rokzak naar de ringen. ‘Een paar weken geleden vond ik iets op mijn tafeltje… om precies te zijn, een gouden ring,’ begon ik onzeker.

Mary gaf een gil en ik kromp in elkaar. ‘Jíj hebt de ring gevonden! Wat een geluk!’

Ik stond versteld. Stralend van blijdschap ging Mary verder: ‘Paris heeft er al overal naar gezocht! Hij was helemaal vertwijfeld, omdat hij niet meer precies wist waar hij hem had neergelegd. Hij wilde het jou vragen, maar jij was steeds zo druk.’

Tjonge, wat was ik dom geweest! Van pure opluchting omhelsde ik Mary nog een keer. ‘Ik ben zo blij voor je! Maar hoe hebben jullie het aan elkaar verteld? Die draak van een Grey zat toch de hele tijd naast je? Zelfs ik kon niet meer bij je komen!’

Even werd Mary serieus. ‘Soms zeggen blikken meer dan duizend woorden. Toen we elkaar alleen nog maar konden aankijken en Paris dus geen grapjes meer kon maken, was het opeens zo helder als wat. Precies, zoals jij altijd al zei! Gisteravond, tijdens al die commotie rondom de vlekken op de Heilige Johannes, konden we eindelijk even met elkaar praten en vertelde Paris me van de verloren ring. Heb je hem bij je?’

‘Niet alleen deze!’ Ik haalde de ringen uit het tasje en gaf Mary de gouden. Háár ring, die Paris, de sufferd, op mijn plek gelegd had! De ring paste perfect om haar smalle vinger. Vervolgens vertelde ik mijn vriendin waar en wanneer ik de andere twee ringen gevonden had. Het was zo fijn om er eindelijk over te kunnen spreken. Samen overlegden we of de tweede, van rozegoud, echt van John afkomstig was.

‘Hm,’ zei Mary peinzend, ‘het zou kunnen. Hij heeft onlangs bij mama gebedeld om tien pond, die hij dringend nodig had. Hij wilde alleen niet zeggen waarvoor. Wij dachten dat hij misschien speelschulden had gemaakt en uiteindelijk heeft mama hem het geld gegeven. Ze was bang dat hij anders weer woedend zou worden.’

Ik draaide de ring tussen mijn vingers rond. ‘Maar waarom doet hij dit allemaal? Die ring, de jurk…’

‘Bij een ander zou ik zeggen: omdat hij hals over kop op je verliefd is geworden toen hij je in deze jurk zag. Maar John? Tot nu toe deed hij alles altijd puur uit berekening! Ik kan me niet voorstellen dat hij opeens zo veranderd zou zijn.’ Mary vertrouwde haar eigen broer niet, dat was wel duidelijk. ‘Laten we naar de balzaal gaan,’ stelde ze voor. ‘Dan zullen we eens kijken wie als eerste om jouw balboekje vraagt!’

Ik wilde net achter haar aanlopen, toen ik tussen de mensen die nu de eetzaal uit kwamen een jonge vrouw zag. Ze stond heel stil, bevallig en tegelijkertijd als een vreemde eend te midden van alle drukte. Verwonderd keek ze me aan. In tegenstelling tot de anderen droeg ze noch sieraden, noch make-up, en haar bruine haren waren opgestoken in een losse knot. In haar blauwgroene jurk had ze wel iets weg van een zeemeermin…

Ik schrok toen het tot me doordrong dat ik mezelf zojuist in een spiegel had gezien.

Mary wachtte op me aan de rand van de grote balzaal, die ik door een van de twee openslaande deuren betrad. De lucht van parfum, scheerwater en warme was vermengde zich tot één feestelijke geur in mijn neus. Honderden kaarsen verlichtten het gewelfde plafond, dat leunde op vier hoge geribbelde zuilen die los aan de smalle zijden van de ruimte stonden. Het roodbruine parket weerspiegelde het kaarslicht.

Voor de middelste ramen was een klein podium opgesteld, waarop de muzikanten hun instrumenten stonden te stemmen. Als opgewonden meisjes kwebbelden de twee violen, de altviool en de cello door elkaar. Daartussendoor kwaakte ietwat nasaal de klarinet, begeleid door de vleiende stem van de dwarsfluit. Met Mary aan mijn zij voelde ik me steeds zekerder worden; de blik in de spiegel had me zelfvertrouwen gegeven. Nieuwsgierig keek ik om me heen. Wie zou me ten dans vragen? Stiekem hoopte ik er nog altijd op dat Hektor op het laatste moment alsnog op zou duiken.

Maar het was John die zich naar mij toe haastte! De mensen vormden een smalle doorgang om de zoon van de provoost langs te laten, en keken hem na. Iedereen was benieuwd wie hij ten dans zou vragen en sommige meisjes giechelden opgewonden. Het was duidelijk dat ze hem allemaal maar wat graag als danspartner gehad hadden. Maar John maakte zijn kleine buiging voor mij. Voor mij, het Ierse dienstmeisje! Zijn zwarte haar glom net zo als zijn lakschoenen, toen hij met licht opgetrokken wenkbrauwen vroeg: ‘Mooie Helena, verschaf je me de eer door mij je balboekje te geven?’ John riskeerde al zo veel ellende met zijn vader en nu wilde hij ook nog, ten overstaan van iedereen, met mij dansen?

Ik was zo verbluft dat ik hem mijn boekje meteen gaf. Op datzelfde moment stormde Aeneas op ons af. In zijn hand hield hij een klein zilveren potlood. Als hij hetzelfde wilde als John, dan was hij te laat, want John had mijn balboekje net uit mijn handen gegrist.

‘Tja, beste vriend, deze ronde heeft het team Puddlewick helaas verloren!’ zei hij spottend tegen Aeneas. Waarna hij zijn hand naar hem uitstrekte en bars beval: ‘Geef me dat potlood eens!’

Maar Aeneas gaf hem wat anders: een ferme vuiststoot tegen zijn kin.

Ik gilde en naast mij riep Mary: ‘Nee, niet doen!’ terwijl er tegelijkertijd een geschokt gemurmel door de menigte ging.

Ik knielde bij John neer, die op de grond gevallen was. Die twee wilden toch zeker niet vechten om de eerste dans met mij? Ik was boos op Aeneas, omdat die begonnen was. Dit ging toch echt te ver!

‘Gaat het?’ vroeg ik bezorgd aan John, terwijl ik hem mijn hand toestak om hem overeind te helpen. Maar toen onze vingers elkaar aanraakten, zag ik plotseling wat Aeneas net blijkbaar ook gezien had: grote, sepiabruine inktvlekken op de binnenkant van Johns rechterhand. Hij moest nog geprobeerd hebben om ze weg te schrobben, want ze waren iets verbleekt en de huid was rood. Maar helemaal had hij het bewijs van zijn lage daad niet kunnen uitwissen! Dus Jóhn had Hektors Heilige Johannes geruïneerd! En vervolgens had hij de verdenking heel handig op mij laten vallen door het juist heel duidelijk voor mij op te nemen.

Opeens vielen alle puzzelstukjes op hun plaats: hij deed het allemaal omdat hij Hektor zo haatte! Omdat hij vreselijk jaloers was op hem. En hij gebruikte zelfs mij ervoor – al die tijd moest hij hebben geweten dat wij van elkaar hielden!

Ik liet Johns hand los. Hij verloor zijn evenwicht en viel opnieuw achterover op het parket. Maar dit keer kon het me niets meer schelen wat de mensen zouden denken. Ik stak mijn hand in mijn rokzak en griste de beide ringen eruit. De Claddagh-ring van rozegoud smeet ik voor Johns voeten op de grond.

Met de laatste, de zilveren ring, wendde ik me vervolgens naar Aeneas. Om hem de ring terug te geven en hem duidelijk te zeggen dat ik niet met hem zou kunnen dansen. Omdat ik van Hektor hield...

Ondertussen schreef Aeneas in alle rust met het kleine potlood in mijn balboekje. Als ondergrond gebruikte hij de rug van Paris, die inmiddels ook in de balzaal gearriveerd was. Hij glimlachte vriendelijk naar me en hij had natuurlijk ook alle reden om gelukkig te zijn! Ik vond het echt moeilijk om die arme Aeneas zo te moeten teleurstellen.

‘Het spijt me, Aeneas, maar ik zal niet met je kunnen dansen. En deze kan ik ook niet houden…’ Een beetje schutterig wilde ik hem de zilveren Claddagh-ring teruggeven.

‘Dan kun je die ring beter teruggeven aan degene in wiens opdracht ik hem gekocht heb! Maar ik ben wel bang dat hij teleurgesteld zal zijn. Anders zou hij mij toch ook niet gevraagd hebben om jou om de eerste dans te vragen!’ Met een charmant lachje gaf Aeneas mij het balboekje terug. Achter de nr. 1 stond in zijn mooiste handschrift: Hektor Puddlewick…

Ik hoorde engelen op violen spelen! Of was het het kleine orkest, dat net met het eerste stuk begon?

‘Nou, wat wil je nu? Hoelang wil je die arme vent nog in onzekerheid laten?’ vroeg Paris, terwijl hij een arm om Mary’s schouders legde. Aeneas draaide mij zacht om en toen zag ik hem eindelijk: in de schaduw van de achterste pilaar stond Hektor. Zenuwachtig wrong hij met zijn handen en hij glimlachte zo verlegen naar me dat ik me niet langer kon beheersen. Toen ik in zijn armen vloog, zag ik aan de ringvinger van zijn rechterhand een zilveren Claddagh-ring opflitsen.


Epiloog
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Misschien dat sommigen nieuwsgierig zijn naar hoe het met iedereen afgelopen is?

Lizzy en Hektor hebben zich natuurlijk verloofd. Daardoor moesten ze de woning op het universiteitsterrein verlaten – stelletjes mochten daar destijds nog niet wonen. In plaats daarvan betrokken ze samen met professor Puddlewick, Aeneas en Paris een klein, maar gezellig huis aan Madison Square. Na drie jaar hadden ze een behoorlijk aantal boeken gekopieerd voor Baron van Roederer, was Hektor assistent geworden en sloot hij zijn studie medicijnen summa cum laude – met de hoogste lof – af. Als jong echtpaar volgden ze zijn droom door samen naar India te vertrekken, waar Hektor een ziekenhuis en Lizzy een schooltje opzette. Soms had Lizzy wel gewild dat haar man iets minder serieus was en meer tijd voor haar zou hebben, maar ze hielden veel van elkaar en waren over het algemeen heel gelukkig.

De zilveren ring gaf Lizzy op haar beurt weer aan haar oudste dochter toen die zich verloofde, zoals de vrouwen van Claddagh* dat al honderden jaren doen.

Aeneas bleef ongehuwd, maar kon uiteindelijk wel heel wat bokalen in de stoffige boekenkast van zijn vader uitstallen.

Paris en Mary moesten nog een tijdje wachten voor provoost Dempsey gekalmeerd was en tandenknarsend met de verloving instemde. Samen trokken ze in de gezellige woning van de Puddlewicks, waar Mary weliswaar beneden haar stand, maar overgelukkig woonde. Paris had zo veel plezier in de studententheatergroep dat hij van toneelspelen zijn beroep maakte. Het lukte hem zowaar om moeilijke rollen uit zijn hoofd te leren.

John had direct na het bal van zijn vader behoorlijk de wind van voren gekregen. Terecht in dit geval. Hij sloot met hangen en wurgen zijn studie af, maar gaf er daarna de voorkeur aan zich met zijn rijke vriendjes te vermaken. Toen hij op een bepaald moment zijn hele vermogen erdoor had gejaagd, trouwde hij met een rijk onopvallend meisje, dat hij waarschijnlijk regelmatig bedroog.

Lord Bouring kreeg samen met Lady Rosalia talrijke, ietwat dikke kinderen.

Provoost Dempsey en zijn vrouw bleven samen in hun veel te grote villa wonen. Waarschijnlijk waren ze niet echt gelukkig.

En Miss Grey? Omdat provoost Dempsey een zondebok nodig had, ontsloeg hij haar op staande voet. En of je het gelooft of niet: toen Mary en Paris hun eerste kind kregen, boden ze haar een positie als nanny aan. En in het vrolijke huishouden van de Puddlewicks ontwikkelde ze zich tot een aardige, liefdevolle vrouw.

* Via www.claddaghring.ie kun je bij Thomas Dillon in Galway het origineel rechtstreeks bestellen en tevens een klein virtueel ringmuseum bezoeken.
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Mushroom Soup


	150 gr. verse champignons

	2 el. boter

	3 el. meel

	Ca. 300 ml. kippenbouillon (of kant en klare gevogeltefond kopen of een bouillonblokje in 300 ml. kokend water oplossen)

	150 ml. slagroom

	zout en peper

	1 tl. citroensap

	1 el. gehakte peterselie (kun je ook bevroren kopen)



De champignons schoonmaken, de bruine uiteinden van de steeltjes afsnijden en in zo klein mogelijke stukjes hakken of met de staafmixer (een uitvinding, waarvan Lizzy alleen nog maar kon dromen…) fijnmalen. In een niet al te grote pan de boter laten smelten en het meel erdoor roeren totdat alle klontjes opgelost zijn. Heel langzaam, onder voortdurend roeren, de kippenbouillon erbij gieten en aan de kook laten komen. Champignons en slagroom toevoegen, ca. 5 minuten laten koken. Met zout, peper en citroensap op smaak brengen. Op voorverwarmde borden scheppen en garneren met peterselie.

Roastbeef met muntsaus, wortelsalade en Yorkshire pudding

De saus


	3 el. fijn gehakte, verse munt

	3 el. kokend water

	1 el. witte balsamico azijn.

	1 tl. suiker



Alle ingrediënten door elkaar mengen en laten trekken. De muntsaus kan heel goed van tevoren al gemaakt worden!

Het vlees


	500 gr. runderlende (het beste bij de slager naar een mooi stuk vlees vragen; grotere stukken worden malser en kunnen ook goed koud gegeten worden; zijn echter ook duurder)

	mosterdzaad

	zout en peper

	olie of boter om in te braden



Het vlees met mosterdzaad, zout en peper inwrijven. De oven op 250°/gasstand 8 voorverwarmen. In een kleine, ingevette bakvorm leggen en midden in de oven 10 minuten heel heet aanbraden, daarna oven terugzetten naar 180°/gasstand 4 en nog 25 minuten laten staan. Af en toe de roastbeef met het vocht, dat zich op de bodem van de braadslee verzamelt, bedruipen. Het vlees moet nog een beetje roze zijn! Uit de oven halen, in aluminiumfolie wikkelen en warm houden.

De wortelsalade


	3 wortels

	1 el. boter

	1tl. suiker

	zout, peper



De wortels schillen en in plakjes snijden. De boter in een klein pannetje laten smelten en de suiker erin laten oplossen. Groente, zout en peper samen met een half kopje water toevoegen en ca. 15 minuten met deksel op de pan laten smoren. Af en toe kijken of het niet helemaal droogkookt!

De Yorkshire pudding


	150 gr. meel

	2 eieren

	zout en peper

	¼ liter melk



Meel, eieren, zout en peper en wat van de melk in een schaaltje met elkaar vermengen. Beetje bij beetje de resterende melk erbij gieten, zodat er geen klontjes ontstaan. Iets van het braadvocht van de roastbeef in een kleine ovenschaal gieten (of meteen de braadslee gebruiken!) en het deeg erover verdelen. Boven in de oven op 200°/gasstand 5 in ca. 20 minuten goudgeel bakken. De Yorkshire pudding in vierkantjes en het vlees in plakken snijden en met de wortels en een kloddertje muntsaus over de borden verdelen. Meteen serveren, aangezien Yorkshire pudding niet te lang moet staan!

Apple Crumble

(Het beste als eerste voorbereiden, maar pas bakken, wanneer het hoofdgerecht wordt opgediend).


	3 zurige appels, bijvoorbeeld Boskoop

	120 gr. bruine suiker

	een beetje kaneel

	geraspte schil en sap van een citroen

	80 gr. boter

	120 gr. meel

	½ bekertje slagroom



De appels schillen, in partjes snijden en ontpitten. Met 50 gr. bruine suiker, kaneel, de citroenrasp en het sap in een afgesloten pan 10 minuten laten smoren. Eventueel wat water toevoegen!

Een ovenschaal dik met boter insmeren, de appelpartjes erover verdelen. Boter, meel en de resterende suiker met de vingers tot een kruimeldeeg kneden en over de appels strooien. Een half uur op 170°/gasstand 3 bakken, totdat het kruimeldeeg goudbruin is. Warm opdienen met vers geklopte slagroom!

… en nog een nawoord bij
het menu en de geschiedenis

Op de Apple Crumble na, die Lizzy’s oma al zo bakte, komen alle recepten uit ‘Mrs. Beeton’s Household Management’, een leidraad voor huisvrouwen, die in 1861 voor het eerst verscheen. Alleen de hoeveelheden, ingrediënten en vooral de bereidingswijze werden wat aangepast aan de huidige tijd.

Aan het einde van de 19e eeuw, de tijd dus waarin Lizzy’s verhaal zich afspeelt, waren de eerste elektrische huishoudelijke apparaten zoals de stofzuiger, nog maar net uitgevonden en op de grote wereldtentoonstellingen in Londen en Parijs gedemonstreerd. Alleen de echt rijke mensen konden zich destijds dergelijke technische apparaten, stromend water, gaskachels en elektrische stroom in hun huizen veroorloven. In Ierland waren dat voornamelijk de Engelsen, die sinds de 15e eeuw de baas speelden op hun heerlijk groene buureiland. De meeste Ieren daarentegen leefden in grote armoede. Zo verhongerden tijdens de vreselijke hongersnood van halverwege de 19e eeuw – de hele aardappeloogst was verrot – meer dan 1 miljoen mensen, terwijl tegelijkertijd de Engelse grootgrondbezitters vlees en graan aan Engeland verkochten. Geen wonder dat Queen Victoria, die meer dan zestig jaar lang het reusachtige Britse rijk met zijn vele koloniën over de hele wereld regeerde, bij de meeste Ieren niet bijzonder geliefd was.

Families zoals de Puddlewicks, die mensen niet op grond van hun sociale klasse beoordeelden en lak hadden aan alle gecompliceerde gedragsregels, waren destijds zeker meer uitzondering dan regel.

Tegen het einde van deze Victoriaanse tijd werden echter niet alleen de belangrijkste uitvindingen gedaan, maar begonnen ook de grote maatschappelijke veranderingen. Vrouwen bevrijdden zich uit hun mooie, maar zeer onpraktische kledingstukken, trokken broeken aan en beklommen fietsen en vochten eindelijk voor hun rechten. In 1903 werden de eerste vrouwelijke studenten toegelaten aan het Trinity College in Dublin. Dat dat toen een heuse sensatie was, is nu niet meer voor te stellen, want inmiddels staat de grote eiken poort wijd open voor alle bezoekers en studenten, welk geslacht, welke nationaliteit of welke religie ze ook hebben.

Mocht je een keer in Dublin komen, dan moet je zeker een bezoek aan deze universiteit en zijn geweldige bibliotheek brengen, waar nog altijd de oudste harp van Ierland en het Book of Kells tentoongesteld staan. En wie weet ligt dan wel net Hektors mooiste bladzijde, het Portret van de Heilige Johannes, opengeslagen!

Ik wens alle verliefde mensen smakelijk eten en een romantisch diner!

Helen Abele


Dankwoord

Mijn hartelijke dank gaat uit naar Jane Maxwell, assistent librarian aan het Trinity College in Dublin, die mij met veel geduld en feitenkennis geholpen heeft, en naar mijn editor Heike Brillmann – Ede!
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